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Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Kaan Yılmaz 

Çalışmamıza konu olan Tuhfetü’l-Mülūk, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 
Hk 3099’da kayıtlı bir tabirnamedir. Yazarı ve yazıldığı tarih hakkında bilgi 
barındırmayan eser, İbrahim Kirmanî ve Muhammed bin Sîrîn’in eserlerinden 
faydalanılarak oluşturulmuştur. 60 baptan oluşan eser, harekeli nesih ile mensur olarak 
kaleme alınmış ve Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Tabirname, Eski Uygur imla geleneği ile Arap-Fars imla geleneğinin özelliklerini 
taşımaktadır. Elif-vav kullanılması, ünlülerin yazımında hareke ve harfin kullanılması 
gibi yönlerden Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtmaktadır. Ses uyumları 
açısından, özellikle dudak uyumu açısından, 17. yüzyıl özellikleri taşımaktadır. 

Bu çalışma; Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden 
oluşmaktadır. Giriş kısmında, tabirnamenin giriş kısmından alıntılarla Tuhfetü’l-
Mülūk’ün düş ve tabire bakış açısı değerlendirilmiştir. İnceleme bölümünde, eserin 
yazıldığı dönemin imla ve ses özellikleri tespit edilmiştir. Metin bölümünde, Arap 
harfli metnin yazı çevirimi yapılmıştır. Dizin bölümünde, metinde geçen sözcükler, 
varak ve satır numaralarıyla birlikte alfabetik olarak sıralanmış ve sözcüklerin 
anlamları kısaca verilmiştir. Beşinci bölümde metnin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Tabirname, Rüya, Düş, Eski Anadolu Türkçesi, 17. yüzyıl 

2020, 356 sayfa 
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ABSTRACT 

M. Sc. Thesis 

Tuhfetü’l-Mülūk 
(Entry-Examination-Text-Index-Facsimile Edition) 

Gülcan KESKİN 

Kastamonu University 
Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Asts. Prof. Kaan YILMAZ 

Tuhfetü’l-Mülūk, the subject of our study, is a dream interpretation book registered 
under 19 Hk 3099 in Hasan Pasha Provincial Public Library in Corum. The work, 
without any information about its author and the date of its creation, was formed by 
using the works of İbrahim Kirmanî and Muhammed bin Sîrîn. The work, consisting 
of 60 chapters, was written as prose in naskh with vowel points and was then translated 
from Persian into Turkish. 

This dream interpretation book includes the characteristics of the orthographic 
traditions of the Ancient Uighur and Arabic-Persian languages. The use of Aleph-Waw 
is a reflection of the characteristics of Ancient Anatolian Turkish in terms of the use 
of vowel dots and letters in writing vowels. It has the characteristics of 17th century in 
terms of vocal harmony, especially in terms of lip synchronization. 

The present study includes five chapters: Introduction, Review, Text, Index and 
Facsimile. In the Introduction part, the dream and interpretation perspective of 
Tuhfetü’l-Mülūk was discussed with quotations from the introductory part of the 
interpretation book. In the Review part, the spelling and phonetic characteristics of the 
period in which the work was composed were stated. In the Text part, the translation 
of the text in Arabic letters was carried out. In the Index part, the words addressed in 
the text were arranged in an alphabetical list with foil and line numbers and the 
meanings of the words were also briefly stated. The fifth part included the facsimile of 
the text. 

Key Words: Tabirname, Describing The Dream Books, Dream, Old Anatolian 

Turkish, 17th century 

2020, 356 pages 



vi 
 

ÖN SÖZ 

Tabirname, Arapça “taʿbîr” ve Farsça “nâme” kelimelerinin birleşiminden oluşmuş, 

Türkçe Sözlükte “rüyaların yorumunu yapan kitap” olarak tarif edilmiştir. Başvuru 

kitabı olarak kullanıldıklarından sade bir dille yazılan bu eserler, söz varlığı ve halk 

inançları bakımından zengin kaynaklardır. Bugün kütüphanelerimizde bulunan yazma 

ve basma tabirnameler, 14. yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsçadan tercüme edilmeye 

başlanmıştır. Her kültürde olduğu gibi, Türk kültüründe de rüya ve tabir büyük önem 

taşımıştır. Ancak tabirnameler, müstakil bir tür olarak edebiyatımıza tercüme yoluyla 

geçmiştir. Bu tercümelerle birlikte oluşan tabirname kültürü, daha sonraki dönemlerde 

de telif eserlerin oluşmasına katkı sağlamıştır. 

Tabirnameler hacim bakımından birbirinden farklılık gösterseler de içerik bakımından 

birbirlerinden pek farklılık göstermezler. Bugün kütüphanelerimizde bulunan 

tabirnameler incelendiğinde, hepsinin belli başlı rüya tabircilerinin eserlerinden 

faydalanılarak oluşturulduğu görülmektedir. Bu sebeple tabirnameler sadece konuları 

açısından değerlendirilmemelidir. Genellikle yalın bir dille yazıldıklarından, günlük 

konuşma dilinin birçok sözcüğünü barındırmaları ve dönemin kültürel özellikleriyle 

ilgili ipucular vermeleri açılarından önemlidirler. Çalışmamız; giriş, inceleme, metin, 

dizin ve tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, 

tabirnamenin giriş kısmından alıntılarla, düş ve tabir gibi konular değerlendirilmiştir. 

İnceleme bölümünde, eserin imla ve ses bilgisi özellikleri incelenmiştir. Metin 

bölümünde, Arap harfli metnin yazı çevirimi yapılmıştır. Dizin bölümünde, metinde 

geçen sözcükler, varak ve satır numaralarıyla birlikte alfabetik olarak sıralanmış ve 

sözcüklerin anlamları kısaca verilmiştir. Beşinci bölümde metnin tıpkıbasımı yer 

almaktadır.  

Çalışmamda beni sürekli destekleyen, hatalarımı anlayışla düzelten saygıdeğer hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Kaan YILMAZ’a derin teşekkürlerimi sunarım. 

Gülcan KESKİN 

Kastamonu, Eylül, 2020  
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İŞARETLER 

- : Fiile eklenmeyi gösterir.  

# : Kelimenin solunda ise kelime başını, sağında ise kelime sonunu gösterir. 

( ) : Parantez içindeki sesin ihtiyarî olduğunu gösterir. 

/ / : Bir kelime içindeki sesleri gösterir. 

/ : Kök ünlüsünden sonra gelen sesi gösterir. 

[ ] : Esere Eklenen Ek ve Kelimeleri gösterir. 

+ : İsme eklenmeyi gösterir. 

> : Ok istikametinde tek aşamalı değişmeyi gösterir. 

>> : Ok istikametinde iki veya daha fazla aşamalı değişmeyi gösterir. 

~ : Nöbetleşe kullanımı gösterir 

Ø : Ses kaybını gösterir. 

A : a, e 

I : ı, i 

K : k, ḳ 

S : s, ṣ 

T : t, ṭ 

U : u, ü 

X : u, ü, ı, i 
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1. BÖLÜM: GİRİŞ 

Geleceği bilme arzusu, bütün insanların müşterek tutkuları arasındadır. İnsanlık, tarih 

boyunca gelecek hakkındaki bilinmezliğe çeşitli tahminler, yorumlar ve fallarla cevap 

aramıştır. Rüya ile yaşanan hadiseler arasında ilgi kurma ve bunun sonuçlarından 

hareketle genellemelerde bulunma eski zamanlardan beri süre gelmektedir (Tören, 

1997: 415). Sözlükte "görmek" anlamındaki rüʾyet kökünden türeyen rüya kelimesi 

uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin bütününü (düş) ifade eder (Çelebi, 2008: 

306). Rüyalarda görülen şeylerin neleri sembolize ettiğini açıklayan ilme tabir (ilm-i 

taʿbȋr, ilm-i taʿbîr-i rüʾyâ), rüyaları yorumlayanlara muabbir denir. Bu konuda yazılan 

eserler de taʿbȋr-nâme, taʿbȋrât-ı vuûkât, taʿbȋrât-ı rüʾyâ, rüʾyâ-nâme, vâkıa-nâme, 

segir-nâme, güzâriş-nâme gibi adlarla anılır (Coşkun & Gökyay, 2010: 331). 

Çalışmanın Konusu 

Tuhfetü’l-Mülūk adlı eserin, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 3099’da 

kayıtlı nüshasının imla ve ses özelliklerinin incelenmesi. 

Çalışmanın Amacı 

Eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini, söz varlığını ve anlatım gücünü ortaya 

çıkarmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamıza konu olan metin harekeli olması ve imla özellikleri açısından dikkat 

çekicidir. Tabirname, Eski Uygur imla geleneği ile Arap-Fars imla geleneğinin 

özelliklerini taşımaktadır. Elif-vav kullanılması, ünlülerin yazımında hareke ve harfin 

kullanılması gibi yönlerden Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtmaktadır. Ses 

uyumları açısından, özellikle dudak uyumu açısından, 17. yüzyıl özellikleri 

taşımaktadır. 
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Çalışmanın İçeriği 

Çalışmamız; Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden 

oluşmaktadır.  

Çalışmanın Metodolojisi 

Giriş bölümünde, tabirnamenin giriş kısmından alıntılarla Tuhfetü’l-Mülūk’ün düş ve 

tabire bakış açısı değerlendirilmiştir. Giriş bölümünün ilk kısmında, eserin adı ve 

yazılış amacına kısaca değinilmiştir. İkinci kısımda; düş ve tabirin önemi, düşün 

çeşitleri, rüya tabircisinin gözeteceği hususlar ve rüya sahibinin gözeteceği hususlar 

başlıkları altında konusu ve içeriği hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü kısımda, metin 

içerisindeki bapların dizini, varak ve sayfa numaralarıyla verilmiştir. Dördüncü 

kısımda, eserin tespit edebildiğimiz nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme 

bölümünde, eserin imla ve ses bilgisi özellikleri incelenmiştir. İmla özellikleri 

kısmında, seslerin yazımı; bazı eklerin ve sözcüklerin yazımı, diğer imla özellikleri 

gibi konular değerlendirilmiştir. Ses bilgisi kısmında; ses uyumları, ses değişmeleri, 

ses olayları gibi konular değerlendirilmiştir. Metin bölümünde, Arap harfli metnin yazı 

çevirimi yapılmıştır. Metnimizin kuruluşunda Çorum Hasan Paşa İHK 3083/3’teki, 

Kastamonu İHK 1226/3’teki, İstanbul Süleymaniye YEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 

939’daki nüshalarından ve 1331’de İstanbul Dersaadet Emniyet Matbaasında basılmış 

kopyasından yararlanılmıştır. Dizin bölümünde, metinde geçen sözcükler, varak ve 

satır numaralarıyla birlikte alfabetik olarak sıralanmış, sözcüklerin anlamları kısaca 

verilmiştir. Beşinci bölümde metnin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Çalışmanın Sınırlılıkları 

Çalıştığımız yazmanın en önemli sınırlılığı, muhtasar bir tabirname olmasıdır. Görülen 

düş ve düşün tabiri şeklinde amaca yönelik bir cümle yapısı vardır. Bu sebeple 

cümleler kısadır, hatta çoğu zaman eksiktir. Cümleler ve kelimeler kim, ki, ve 

bağlaçlarıyla bağlanmıştır. Ayrıca içerisinde müstensihten kaynaklanan yazım 

yanlışları bulunmaktadır. 



3 
 

Metnimizin kuruluşunda faydalanabileceğimiz nüshalar bulmak amacıyla, 

erişebildiğimiz yazma tabirnameler üzerinde incelemeler yapıldı. Bu incelemelerde, 

çalıştığımız nüsha haricinde, Tuhfetü’l-Mülūk’ün beş nüshası daha belirlenebildi. Bu 

nüshalardan İstanbul Süleymaniye YEK, Ayasofya 1734’teki nüshası, yüksek lisans 

tezi olarak Arzu Erdoğan tarafından çalışılmıştı. Ancak nüshalar incelendiğinde, 

birbirinden farklılaşan yönleri olduğu tespit edildi. Bir tabir, bir nüshada bulunurken 

diğerinde bulunmamakta veya bir tabir bir nüshada farklı, diğer nüshada farklı tabir 

edilmekteydi. Ayrıca çalıştığımız nüshada bulunan giriş kısmı bu nüshada 

bulunmamaktaydı. Sonuç olarak her nüshanın müstakil bir nüshaya dönüştüğü ve 

birbirinden ayrımlaştığı görülmüş, çalışmamızın devam etmesi uygun bulunmuştur. 

Tuhfetü’l-Mülūk’ün, belirleyebildiğimiz diğer 4 nüshası arasında, tam ve eksiksiz olan 

bir nüshası bulunmamaktadır. Çorum Hasan Paşa İHK 3083/3’teki, İstanbul 

Süleymaniye YEK Bağdatlı Vehbi Efendi 939’daki nüshaları ve 1331’de İstanbul 

Dersaadet Emniyet Matbaasında basılmış nüshası muhtasardır. Kastamonu İHK 

1226/3’teki nüshası ise sondan eksiktir. Ayrıca bu dört nüsha arasında benzerlikler 

olduğu kadar farklılıklar da bulunmaktadır. Bu sebeple metin tamiri için tek bir nüshası 

baz alınmayıp dört nüshadan da faydalanılmıştır. Metnimizin kuruluşunda, Çorum 

Hasan Paşa İHK 3083/3’teki, Kastamonu İHK 1226/3’teki, İstanbul Süleymaniye 

YEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 939’daki nüshalarından ve 1331’de İstanbul Dersaadet 

Emniyet Matbaasında basılmış kopyasından yararlanılmıştır. Yukarıda sıraladığımız 

nedenlerden dolayı metin kuruluşundaki ana kuralımız: üzerinde çalıştığımız nüshayı, 

bu nüshalarla karşılaştırıp yazım yanlışlarını ve metnimizin anlaşılmasını zorlaştıracak 

kelime eksikliklerini tespit etmeye çalışmak olmuştur. Ayrıca okuma zorluğu 

yaşadığımız yerlerde de bu nüshalardan faydalanılmıştır. 

1.1. Eserin Adı ve Yazılış Amacı 

Çalışmamıza konu olan metin, Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3099’da kayıtlı bir 

tabirnamedir. Nüsha; yazarı, yazım tarihi ve yazım yeri hakkında hiçbir bilgi 

barındırmamaktadır. Müellif eserin ismi ve yazım sebebi hakkında şöyle bilgi 

vermektedir: 
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şìrāz pādişāhı bir gün ṭoy eyledi muʿabbirleri ve hakìmleri oḳudı buyurdı benim içün 
bir taʿbìr kitābı taṣnìf eyleŋ kim muḫtaṣar ola ve hem cüååesi az ola fāʾidesi çoḳ ola 
[didi] anlar daḫı bir ḳaç gün mühlet dileyüp bu muḫtaṣarı iki muʿteber kitābdan ki 
biri ibrāhìmü ibn kermānìniŋ ve biri muḥammed ibn-i sìrìniŋdir cemìʿ ḳılup ḳaleme 
getürdiler ve bu nüsḫanıŋ ismini tuḥfetü’l-mülūk didiler ṣoŋra emìr öŋüne iletdiler 
ol pādişāha yavlaḳ ḫoş gelüp ol ʿālimlere ḫilʿat buyurdı (bk. 1b/6) 

Şiraz padişahının isteği üzerine muhtasar bir tabirname düzenlenildiğine, isminin de 

bu sebeple “Tuhfetü’l-Mülūk” konulduğuna, bu muhtasar tabirnamenin hazırlanırken 

de İbrahim Kirmanȋ ve Muhammed bin Sȋrȋn’in eserlerinden faydalanıldığına 

değinilmiştir. Yazarın eserlerinden yararlandığını söylediği İbrahim Kirmanȋ ve 

Muhammed bin Sȋrȋn, rüya tabiri konusunda ün almış isimlerdendir. Bugün 

kütüphanelerimizde, Muhammed bin Sȋrȋn’in eserlerinden faydalanılarak 

oluşturulmuş birçok tabirname bulunmaktadır. Tuhfetü’l-Mülūk’ü diğer 

tabirnamelerden ayıran özellik 60 bap şeklinde düzenlenmiş olmasıdır. Ayrıca 

nüshanın sonunda tabirnamenin ismine tekrar değinilmiş ve Farsçadan Türkçeye 

tercüme olduğu belirtilmiştir.  

bu kitābıŋ ismine tuḥfetü’l-mülūk didiler ve bu kitāb ʿacem dilince idi türkìye tebdìl 
oldı (bk. 62a/4) 

1.2. Konusu ve İçeriği 

Agah Sırrı Levend tarafından öğretici eserler (Levend, 2018: 166) başlığı altında 

sınıflandırılan tabirnameler, içinde sadece rüyalar ve yorumlarını barındırmamaktadır. 

Tabirnamelerin çoğunun başında, rüyaların tabirine geçilmeden önce, rüyanın 

keyfiyeti, düşün had ve mizacı, rüyanın kuvveti ve zaafı, rüyanın türleri, rüyanın 

görüldüğü ve tabir edileceği zamanların önemi, muabbirin adabı, rüyasını yorduran 

kişinin adabı üzerinde durulmakta ve bu konularda yeterince bilgi verilmektedir 

(Gökyay, 2019: 138).  

1.2.1. Düş ve Tabirin Önemi 

Rüya tabiri ilmi; din, ahlak ve tıp ilimleri kadar üstün ve şerefli kabul edilmiş, (Yüksel, 

1990: 886) önceden tedbir alma veya müjdeleme bakımından dünya ve ahiret için 

muteber olan dinî ilimlerden sayılmıştır (Coşkun; Gökyay, 2010: 331). Bu sebeple 
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birçok tabirnamede, rüya tabirlerine başlamadan önce, rüyanın ve tabir ilminin önemi 

vurgulanmıştır.  

bilgil kim dört ʿilim cihānda şerìfdür evveli dìn ikinci ṭıb üçünci nücūm dördünci 
taʿbìr (bk. 2a/8) / bil‿ki düş görmek ḥaḳdur ʿāḳıl kişi‿ki nìk-baḫt ve bed-baḫtlıḳ 
eåerini düşde bilür farḳ ider (bk. 2b/8) 

İslam dininde rüya tabirine önem verildiği Kur’an’da ve hadislerde yer alan bilgilerden 

anlaşılmaktadır. Resûl-i Ekrem’e ilk vahyin sâlih rüya şeklinde gelmesi, hadis 

kitaplarında da rüya ve tabirin yer almasına vesile olmuştur (Coşkun & Gökyay, 2010: 

331). Zaman içerisinde bu ilmin gelişip serpilmesi, peygamberlikle rüya görme 

arasındaki ilişki sebebiyledir (Yüksel, 1990: 83). 

resūl-ü ekrem ḥażiretlerine vaḥiy inmezden evvel her ne söylerse düşde görüp söylerdi 
ḫaberde gelmişdür ki ḥaḳ teʿālā yüz yigirmi dört biŋ peyġāmber ve üç yüz on üç 
mürseldür bunlar düşde görüp ḳavimlerine ḫaber verirlerdi (bk. 2b/3) 

Hadis-i şerifler ve ayet-i kerimelerin rüya ilmini tasdik ettiği ve İslamiyet’in rüya 

tabirine şeri bir ilim gözü ile baktığı görülmektedir (Yılmaz & Çetin, 2007: 1068).  

1.2.2. Düşün Çeşitleri 

Dinî literatürde üç çeşit rüyadan söz edilir. 1. Rahmânȋ rüya: Rüya denildiğinde ilk 

akla gelen budur, bu rüyaya “rüʾyâ-yı sâdıka, rüʾyâ-yı sâliha” da denir (Çelebi, 2008: 

306). Uykuda iken doğrudan veya bir melek vasıtasıyla gerçekleşen rüyadır. Bu türden 

rüyaların peygamberler, veliler ve temiz inançlı kişiler tarafından görüldüğüne inanılır. 

Bunların müjdelemek yanında korkutmak, uyarmak ve haber vermek fonksiyonları da 

vardır (Yılmaz & Çetin, 2007: 1068). 

Bu tür rüyayı mübeşşirat diye niteleyen Hz. Muhammed, “insanın metafizik âlemle 

olan ilişkisi ve oradan aldığı müjdeleyici bilgi ve işaretler” anlamına gelen 

mübeşşiratın, nübüvvetin sona ermesinden sonra da devam edeceğini bildirmiştir 

(Çelebi, 2008: 306). Ayrıca Hz. Muhammed, bu rüyayla ilgili “Rüya Allah’tan, hulüm 

şeytandandır” (Buhârȋ, Tabir 3; Müslim, Rüya 1) buyurmuştur. Rüyanın arkasında 

ulaşılacak gerçek bir mana gizlidir. Hulüm ise gerçekte hiçbir manası olmayan boş bir 

kuruntu ve hayalden ibarettir. Bu sebeple yorum ve açıklaması olmayan sırf nefsi bir 
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olay veya şeytani bir yalan, hulüm olmaktan ileriye gidemez. Gerçekte rüya 

sadık/güvenilir olanın ismidir (Günay, 2015: 121) 

2. Şeytânȋ rüya: Şeytanın aldatma, vesvese ve korkutmalarıyla meydana gelen karışık 

hayaller, düşler, telkinlerdir. Bunların anlatılması ve yorumlanması tavsiye 

edilmemiştir (Çelebi, 2008: 306). Bu tür düşlere ahlām ve adgās-ı ahlām da denilir 

(Balaban, 2014: 114). 3. Nefsânȋ rüya: Nefsin hayal ve kuruntuları, uyku esnasındaki 

dış etkiler ve günlük meşgalelere ilişkin rüyalardır (Çelebi, 2008: 306). 

Tuhfetü’l-Mülūk’te düş, doğru düş ve yalan düş olmak üzere iki şekilde tasnif 

edilmiştir. Doğru düş; tebşir, tahzir ve ilham düşü olarak, yalan düş; illet, azgâs-u 

ahlâm ve himmet düşü olarak alt türlere ayrılmış ve de bu alt türler anlaşılır bir şekilde 

açıklanmıştır. 

Tablo 1: Tuhfetü'l-Mülūk’te düşün çeşitleri 

 
 
 
 
 
 
 
 
Ṭoġrı 
Düş 

 
 
 
 
Tebşìr Düşi 

oldur ki allāhu teʿālā bir ferişte yaratmışdur ol ferişte levḥ-i 
maḥfūża müʾvekkel ḳılmışdur ol ol firişteye melekü’r-rüʾyā 
dirler her nesne kim ādeme irişe ḫayırdan ve şerden ol firişte 
taŋrı fermānıyla ol kişiye düşde gösterür imdi her ḳaçan kim 
bir kişiye dünyādan ve āḫretden bir işāret irişe ḥaḳ teʿālā 
buyurur melekü’r-rüʾyāya ol‿kişiye ol beşāreti gösterür çün 
göre vācib oldur ki ṣadaḳa vire allāhu teʿālā ḥażiretlerine 
yalvara tā kim niʿmetler‿ile ṭoḳ ola (bk. 3a/11) 

 
Taḥẕìr Düşi 

oldur ki ḥaḳ teʿālā buyurur melekü’r-rüʾyāya fulān kişiye bir 
ḳorḳulu düş gösterür öyle gerekdür ki ol‿kişi günāhlarına 
tevbe eyleye ve daḫı maʿṣiyetden ıraḳ ola (bk. 3b/12) 

 
İlhām Düşi 

oldur ki ḥaḳ teʿālā melekü’r-rüʾyāya buyurur fulān kişiye bir 
düş göster her ne‿kim dünyāda vardur bìzār ola yüzün ḥaḳa 
duta dāʾim ḥaḳḳı isteye ol düşe ilhām düşi dirler ol düşi çoḳ 
peyġāmberler görürlerdi (bk. 4a/3) 

 
 
Yalān 
Düş 

ʿİllet Düşi oldur ki bir kişiniŋ bir aġrısı ola hemān ol saʿat muḫālif düşler 
göre aŋa iʿtibār yoḳdur (bk. 4a/12) 

Ażġāå ve 
Aḥlām Düşi 

oldur ki şeyṭān gösterür aŋa ḥammāma varmaḳ ḥācet olur (bk. 
4b/1) 
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Himmet Düşi 

oldur ki her ne‿kim kendü özin fikir eyleye gice daḫı anı görür 
anıŋ düşiniŋ aṣlı yoḳdur taʿbìr ḳılmayalar (bk. 4b/3) 

Doğru düş Allah’tan gelen, yalan düş ise aslı olmayan, şeytandan veya nefisten 

kaynaklanan düştür. Tasavvuf kaynaklarına göre Hak'tan ve rüya meleğinden 

kaynaklanan rüyalara sâdık rüya, nefisten ve şeytandan kaynaklananlara kâzib rüya 

denir (Uludağ, 2008: 309). 

Sözlükte “güler yüzlü olmak, güler yüzle karşılamak, müjdelemek” anlamındaki beşr 

(büşûr) kökünden türeyen tebşȋr “müjdelemek” demektir (Arpaguş, 2011: 226). Sālih 

müminlerin gördüğü rüyalar genellikle müjdeleyici nitelikte olduğundan bunlara büşrâ 

veya mübeşşire adı verilir (Uludağ, 2008: 309). Tebşir düşü müjdeleyicidir. Bir melek 

vasıtasıyla Tanrı tarafından gösterilir. İnsanoğlunun dünya ve ahiret işlerinde, hayır 

veya şer nazil olacaksa o melek rabbinin izniyle onları insanlara gösterir. Böyle rüya 

görenin Allah’a şükretmesi, sadaka verip hayır işlemesi gerekmektedir (Yüksel, 1990: 

125). Uyarı niteliğinde olan rüyalar da vardır. Bu tür rüyalara tahzȋr (bilgilendirme) 

rüyaları denilir. İbadet ve taatten uzaklaşan kula bu türden rüyalar gösterilerek tövbeye 

ve kulluğa yönlendirilir (Uludağ, 2008: 309). 

Sādık rüyaların üçüncü kısmı ilham rüyalarıdır. Kişi bu tür rüyalarda kendini din ve 

hayır hizmetlerinde bulunurken görür. İlham rüyalarının gösterilmesindeki amaç 

kulluğun daha da arttırılmasıdır (Uludağ, 2008: 309). İyilik yapmak, hayır işlemek ve 

ibadetle meşgul olup günahlardan sakınmak için Tanrı tarafından gösterilen, doğru 

rüyalardır (Yüksel, 1990: 125). 

Şeytandan veya nefisten kaynaklanan ve adgâs-ü ahlâm ya da kâbus adı verilen kâzib 

rüyalar karışık, anlamsız ve genellikle hüzün vericidir (Uludağ, 2008: 309). Mesela, 

insanın kalbinin sevdiği şeyi veya korktuğu şeyi görmesi, aç iken rüyada yediğini 

görmesi veya doygun olunca sakındığını görmesi, güneşte uyuyanın ateşte yandığını 

görmesi, herhangi bir organında ağrı olan bir insanın azap çektiğini görmesi (Tabak, 

1999; 180) bu tür rüyalara örnektir.  
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Tuhfetü'l-Müluk’te yalan düş adı verilen bu tür rüyaların ilki illet düşüdür ki hastalık 

sebebiyle uyuyan kişinin gördüğü rüyadır, bu açıdan aslı yoktur (Zengin, 1997: 33). 

Gönlü endişeli olan kişinin gördüğü rüya ise himmet düşüdür. Endişeli bir biçimde 

olduğu için rüyasının aslı yoktur (Zengin, 1997: 33). Nefsin telkinleri ve çağrışımları 

sonucunda görülen bu rüyaların kaynağı, bizzat kişinin kendisidir. Bu rüyalar dış 

etkenler ve günlük meşgalelerle ilgili rüyalardır. Kişi uyanıkken neyle meşgulse 

rüyasında da onunla ilgili şeyler görür (Bahadır, 2017: 22). 

Adgâs (ot demetleri) kelimesinin bir ayette ahlâma izafe edilmesiyle ortaya çıkan 

“adgâs-ü ahlâm” tabiri (Yūsuf 12/44) “yaşı kurusuna karışmış ot demetleri gibi yenisi 

eskisine karışmış uyku halleri, hiçbir anlamı olmayan karmakarışık hayaller” anlamına 

gelmektedir (Çelebi, 2008: 306). Azgâs-u Ahlâm düşü, Tuhfetü'l-Müluk’te “şeytan 

tarafından gösterilen ve gusül gerektiren düş” olarak tarif edilmiştir. Bu sebeple bu 

rüya batıl kabul edilir, itibar edilmez ve tabiri de yapılmaz (Bahadır, 2017: 22). 

1.2.3. Rüya Tabircisinin Gözeteceği Hususlar 

Dış dünya ve dış dünyadaki bütün varlıklar (eşya, taş, kaya, bıçak, kılıç vs.), insanlar 

(canlı-cansız, ölü-diri, önemli şahsiyetler, veliler, kutsal kişiler) her biri rüyanın, 

rüyayı görenin şahsiyetine, ilmi ve sosyal seviyesine göre ayrı şekilde anlamlandırılıp 

tabir edilirlerdi (Yılmaz & Çetin, 2007: 1070). İnsanların şahıslarının, sanatlarının ve 

kıymetlerinin farklı olmalarından dolayı, bilgili tabirci ilham ettiği miktarınca herkes 

için farklı tabir yapar. Böylece birisi için rahmet olan bir rüya diğeri için ceza olabilirdi 

(Tabak, 1999: 175). 

Müslümanların düşü, kâfirlerin düşünden; sultan ve sultanın katındakilerin düşü, 

raiyetin düşünden; zenginin düşü, yoksulun düşünden; azadın düşü, kölenin düşünden; 

erkeğin düşü, kadının düşünden daha üstündür. Gördükleri rüyaların tabiri hep farklı 

farklıdır. Muabbir her birinin rüyasını onun durumuna göre yorumlar. 

müslimānlar düşi kāfirler düşünden ġālibdür sulṭānlar düşi vezìrler düşinden ġālibdür 
vezìrler düşi begler düşinden ġālibdür begler düşi raʿiyyet düşinden ġālibdür (bk. 
12b/4) / sulṭānlar ve vezìrler ve ulu begler ve sulṭāna yaḳın olanlarıŋ düşleri ġālibdür 
raʿiyyet düşlerinden anıŋ‿ıçun taŋrı teʿālā anları üstün yaratdı şecāʿati ve heybeti ve 
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ḫıredi ve ʿaklı dükeli artucaḳdur (bk. 4b/8) / āzād düşi ḳul düşiyle farḳ[ı] ola ve er 
düşi ʿavret düşiyle farḳı ola ve bay düşi yoḫsul düşiyle farḳı ola (bk. 5a/4) 

Bazı insanların rüyaları sağlıksızdır, yani değersizdir: Örneğin sarhoş birisinin ya da 

âdet gören bir kadının, kısacası büyük bir kirlilik durumu içinde bulunan her insanın 

rüyaları böyledir (Schımmel, 2005: 44). Böyle bir hâl içinde bulunan kişilerin rüyaları 

gerçeği yansıtmaz, rüyalarının aslı yoktur, bu sebeple tabir edilmemelidir. 

esrik ve ʿ avret aŋa ḥāl vāḳiʿ olmuş ola anlarıŋ düşleriniŋ aṣlı olmaya taʿbìr ḳılmayalar 
(bk. 5a/6) 

Rüya tabir edenin rüyada görülen hayali şekillerin iç ve dış yönlerini ayırt edip bir 

karine ile ötelerindeki hakikate ulaşması, rahmanȋ olanını şeytanȋ olanından ayırt 

edecek maharette olması gerekir (Çelebi, 2008: 308). Çünkü bazı insanlara rüyada 

olaylar "fıltrelendirilmiş" olarak, bazılarına da "filtresiz" gösterilir (Çelebi, 2008: 308). 

Rüyanın cinsi, sınıfı ve tabiatı gibi hususları bilmesi, bunlardan birini diğeriyle telif 

etmeyi başarması ve yorumlamak istediği rüyanın nerede, nasıl, ne zaman ve kim 

tarafından görüldüğünü tespit etmesi gerekmektedir (Çelebi, 2008: 308). 

muʿabbire gerekdür ki ṣāḥib-[i] firāset ola zìrā dürlü dürlü ādem vardur ve her 
ādemiŋ dürlü dürlü düşi vardur imdi her bir nesneyi bir nesne ile taʿbìr ḳılmaḳ 
gerekdür (bk. 5a/9) 

Rüya tabircisi; rüya sahibinin kendisi, ailesi, kavmi ve kabilesi, sanatı, hali vb. sorular 

sormak suretiyle bilgi almalı ve ondan sonra tabir yoluna gitmelidir (Yüksel, 1990: 

97).  

her gāh ki sāʾil gele kendi adın ve atası adın bile ne imiş sulṭānmıdur raʿiyyet[midür] 
baymıdur yoḫsulmıdır āzādmıdur bendemidür ḫāṭır-ı nişādemidür ve pirìşānmıdur 
esırıḳmıdır ayuḳmıdur cünūnmıdur bunları bilmek gerek şarṭdur ṣormaḳ gerek nice 
yatmışdur ṣoŋra taŋrıdan istiʿānet dileyüp taʿbìr ḳıla (bk. 5a/13) 

Bazen rüyada görülen şey aynı olsa da rüyayı gören kimselerin durumlarına, 

mevkilerine veya görünüşlerine bakılarak farklı tabirler yapılır. İbn-i Sȋrȋn, rüya gören 

kişinin konumunun nasıl dikkate alınması gerektiği konusunda özellikle hassastır. 

Gerçek bir rüya yorumcusu aynı sembolü, onu rüyasında her gören kişiye aynı şekilde 

uygulamaya çalışmaz (Hermansen, 2008: 78). 
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muḥammed ibn-i sìrìne suʾāl itdiler kim bir kişi eydür kim düşümde gördüm 
baŋlardum namāz ḳılarlar aŋa iytdi‿kim sen kāʿbeye varasın ve bir kişi daḫı geldi 
ol‿daḫı bu düşi görmüş idi aŋa iytdi seni uġrı diyü ṭutalar anıŋ şākirdleri iytdiler yā 
üstāẕ bunlar ikisi ikisi daḫı bir düş gördiler niçün her birisin bir vechile taʿbìr ḳıldıḳ 
didiler ol itdi‿kim ol kişiye ol taʿbìri iytdim‿ki anıŋ sìmāsından pārsālar ʿalāmeti var 
idi ol‿kişiye seni uġrı diyü ṭutalar didüm anıŋ yüzünde fāsıḳlar nişānı var idi imdi 
düş taʿbìrini daḫı şöyle ḳılmaḳ girek ve muʿabbirlere gerekdür ki ṣāḥib-i firāset ola 
arı arından farḳı eyleye (bk. 12b/8) 

İbn-i Sȋrȋn’in cevabı iki rüya gören kişinin de karakterlerinin, görünümlerinden ve 

tavırlarından belirgin olduğu şeklindedir. Bu nedenle, birinci kişinin rüyası 

Kur’an’daki “İnsanlara hac ibadetini duyur (Hac 22/27).” ayetini çağrıştırmaktadır, 

zira belli ki dindar biridir. İkinci adamın rüyası “Sonra arkadan seslenen biri, Ey kafile! 

(Yusuf’un kardeşleri) Siz mutlaka hırsızsınız! diye bağırdı (Yusuf 12/70).” ayetini 

çağrıştırmaktadır. Bu anekdot aynı zamanda rüya yorumuyla Kur’an’daki referanslar 

arasındaki yakın ilişkiyi ortaya koymaktadır (Hermansen, 2008: 78). 

Rüya tabiri için farklı yöntemler vardır. Rüya tabircisinin, kendisine anlatılan rüyalara 

uygun bir yorum bulabilmesi için, hem güçlü bir sezgiye sahip olması, hem de her 

yorumlama türünü iyi bilmesi gerekmektedir (Schımmel, 2005: 71). Hz. Enes 

radiyallahu anh’dan aktarılan bir hadise göre; Hz. Muhammed "Rüyada gördüğünüz 

şeylerin isimlerini, o rüyayı yormada esas alın. Keza gördüklerinizin künyelerini veya 

kinaye manalarını da dikkate alın.” buyurmuştur.  

Muabbir rüya tabiri için farklı farklı yöntemler kullanır. Birçok rüya tabiri yöntemi, 

eskiden beri gelenek halinde aktarılmış, hatta peygamberlere dayandırılmıştır 

(Schımmel, 2005: 71). Bu yöntemler: rüya gören kişinin adı veya rüyada göze çarpan 

objenin adının etimolojisini kullanmak, ebcet hesabı kullanmak, rüyada görülen 

objelerin özelliklerinden bilinmeyene ulaşmak, Kur’an ayetlerinden faydalanmak, 

peygamberlerin hadislerinde benzerlikler bulmak, atasözleri ve şiirlerde benzerlikler 

bulmak, karşıtlık ve tersine çevirme (maklûp), artırma ve eksiltme, yılın hangi zamanı 

olduğu, rüya gören kişinin durumu (Hermansen, 2008: 77) şeklinde sıralanabilir. İbn-

i Sȋrȋn’in rüya yormak için ayetlerden yararlandığı bilinir. 
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Tuhfetü’l-Mülūk’te, fihrist kısmından önce “bir ḳaç düşler vardur ki anıŋ taʿbìrini ḥaḳ 

teʿālā ḳurānda buyurmuşdur” şeklinde belirterek rüya tabirinin Kur’an’dan hareketle 

yapılabildiğine birkaç örnek vermiştir. 

Tablo 2: Tuhfetü’l-Mülūk’te Kur’an’dan hareketle yapılan düş yorumları: 

Rüya ve Yorumu Yorumlandığı Sure 
göre kim gemi içinde oturmuş ḳamu 
ḳayġulardan fāriġ ola (bk. 6b/13) 

Ankebūt Suresi-15. Ayet 
Fakat biz Nūh’u ve gemidekileri kurtardık 
ve bunu bütün insanlık için bir ibret yaptık. 

bir kişi görse kim urġan ile baġlamışlar 
veyāḫūd elinde bir urġan var ol kişiniŋ 
ḳavmi ve dìni bütün ola (bk. 7a/2) 

Şuarā Suresi-44. Ayet 
Bunun üzerine iplerini, değneklerini yere 
attılar ve dediler ki: "Firavunun üstün gücü 
adına, elbette üstün gelen biz olacağız." 

bir kişi göre kim bir ṣofra üzerinde oturmuş 
ve hem ol ṣofradan nesne yir ol‿kişiniŋ rızḳı 
ḥelāl ola (bk. 7a/6) 

Māide Suresi-114. Ayet 
Meryem oğlu Ìsā şöyle yalvardı: "Allah’ım! 
Ey rabbimiz! Bize gökten öyle bir sofra indir 
ki, ilk gelenimizden son gelenimize kadar 
bizler için bir bayram ziyafeti ve senden bir 
işaret olsun. Bizi rızıklandır, sen rızık 
verenlerin en hayırlısısın. 

göre kim kendüsi ṣayrudur ṣaġlıḳ bula (bk. 
7a/11) 

Şuarā Suresi-80. Ayet 
Hastalandığım zaman bana şifa verendir. 

1.2.4. Rüya Sahibinin Gözeteceği Hususlar 

Rüya tabircisinin gözeteceği hususlar kadar rüya görenin de gözeteceği hususlar 

vardır. Düş görmenin belli şartları vardır, öncelikle bu şartlar yerine getirilmelidir. 

Ancak ve ancak abdest alınarak yatıldığı zaman sâdık rüyalar görülebilir, hatta bu 

rüyada insan Arş’ı tavaf edip Şeytan’dan korunabilir (Schımmel, 2005: 45). Hep 

abdestli uyunduğu vakit, insan Şeytan’dan korunmakta ve rüyaları gerçek çıkmaktadır.  

Yatağa yatıldığında, önce kıbleye dönülmeli ve bir dizi kısa namaz suresi okunmalıdır; 

burada kötü ruhlara ve insanlara karşı Allah’ın koruması dilenmektedir. Bundan sonra 

hayırlı bir rüya görmek için dua edilmelidir. Daha sonra da temiz ve güzel olan sağ 

taraf üstüne yatılarak uyunmalıdır (Schımmel, 2005: 45). 

düş‿göricek şarṭ-[ı] taʿbìr vardur her ḳaçan ki yatmaḳ dilese ābdest eyleye yāḫūd 
ṭahāret eyleye ve ḥaḳ teʿālā ḥażıretleri yād ḳıla ve ṣalāvāt getüre ve bu duʿāyı ṣıdḳ‿ıla 
oḳuya andan‿ṣoŋra taŋrıdan meded dileye ve ṣaġ yanına yata uyuya tā kim ġāʾibden 
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her ne dürlü düş görse uyanı geldigi vaḳtın taŋrı adın yād ḳıla eger eyü düş görmüş 
ola aŋlatmayup tizcek ṣadaḳa vire (bk. 5b/7) 

Rüya sahibi rüyasını belli vakitlerde ve herkese anlatmamalıdır. Gün doğarken, gün 

batarken ve zeval vakitlerinde rüyasını anlatmamalı veya tabir ettirmemelidir. 

Özellikle çocuğa ve kadına, cahile, düşmanına, haset eden kimseye rüyasını 

anlatmaktan kaçınmalıdır. Yusuf peygamberin çocukluğunda gördüğü bir rüyada; 

güneş, ay ve on bir yıldız kendisine secde etmiş, bunun üzerine babası ona, mutluluk 

müjdeleyen bu rüyayı kıskançlık uyandırmasın diye ağabeylerine anlatmamasını 

tembihlemiştir. Bu nedenle, rüya tabirciliğinde, rüyaları tedbirsiz bir şekilde 

başkalarına anlatmaktan kaçınılması öğütlenir (Schımmel, 2005: 19). 

baʿdehū düş gören kişi yürüyecek vaḳıtlarda dimeye bir dürlü kişileriŋ ḳıtında 
dimeye ve evvel gün ṭoġarken ikinci zevāl vaḳtında üçünci gün batarken ve daḫı 
düşmān ḳıtında ve ʿavret ve oġlan ve delü ve masḫara ḳıtında dimeye (bk. 6b/1) 

Düş görmek kadar görülen rüyanın karşısında takınılacak tavır da tabir ve rüyanın 

akıbeti için önemlidir. Rivayete göre Hz. Muhammed “Sizden biriniz hoşuna giden bir 

rüya görürse bu rüya Allah’tandır. Onun için Allah’a hamt etsin ve dilerse onu 

söylesin. Eğer içinizden biri hoşuna gitmeyen bir rüya görürse o şeytandandır. Onun 

şerrinden Allah’a sığınsın ve onu kimseye söylemesin, bu takdirde rüyanın zararı 

dokunmaz.” (Buhârȋ, Tabir 3, 46; Müslim, Rüya 3) buyurmuştur.  

ve eger eyü düş görmüş ola āyete’l-kürsì oḳuya ellerin yüzine süre ve eyde kim yā 
ilāhì bu düşi ki ben gördüm baŋa mübārek ve erzānì ḳıl diye ve yavuz ise yārabbì 
belāsın benden döndür diye (bk. 6b/6) 

1.3. Metin İçerisindeki Bapların Dizini 

Tabirnameler genellikle “bap” esasına dayalı oluşturulmuşlardır. Bu baplar, bazı 

tabirnamelerde heceleme sistemi üzerine alfabetik olarak kurulmuş, bazılarında ise 

rüyada görülen varlıkların cinsine ve türüne göre baplar ve fasıllar oluşturulmuştur 

(Balaban, 2014: 118). Tuhfetü’l-Mülūk, 60 bap üzerine benzer kavramlar aynı bap 

altında olacak şekilde düzenlenmiştir. Bap isimleri Arapça ve kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Tabirnamede yer alan altmış bölüm ve bu bölümler altında tabiri yapılan 

kavramlar, fihrist kısmında şu şekilde sıralanmıştır: 
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Tablo 3: Metin içerisindeki bapların dizini 

 FİHRİST BÖLÜM 
1. bilmek gerek kim delāʾil-[i] taʿbìre ki her birisini nice 
taʿbìr ḳıla  

el-bābü’l-
evvelü (8a/10) 

el-evvelü 
(12a/7) 

2. düşi bilmek ve delìl-[i] taʿbìr ḳılmaḳ  el-bābü’å-åānì 
(8a/12) 

eå-åānì 
(12b/3) 

3. düşünde taŋrı teʿālā ve ferişteyi ve peyġāmberleri ve 
ʿarşı ve kürsì ve ḥisāb görmek  

el-bābü’å-åāliå 
(8a/13) 

eå-åāliå 
(13a/8) 

4. gün ve ay ve yıldızları görmek  el-bābü’r-rābiʿ 
(8b/2) 

er-rābiʿ 
(15a/1) 

5. deŋiz ve ırmaḳ ve bıŋar ve ṣarnıç ve gemi görmek el-ḫāmis 
(8b/3) 

el-ḫāmis 
(16a/10) 

6. nūr ve ẓulmāt şemʿa ve çırāḳ ve ṣaç ve ṣaḳal ve ḳıl 
görmek  

es-sādis (8b/4) es-sādis 
(17b/1) 

7. ṭaġ ve ev ve dìvār ve ḳum görmek  es-sābiʿ (8b/6) es-sābiʿ 
(19a/4) 

8. kireç ve kerpiç ve şehir ve ḥiṣār ve mescid ve minber 
ve yol görmek 

eå-åāmin 
(8b/7) 

eå-åāmin 
(19b/6) 

9. ev ve bāġ ve bāḳça köşk ve sarāy ve ḥammām ve 
degirmen ve nerdübān ve saḳḳāḫāne ve mıṭbaḫ görmek 

et-tāsiʿ (8b/8) et-tāsiʿ 
(20a/12) 

10. ḫoş ḳoḳular misk ve ʿanber ve yaġ ve zaġfirān 
görmek 

el-ʿaşer 
(8b/10) 

el-ʿaşer 
(21b/3) 

11. yigit ve ḳoca ve ḳarı ʿavret ve genc ʿavret ve ḳul 
ḳaravuş ve oġlancıḳlar ve ḳızcaġızlar ve ata ve ana 
görmek  

el-ḥādì ʿaşer 
(8b/12) 

el-ḥādì ʿaşer 
(22a/2) 

12. ġusul ve teyemmüm ḳılmaḳ ve ḥac ve ʿumre ḳılmaḳ 
baŋ ve namāz ve rükūʿ ve sücūd ḳılmaḳ ve ābdest almaḳ 
ve ġazāya varmaḳ ve ṣadaḳa virmek görmek 

eå-åānì ʿaşer 
(9a/1) 

eå-åānì ʿaşer 
(22b/4) 

13. ḳāḍì ve ḫaṭìb imām ve müʾeẕẕin ve muḥtesib görmek eå-åāliå ʿaşer 
(9a/4) 

eå-åāliå ʿaşer 
(23b/9) 

14. muṣḥaf ve kitāb ve devāt ve ḳalem ḳalem-dān 
menşūr biti nāme ve mürekkeb görmek 

er-rābiʿ ʿaşer 
(9a/6) 

er-rābiʿ ʿaşer 
(24a/4) 

15. çoḳ ādemler endāmlarında her cinsinden yişil ve ḳızıl 
ṭonlar ve baş kesmek görmek 

el-ḫāmis ʿaşer 
(9a/7) 

el-ḫāmis ʿaşer 
(24b/5) 

16. taḫt ve kürsì ve ḳapu ve kilid ve ḫayme ve şāzrevān 
ve ṣandūḳ döşek ve yaṣdıḳ ve giyesi görmek 

es-sādis ʿaşer 
(9a/9) 

es-sādis ʿaşer 
(25b/6) 

17. ocaḳ ve ġazḳan ve tennūr ve kül ve kömür görmek eå-åābiʿ ʿaşer 
(9a/12) 

eå-åābiʿ ʿaşer 
(26b/5) 
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18. yalıncaḳ yire girmek ve kendüyi yalıncaḳ görmek 
veyāḫūd bir cānāvar anı yidügin veyā ıṣırduġı veyā 
ṣoḳdıġın görmaḳ 

eå-åāmin ʿaşer 
(9a/13) 

eå-åāmin 
ʿaşer (26b/10) 

19. ḥacāmet ḳılmaḳ ve ḳan almaḳ ẕeker ādem teninden 
artuḳ ve eksik görmek 

et-tasiʿ ʿaşer 
(9b/3) 

et-tasiʿ ʿaşer 
(27a/5) 

20. ala veyā yara olmaḳ ve çiçek çıḳarmaḳ ve uzunluḳ 
ve ḳalınlıḳ ve baş ve bart ve çıban çıḳarmaḳ ve 
saḳḳāḫāne ve necìs ve sidik görmek 

el-ʿışrìn (9b/5) el-ʿışrìn 
(28a/1) 

21. yimiş aġaçları ve yimiş ve reyḥānları ve ekincilik 
görmek 

el-ḥadi ve’l-
ʿışrìn (9b/8) 

el-ḥadi ve’l-
ʿışrìn (28b/5) 

22. etmek yimek ve yiyecek ve şeker ve ḫurma ve ḥelvā 
ve ṭatlu nesneler görmek 

eå-åanì ve’l-
ʿışrìn (9b/9) 

eå-åanì ve’l-
ʿışrìn (30a/2) 

23. ṣoġan ve ṣarımsaḳ ve tere ve ṭuz ve fülfül ve ıssı otlar 
ve nekim bunlara beŋzer var ise anları görmek 

eå-åāliå ve’l-
ʿışrìn (9b/11) 

eå-åāliå ve’l-
ʿışrìn (30a/7) 

24. şerbet ve südler ve dāriler ve ot içmek ve süci içmek 
ve ḳuṣmaḳ ve aġu içmek görmek 

er-rabiʿ ve’l-
ʿışrìn 

(10a/1) 

er-rabiʿ ve’l-
ʿışrìn 

(30b/3) 
25. cevāhir ve aḳça ve altun ve gümüş ve baḳır ve ḳurşın 
ve birinç ve ḳalay ve bunlara beŋzer var ise görmek 

ve’l-ḫamis 
ve’l-ʿışrìn 
(10a/3) 

el-ḫamis ve’l-
ʿışrìn 

(31a/5) 
26. giyecek ve zìnet ve dülbend ve üsküf ve yüzük ve 
ḫalḳa ve börk geymek 

es-sādis ve’l-
ʿışrìn 

(10a/5) 

es-sādis ve’l-
ʿışrìn 

(31b/8) 
27. dügün ve cimāʿ ve öpmek ve ḳuçmaḳ ve nikāḥ ḳılup 
ḫuṭbe oḳumaḳ 

es-sābiʿ ve’l-
ʿışrìn 

(10a/7) 

es-sābiʿ ve’l-
ʿışrìn 

(32b/2) 
28. bend ve ʿavul ve zencìr ve buḳaġu ve demür veyā ip 
ve pamuḳ ve igne ve ḳamçı görmek 

eå-åāmin ve’l-
ʿışrìn 

(10a/8) 

eå-åāmin 
ve’l-ʿışrìn 
(33a/4) 

29. silāḥ ve demürci āletlerin ve and içmek görmek et-tāsi ve’l-
ʿışrìn 

(10a/10) 

et-tāsi ve’l-
ʿışrìn 

(33b/5) 
30. iplik ve ḳıl ve ḳuzı ve yüŋ ve ṣūretler görmek eå-åelāåìn 

(10a/12) 
eå-åelāåìn 
(34a/3) 

31. gössüz ve elsüz ve ayaḳsız ve dilsiz ve ṣaġır görmek el-ḥādì ve’å-
åelāåìn 

(10a/13) 

el-ḥādì ve’å-
åelāåìn 
(34a/9) 

32. sinle ve ölü ve zindān ve ḳafaṣ ve ṭar yer görmek eå-åānì ve’å-
åelāåìn 
(10b/2) 

eå-åānì ve’å-
åelāåìn 
(34b/7) 
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33. öldürmek ve el ve ayaḳ kesmek ve ḳamçıyla vurmek eå-åāliå ve’å-
åelāåìn 
(10b/3) 

eå-åāliå ve’å-
åelāåìn 
(35b/3) 

34. çeng ve çeġāne ve ḳopuz ve şeşta ve nerd ve saṭranc 
oynamaḳ ve ḫoş sāzlar āvāzın işitmek 

er-rābiʿ ve’å-
åelāåìn 
(10b/5) 

er-rābiʿ ve’å-
åelāåìn 

(35b/12) 
35. taḫıl ve ṣoġan almaḳ ve çuvala ḳoymaḳ ve ġayrı 
dāneler görmek 

el-ḫāmis ve’å-
åelāåìn 
(10b/7) 

el-ḫamis 
ve’å-åelāåìn 

(36a/10) 
36. segirtmek ve yirden ṣıçramaḳ ve havāda uçmaḳ X es-sādis ve’å-

åelāåìn 
(36b/5) 

37. cānāvar ve ḥayvānlar ve ḳuşlar söyledügin görmaḳ es-sābiʿ ve’å-
åelāåìn 
(10b/9) 

eå-sābiʿ ve’å-
åelāåìn 
(37a/6) 

38. at ve ḳatır ve eşek ve deve görmek eå-åāmin ve’å-
åelāåìn 

(10b/10) 

eå-åāmin 
ve’å-åelāåìn 

(37a/13) 
39. ḳaṣṣāb ve cānāvarlar ādem öldürmek et-tāsi ve’å-

åelāåìn 
(10b/11) 

et-tāsi ve’å-
åelāåìn 
(39b/2) 

40. ḳoyun ve ḳuzu ve oġlaḳ ve kiçi ve tavuḳ görmek el-erbaʿìn 
(10b/12) 

el-erbaʿìn 
(40a/1) 

41. dilki ve giyik ve ṭavşan görmek el-ḥadi ve’l-
erbaʿìn 
(11a/1) 

el-ḥadi ve’l-
erbaʿìn 
(41a/2) 

42. fìl ve ṣu ṣıġırı ve ḳaŋlı görmek eå-åānì ve’l-
erbaʿìn 
(11a/1) 

eå-åānì ve’l-
erbaʿìn 

(41a/13) 
43. ḳaraca ṣıġır ve inek ve öküz ve buzaġı eṣ-ṣālis ve’l-

erbaʿìn 
(11a/2) 

eṣ-ṣālis ve’l-
erbaʿìn 

(42a/12) 
44. ṭoŋuz ve ṣıçan ve ṭavşan ve göcen ve örümcek ve 
maymūn ve ḫurūs görmek 

er-rābiʿ ve’l-
erbaʿìn 
(11a/3) 

er-rābiʿ ve’l-
erbaʿìn 
(43a/6) 

45. ḳurt ve aslan ve ḳaplan ve sırtlan ve it ve çaḳal ve 
ḳancik it ve çetük ve yābān çetügi görmek 

el-ḫāmis ve’l-
erbaʿìn 
(11a/5) 

el-ḫāmis ve’l-
erbaʿìn 
(44a/5) 

46. ḳuşlar bunlarıŋ etin ve yüŋin ve yumurṭasın görmek es-sādis ve’l-
erbaʿìn 

es-sādis ve’l-
erbaʿìn 
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(11a/8) (46a/8) 
47. ṣavaş ve ḳorḳu ve bunlara beŋzer görmek es-sābiʿ ve’l-

erbaʿìn 
(11a/9) 

es-sābiʿ ve’l-
erbaʿìn 
(48b/6) 

48. arı ve sivri siŋek ve pervāne ve kelebek ve çekirge 
ve ḳarınca ve bit pire görmek 

eå-åāmin ve’l-
erbaʿìn 

(11a/10) 

eå-åāmin 
ve’l-erbaʿìn 

(49a/13) 
49. balıḳ ve neheng ve ḳurbaġa ve ḳablu baġa ve yengiç 
ve tümsāḥ ve deŋiz cānāvarları görmek 

et-tāsi ve’l-
erbaʿìn 

(11a/12) 

et-tāsi ve’l-
erbaʿìn 
(50a/3) 

50. yılan ve çayan ve ʿaḳreb ve ezderhā görmek el-ḫāmsin 
(11b/1) 

el-ḫāmsin 
(51a/7) 

51. iblìs ve deccāl ve ezderhā ʿaleyhi‘l-lāʿneti ve perìler 
ve cāẕūlar görmek 

el-ḥādì ve’l-
ḫāmsin 
(11b/3) 

el-ḥādì ve’l-
ḫāmsin 
(52a/5) 

52. pìşekārlar ve ṣanʿatlar ve bunlarıŋ āletlerin ve terāzū 
ve nekim bunlara beŋzer nesne var ise görmek 

eå-åānì ve’l-
ḫāmsin 
(11b/4) 

eå-åānì ve’l-
ḫāmsin 
(52b/3) 

53. pādişāhıŋ ʿömri uzunluġına delālet ider eå-åāliå ve’l-
ḫāmsin 
(11b/7) 

eå-åāliå ve’l-
ḫāmsin 
(53b/9) 

54. ḳurān oḳumaḳ ve ḥamd itmek ve istiġfār itmek ve 
ṣalāvāt getürmek ve namāz ḳılmaḳ 

er-rābiʿ ve’l-
ḫāmsin 
(11b/8) 

er-rābiʿ ve’l-
ḫāmsin 
(54b/12) 

55. bütler ve ṣūretler ve nerd ve saṭrancı oynamaḳ 
gülmek ve aġlamaḳ görmek 

el-ḫāmis ve’l-
ḫāmsin 
(11b/10) 

el-ḫāmis ve’l-
ḫāmsin 
(58b/10) 

56. zelzele ve oda ve ṣuya düşmek es-sādis ve’l-
ḫāmsin 
(11b/12) 

es-sādis ve’l-
ḫāmsin 
(59a/8) 

57. gibr ve cühūd ve yahūdì ve oda ṭapmaḳ ve kilìsā[ya] 
girmek görmek 

es-sābiʿ ve’l-
ḫāmsin 
(11b/13) 

es-sābiʿ ve’l-
ḫāmsin 
(59b/8) 

58. ev ḫarāb olmaḳ ve ḳumāş āletlerin ḫarāb görmek 
taḥte ve ṭaraḳ ve ṭabaḳ ve üsküre ve ṭırnaḳ kesmek 
görmek 

eå-åāmin ve’l-
ḫāmsin 
(12a/1) 

eå-åāmin 
ve’l-ḫāmsin 

(60a/6) 
59. müteferriḳa düşler ve müteferriḳa suʾāller yaʿnì 
gökden yılan ve ḳoyun ve dilki ve ḳoç yaġar görmek 

et-tāsi ve’l-
ḫāmsin 
(12a/4) 

et-tāsi ve’l-
ḫāmsin 
(60a/13) 

60. perākendi düşler görmek es-sittin es-sittin 
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(12a/6) (60b/11) 

1.4. Nüshaları 

Üzerinde çalıştığımız nüsha haricinde, Tuhfetü’l-Mülūk’ün 5 nüshası daha tespit 

edilmiştir. Metnimizin kuruluşunda, Çorum Hasan Paşa İHK 3083/3’teki, Kastamonu 

İHK 1226/3’teki, İstanbul Süleymaniye YEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 939’daki 

nüshalarından ve 1331’de İstanbul Dersaadet Emniyet Matbaasında basılmış 

kopyasından yararlanılmıştır.  

Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3099 

Çalışmamıza konu olan nüshadır. Kâğıt türü: taç arma filigranlı, çiçek desenli 

mukavva, çeharkuşe yıpranmış meşin cilttir. Ölçüleri: 195x115; 125x60 mm’dir. Yazı 

türü nesihtir. Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3099’da kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 67 yaprak olup her varakta 13 satır vardır.  

Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3083/3 

Kâğıt türü: isim filigranlı ebru mukavva, sırtı meşin cilttir. Ölçüleri: 280x160; 185x90 

mm’dir. Yazı türü taliktir. Terceme-i Tuhfetü’l-Mulūk, Çorum Hasan Paşa İHK, 19 

Hk 3083/3’te kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 13 yaprak olup 

her varakta 29 satır vardır. Söz başları ve cetveller kırmızı yazılmış, eser 60 bap olarak 

düzenlenmiştir.  

Kastamonu İHK, 37 Hk 1226/3 

Tuhfetu’l-Mulūk, Kastamonu İHK, 37 Hk 1226/3’te kayıtlıdır. Kâğıt türü: üç ay 

filigranlı ve mıklepli, şemseli kahverengi meşin cilttir. Ölçüleri: 215x150; 157x100 

mm’dir. Yazı türü harekeli nesihtir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 48 

yaprak olup her varakta 13 satır vardır. Söz başları kırmızı yazılmış ve eser 60 bap 

olarak düzenlenmiştir. Fihrist kısmında bu baplar sıralanmıştır. Fakat 53’üncü babın 

yarısından itibaren yazmanın sonu eksiktir.  
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İstanbul Süleymaniye YEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 939 

Harekesiz nesihle yazılmıştır. Ölçüleri: 15,5x20; 10x15 cm’dir. Tabirname, 

Süleymaniye YEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 939 numarada kayıtlıdır. Müstensihi 

Hüseyin Mustafa Yakıcı-zade’dir. 28 Rebiü’l-Evvel 1167 (M.1754) tarihinde istinsah 

edilmiştir. Eser 37 yaprak olup her sayfada 17 satır vardır.  

İstanbul Süleymaniye YEK, Ayasofya 1734 

Ölçüleri: 15x22; 8,5x15 cm’dir. Tabirname, Süleymaniye YEK, Ayasofya 1734 

numarada kayıtlıdır. Müstensihi Hüsrev Bin Abdullah’tır. H. 982’de istinsah 

edilmiştir. Eser 90 yaprak olup her sayfada 12 satır vardır. Arzu Erdoğan tarafından 

yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.  

Dersaadet [İstanbul] Emniyet Matbaası, 1331 

1331 H (1913 M) yılında basılmış Tabirnâme-i Muhyiddin-i Arabi veya Muhyiddin-i 

Arabi tabirnamesi, içinde derkenar olarak yazılmış Tuhfetü’l-Mulūk’ün bir kopyasını 

barındırmaktadır. Yazarı 1165-1240 yılları arasında yaşamış Muhyieddin Ebû 

Abdullâh Muhammed b. Alȋ İbn el-Arabȋ’dir. Ölçüsü: 24 cm’dir. Eser 48 yaprak olup 

her sayfada satır sayısı değişmektedir.  
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2. BÖLÜM: İNCELEME 

2.1. İMLA ÖZELLİKLERİ 

Tuhfetü’l-Mülūk’ün çalıştığımız nüshası yazım özellikleri açısından genel olarak Eski 

Anadolu Türkçesinin yazım özelliklerini barındırmaktadır. Yazma okunaklı ve 

harekeli bir nesihle yazılmıştır. Dönemin diğer metinlerinde olduğu gibi metnimizde 

de tutarlı bir imla özelliğinden bahsetmek mümkün değildir. Bu dönemin metinlerinde 

Türkçe kelimelerin yazımları bakımından en dikkat çeken yön, ünlülerin yazımında 

kendini göstermektedir. Ünlüler bazen hareke işaretleri ile bazen de imla harfleri 

denilen elif (ا), vav (و) ve ye (ی) ile yazılmıştır. Bazen bir kelimenin aynı sayfa (Özkan, 

1995: 85) içerisinde bile farklı yazıldığı görülebilmektedir.  

Eski Anadolu Türkçesi imla bakımından iki ayrı özellik arz eder. Birisi Eski Türkçe 

yazı geleneğinden gelen Eski Uygur imlası, diğeri ise yeni girilen medeniyet dairesinin 

yazı dilleri olan Arap ve Fars imlasıdır (Gülsevin, 2013: 23). Metnimiz her iki imla 

geleneğinin özelliklerini taşımaktadır. 

Eski Uygur İmlasının Özellikleri: 

 Kelimedeki bütün ünlülerin gösterilmesi. 

لوُرْدیٖ قيٖ   (45b/4) ḳılurdı  ٖقوُيْروُغیٖ اوُری (52a/3) ḳuyruġı öri 

 öküzin (42b/2) اوُكوُزيِنْ  ḳorḳusuz (48a/13) قوُرْقوُسوُزْ 

 Arka sıradan kelimelerde (س) kullanılması. 

 ṣarımsaḳ (9b/12) صَرِمْساقَْ  sırtlan (44a/6) سِرْتلاَنْ 

 saġsaġan (47a/12) سَغْسَغانَْ  baġırsaḳ (25b/4) بغَِرْساقَْ 

 su (16b/9) سوُدەَْ saḳar (38b/2) سَقَرْ 

 ç ve p ünsüzleri için (ج) ve (ب) harflerinin kullanılması. 

 çetük (45b/6) جَتكُْ  çaḳal (45a/8) جَقالَْ 

 ipek (34a/3) ايٖبكَْ  -çıḳ (26a/9) جِقْماقَْ 

  pamuḳ (33b/4) بامَوُقْ 
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 Bazı eklerin gövdeden ayrı yazılması. 

لِكْ  مَلِكْ  aṣṣısız (30a/10) اصَیٖ سِزْ   (56a/10) meliklik 

Arap-Fars İmlasının Özellikleri: 

 Kelimelerdeki bütün ünlülerin yazılmaması. 

 ḳıtında (55b/6) قِتنِْدەَْ dikmişler (28b/5) دِكْمِشْلرَ

 ṣayrılıḳdır (32a/8) صَيْرِلِقْدِرْ  ḳızlıġın (33a/3) قِزْلِغِنْ 

 ŋ için (ك) harfinin kullanılması. 

 ṣoŋra (36b/10) صُكْرَەْ siŋek (49b/1) سِكَكْ 

 َ   yaŋa (58b/8) يَكا

 Arka sıradan kelimelerde (ص) kullanılması. 

 ṣarımṣaḳ (30a/8) صَرِمْصَقْ  ṣaġ (29a/11) صاغَْ 

 Vav-elif yazılması. 

ابغَْلوُ   (33a/3) baġlu  ُبغََهْ  اقبَْلو  (50a/4) ḳablu baġa 

اقوُرْقوُ   (48b/7) ḳorḳu  ُاطُغْمَلو  (15b/8) ṭoġmalu 

 Türkçe kelimelerde şedde kullanılması. 

 ıssı (51a/5) اسِّیٖ  aṣṣı (43a/5) اصَّیٖ 

ديٖغیٖ  is+si (37b/2) اسِّیٖ   ummadıġı (30b/2) امَُّ

2.1.1. Seslerin Yazımı 

Hareke sistemi a, ı, o, u, gibi arka sıradan ünlüler ile e, i, ö, ü gibi ön sıradan ünlüler 

arasında bir işaret ayrımı yapmadığı için bu ünlülere karşılık olan hareke işaretlerinin 

kalın mı yoksa ince mi okunacağı, arka ve ön sıraya göre ayarlanan ünsüzlerle belli 

edilmiştir. Bu durumun söz konusu olmadığı yerlerde ise kelimenin ses yapısı 

anlamdan hareket edilerek belirlenebilmektedir (Özkan, 1995: 87). 
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2.1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Üzerinde çalışılan tabirnamenin nüshası harekeli olmakla birlikte metinde çok az 

kelimede hareke kullanılmadığı görülmüştür. Ünlüler kelime başında harekeli 

harflerle, kelime içinde ise harekeli harfle ya da sadece harekeyle gösterilmiştir. 

Türkçe kelime kökündeki ünlülerin gösterilmesinde tutarlı bir yazım şeklinin olmadığı 

görülmektedir. Bu tutarsızlık, ünlülerin bazen harf bazen hareke ile gösterilmesinden 

kaynaklanmaktadır. 

2.1.1.1.1. “a” Ünlüsü 

Kelime başındaki “a” ünlüsü için; üstünlü elif ( َا), dik üstünlü elif ( ٰا), medli elif (آ) 

bazen de sadece elif (ا) kullanılmıştır. Ortada (ilk hece ve tabanlarda) bulunan “a” 

ünlüsü için; üstün (َ-), üstünlü elif ( َا), dik üstünlü elif ( ٰا), üstünlü he (َە) bazen de sadece 

elif (ا) kullanılmıştır. Kelime sonundaki “a” ünlüsü için; üstünlü elif ( َا), dik üstünlü 

elif ( ٰا), üstünsüz elif (ا), üstünlü he (َە) bazen de sadece üstünsüz he (ە) kullanılmıştır. 

Ünlüsüsün gösterilmesinde, bazen harfin bazen harekenin kullanıldığı örnekler: 

baġla-  َبغَْل-  (49a/1)  ٰبغَْلا-  (42b/8)  

barmaḳ  ْبَرْمَق (35b/11)  ْبارَْمَق (12a/13) 

çıḳar-  ْجِقَر-  (9b/7) َجِقار-  (43b/8) 

ḳarşu  ُقارَْشو (7b/4)  ُقَرْشو (59b/14) 

ḳulaḳ  َْقوُلاق (12a/12)  َْقوُلق (25a/4) 

ṣaġır  ْصَغيِر (25a/8)  ْصاغَِر (61a/6) 

ṣaḳal  َْصَقال (25b/1)  ْصَقَل (8b/5) 

ṭamu +ُطامَو (13b/2) +ُطَمو (58a/1) 

ṭaraḳ  ْطَرَق (12a/3)  َْطَراق (61a/2) 

ṭaş  ْطَش (60b/10)  َْطاش (12a/9) 

2.1.1.1.1.1. Başta 

“a” ünlüsü için medli elif çok az kelimede kullanılmıştır. Daha çok dikine üstünlü elif 

  .kullanılmıştır (اَ ) ve üstünlü elif (اٰ )
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Medli elif ile ( ٓا) 

 altun (31b/4) آلْتون -aġ (36b/9) آغدیٖ 

 ay (15b/3) آیْ  at (10b/10) آتْ 

  az (1b/9) آزْ 

 

Dikine üstünlü elif ile ( ٰا) 

 -açıl (60b/12) اٰجِلْمَغیِ  ad (6a/12) اٰديِنْ 

 -al (29b/13) اٰلَهْ  aġı (30b/7) اٰغیٖ 

 

Üstünlü elif ile ( َا) 

 açuḳ (23a/2) اجَوُقْ  acı (29a/9) اجَیٖ 

 aġrı (27b/2) اغَْریٖ  -aġla (11b/11) اغَْلاٰمَقْ 

 

Üstünsüz elif ile (ا) 

 andan (62a/3) اندن -al (10b/8) المق

2.1.1.1.1.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ortada (ilk hece ve tabanlarda) bulunan “a” ünlüsü için daha çok üstünlü elif ( َا) veya 

sadece üstün ( َ-) kullanılmıştır. Kelime ortasındaki (İlk Hece ve Tabanlarda) “a” ünlüsü 

için tutarlı bir yazımın olmadığını “ara” kelimesinin metnin farklı yerlerindeki ( َْارَاٰسِنْدە 

(23a/13), َْارَاسَِنْدە (24b/11), َْارََەسِْنْدە (58a/6)) yazımından da görebilmekteyiz.  

Dikine üstünlü elif ile ( ٰا) 

 aslan (44b/2) اسَْلاٰنْ  ara (23a/13) ارَاٰسِنْدەَْ

 ḳatı (38b/4) قاٰتیٖ  ayaḳ (35b/8) ايَاٰغیٖ 

  ḳaṭır (38b/7) قاٰطِریٖ 

Üstünlü elif ile ( َا) 

 ara (55a/7) ارَاسَِنْدەَْ aġaç (28b/10) اغَاجَْ 

 baġır (25b/4) باغَِرْ  ayaḳ (25a/8) ايَاقَْ 

 şahan (46b/13) شاهَانَْ  ḳaṭır (37b/4) قاطَِریٖ 
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Üstünlü he ile (َە) 

 azacıḳ (48b/1) ازََەجِْقْ  ara (58a/6) ارََەسِْنْدەَْ

  -beze (61a/9) بَزَەيَْهْ 

Üstünsüz elif ile (ا) 

 buzaġı (11a/4) بوزاغی ayaḳ (10b/4) اياق

 ḳaplan (11a/7) قبلان çaḳal (11a/7) جقال

Sadece üstün ile ( َ-) 

 -baṣ (40b/14) بَصَهْ  barmaḳ (35b/11) بَرْمَقْ 

 ṭırnaḳ (25a/10) طِرْنقَْ  ḳapu (25b/6) قَبوُ 

2.1.1.1.1.3. Sonda 

Kelime sonundaki “a” ünlüsü için; üstünlü elif ( َا), dik üstünlü elif ( ٰا), üstünsüz elif (ا), 

üstünlü he (َە) ve üstünsüz he ( ە) kullanılmıştır. 

Dikine üstünlü elif ile ( ٰا) 

 ala (9b/5) اٰلاٰ  ata (22a/4) اٰتاٰ 

 ḳula (37b/13) قوُلاٰ  elma (29a/5) الَْماٰ 

Üstünlü elif ile ( َا) 

 َ    ġarḳa (37a/10) غَرْقا

Üstünlü he ile (َە) 

بغََهْ  اقبَْلوُ  atmaca (46b/12) اتَمَْجَهْ   (50a/4) ḳablu baġa 

 ḳarġa (47a/9) قَرْغَهْ  ḳara (38b/3) قَرَەْ

Üstünsüz elif ile (ا) 

 ġazā (35b/12) غَزا ammā (3a/11) امّا

Üstünsüz he ile (ە) 

  ḳaraca (11a/4) قرجه
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2.1.1.1.2. “e” Ünlüsü 

Kelime başındaki “e” ünlüsü için; üstünlü elif ( َا), dik üstünlü elif ( ٰا), elif (ا) ve sadece 

bir kelimede iki defa üstünlü elif-ye (َای) kullanılmıştır. Ortada (ilk hece ve tabanlarda) 

bulunan “e” ünlüsü için; üstün (َ-), üstünlü elif ( َا), dik üstünlü elif ( ٰا), üstünlü he (َە), 

elif (ا) kullanılmış bazen de harekesiz gösterilmiştir. Kelime sonundaki “e” ünlüsü için; 

üstünlü elif ( َا), üstünlü he (َە), üstünsüz elif ( ا) bazen de sadece üstünsüz he ( ە) 

kullanılmıştır. 

Ünlüsüsün gösterilmesinde, bazen harfin bazen harekenin kullanıldığı örnekler: 

giyecek  ْكِيجََك (31b/9)  ْكِيَهْجَك (31b/10) 

giyesi  ٖكِيسَی (26a/12)  ٖكِيَهْسی (26a/13) 

2.1.1.1.2.1. Başta 

Dikine üstünlü elif ile ( ٰا) 

Sadece bir kelimede “e” için kullanılmıştır. 

  el (28a/8) اٰلِنَهْ 

Üstünlü elif ile ( َا) 

 eksik (27b/13) اكَْسِكْ   ekin (28b/6) اكَيِنْ 

 -evlen (18b/6) اوَْلنََهْ  ekşi (30b/11) اكَْشیٖ 

Elif ile (ا) 

 eşek (10b/11) اشك el (10b/4) ال

 -eyle (62a/3) ايليوب et (11a/9) اتين

Üstünlü elif-ye ile (َای) 

Sadece bir kelimenin yazımında iki kere kullanılmıştır. 

  el (14b/11, 26b/2) ايَلْ 
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2.1.1.1.2.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Dikine üstünlü elif ile ( ٰا) 

Sadece bir kelimede kullanılmıştır. 

  -öde (19a/2) ادُاٰنَهْ 

Üstünlü elif ile ( َا) 

 degirmen (8b/9) دكَِرْمانَْ  beŋzer (10a/4) بكَْزارَْ 

-اكِِلاَ   (34a/11) iŋile-  ْياسََه (40b/11) ye- 

Sadece üstün ile ( َ-) 

 -ögren (24a/9) اوُكْرَنْمَكْ  inek (42a/12) ايٖنكَْ 

 semiz (42b/11) سَمِزْ  -segir (36b/5) سَكِرْتمَكْ 

 yüksek (46b/1) يوُكْسَكْ  yiyecek (9b/10) يِيجََكْ 

Üstünlü he ile (َە) 

 giyesi (26a/13) كِيَهْسیٖ  giyecek (31b/10) كِيَهْجَكْ 

Harekesiz 

 göcen (11a/5) كوجن beŋzer (11a/11) بكزر

2.1.1.1.2.3. Sonda 

Üstünlü he ile (َە) 

 gice (4b/5) كيٖجَهْ  deve (37b/1) دوََەْ

 igne (10a/10) اكِْنَهْ  gine (18a/12) كِنَهْ 

 nice (35a/8) نيٖجَهْ  kimse (2a/12) كيمِْسَهْ 

Üstünsüz he ile (ە) 

  deve (10b/11) دوە
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2.1.1.1.3. “ı, i” Ünlüleri 

Kelime başındaki “ı, i” ünlüleri için; esreli elif ( ِا), dik esreli elif ( ٖا), dik esreli elif-ye 

 .harfleri kullanılmıştır (ا) ve bazen de esreli elif (ای) elif-ye ,(ایِ ) Esreli elif-ye ,(ایٖ )

Ortada (ilk hece ve tabanlarda) bulunan “ı, i” ünlüleri için; esreli elif ( ِا) esreli ye ( ِی), 

dikine esreli ye ( ٖی), sadece esre ( ِ-), harekesiz ye (ی), esreli he (ِە) kullanılmış ve bazen 

de harekesiz gösterilmiştir. Kelime sonundaki “ı, i” ünlüleri için; esreli ye ( ِی), dikine 

esreli ye ( ٖی), esreli he (ِە), harekesiz ye (ی) kullanılmış ve bazen de sadece esre ile (ِ-) 

gösterilmiştir. 

Ünlüsüsün gösterilmesinde, bazen harfin bazen harekenin kullanıldığı örnekler: 

dik-  ْدِك-  (28b/5) ديٖك-  (33b/2) 

dile-  َدِل-  (36b/3)  َديٖل-  (6a/9) 

diri  ِدِر+  (35a/13)  ِديِر+  (35a/11) 

dirlik  ْدِرْلِك (19b/8)  ْديِرْلِك (22a/8) 

diş +ْدِش (39b/13) +ِْديش (25a/6) 

dişi  ٖدِشی (38b/4)  ِديٖشی (39a/9) 

giç-  ْكِج-  (8a/4) كيٖج-  (53a/12) 

gir-  ْكِر-  (17a/8)  ْكيِر-  (21a/4) 

kerpiç  ْكَرْبيِج (19a/13)  ْكَرْبِچ (19a/4) 

ḳızıl  ْقِزِل (24b/8)  ْقزِيِل (26a/12) 

kiçi  ٖكِجی (40b/8)  ٖكيٖجی (40a/14) 

kimse  ْكِمْسَه (49a/8)  ْكيمِْسَه (54a/10) 

nice  ْنيٖجَه (5b/5)  ْنجَِه (3a/6) 

ṣaġır  ْصَغيِر (25a/8)  ْصاغَِر (61a/6) 

2.1.1.1.3.1. Başta 

Esreli elif ile ( ِا) 

 ırmaḳ (8b/3) اِرْمَقْ  ılḳı (39b/12) اِلْقیٖ 

 ıssı (51a/5) اسِّیٖ  -ıṣır (52a/2) اِصِرْدیٖ 
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 imdi (3b/4) امِْدیٖ  igne (10a/10) اكِْنَهْ 

Dikine esreli elif-ye ile ( ٖای) 

 iç (25a/13) ايٖجیٖ  ıraḳ (8a/7) ايٖراقَْ 

 -ilet (42b/8) ايٖلَتْدیٖ  içün (43b/4) ايٖجوُنْ 

 -işit (21b/7) ايٖشِدەَْ iş (46a/13) ايٖشیِ 

Dikine esreli elif ile ( ٖا) 

  -iyt (28b/2) اٖيدەَْلَرْ 

Esreli elif-ye ile ( ِای) 

 iç (40b/11) ايِجْ  ırmaḳ (16b/1) ايِرْمَقْدنَْ 

 iki (14b/5) ايِكیٖ  igne (33a/5) ايكِْنَهْ 

 -it (54b/6) ايِدەَْلَرْ  il (15b/12) ايِلْ 

Elif ile (ا) 

  -işit (60a/1) اشيدە

Elif-ye ile (ای) 

 inek (11a/4) اينك içün (62a/7) ايجون

2.1.1.1.3.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Esreli ye ile ( ِی) 

 kimse (2a/12) كيمِْسَهْ  bıyıḳ (25a/11) بِيقِْ 

 ṭavşancıl (46b/7) طَوْشانَْجيِلْ  ṣaġır (25a/8) صَغيِرْ 

 yaḳın (19a/7) يقَيِنْ  -vir (35b/1) ويِرْدیٖ 

Dikine esreli ye ile ( ٖی) 

 -iriş (41a/6) ايرِيٖشَهْ  -incit (50b/9) انِْجيٖدەَْ

 ḳamçı (52b/13) قامَْجيٖجیٖ  -işit (36a/3) ايٖشيٖدەَْ

 kiçi (40a/14) كيٖجیٖ  ḳarışık (7b/13) قرَيٖشِقْ 
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Esre ile ( ِ-) 

 biri (44a/10) برِیٖ  baġır (25b/4) باغَِرْ 

 giyik (41a/7) كِيكِْ  gine (18a/12) كِنَهْ 

 ṭırnaḳ (25a/10) طِرْنقَْ  sidik (28a/2) سِدِكْ 

Ye ile (ی) 

   (11a/2) كيك

Esreli he ile (ِە) 

  hepisinden (38a/2) هَبِهْ سِنْدنَْ 

Harekesiz 

  ṣaġır (10b/1) صاغر

2.1.1.1.3.3. Sonda 

Esreli ye ile ( ِی) 

 is+si (41b/6) اسِّیِ  dişi (39a/9) ديٖشیِ 

Dikine esreli ye ile ( ٖی) 

 deŋli (27a/10) دكَْلیٖ  biri (2a/3) برِیٖ 

ریٖ دِ   (12b/1) diri  ٖايٖكی (44a/10) iki 

 kişi (12b/9) كِشیٖ  kendi (16a/5) كَنْدیٖ 

Esreli he ile (ِە) 

  dilki (45a/8) دِلْكِهْ 

Esre ile ( ِ-) 

  37b/12 durı دوُرِ 

Ye ile (ی) 

 ḳaŋlı (11a/3) قكلی daḫı (62a/4) دخی
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2.1.1.1.4. “u, ü” Ünlüleri 

Kelime başında “u, ü” ünlüleri için, ötreli elif ( ُا) veya ötreli elif-vav ( ُاو) kullanılmıştır. 

Ortada (ilk hece ve tabanlarda) bulunan “u, ü” ünlüleri; ötreli vav ( ُو), harekesiz vav 

 ya da sadece ötre (ُ-) ile gösterilmiştir. Kelime sonundaki “u, ü” ünlüleri için, ötreli (و)

vav ( ُو) veya ötre (ُ-) kullanılmıştır. Kelime sonunda (و) ile gösterilen u, ü ünlüleri için, 

bir imla özelliği olarak, vav-elif (وا) kullanılmıştır. 

Ünlüsüsün gösterilmesinde, bazen harfin bazen harekenin kullanıldığı örnekler: 

aruḳ  ْاٰرُق (40b/1)  ْاٰروُق (42b/12) 

çetük جَتوُك (44a/7)  ُْجَتك (45b/11) 

çoḳ  ْجُق (34a/3)  ْجوُق (7b/9) 

dökül-  ْدكُُل-  (24a/13)  ْدوُكُل-  (36a/13) 

düş +ُْدش (12a/8) +ْدوُش (15a/2)  

gümüş  ْكوُمُش (31a/6)  ْكُموُش (10a/3) 

güneş  َْكُنش (15a/2)  َْكوُنش (15a/1) 

ḳurbaġa  ْقوُرْبغََه (11a/14)  ْقرُْبغََه (50b/10) 

oġul  ْاغُوُل (27b/12)  ْاوُغُل (56b/10) 

ṭoŋuz  ْطوُكوُز (43a/6)  ْطُكوُز (43b/4) 

uzun  ْاوُزوُن (55b/9)  ْاوُزُن (54a/1) 

2.1.1.1.4.1. Başta 

Ötreli elif ile ( ُا) 

 uçmaḳ (20a/5) اجُْماقَْلِقْ  -uç (36b/6) اجُْماقَْ 

ديٖغیٖ   uṣlu (26a/12) اصُْلوُ  -um (30b/2) امَُّ

 uyuz (19a/2) ايُوُزْ  -uyu (61a/11) ايُوُسَهْ 

Ötreli elif-vav ile ( ُاو) 

 uġrı (13a/4) اوُغْریٖ  ucuz (36b/4) اوُجُزْلوُ 

 urġan (7a/3) اوُرْغانَْ  ulu (16a/13) اوُلوُ 

 üç (14b/7) اوُجْ  -uza (25b/1) اوُزامَاقَْ 
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2.1.1.1.4.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ötreli vav ile ( ُو) 

 ṭamu (58a/1) طَموُدنَْ  süŋük (12b/1) سوُكُكْ 

 -uyu (61a/11) ايُوُسَهْ  ṭoḳuz (15a/3) طُقوُزْ 

 yalıŋuz (51a/3) يالَِكوُزْ  yaġmur (7b/11) يغَْموُرْ 

Ötre ile ( ُ-)  

 -oḳu (54a/7) اوُقمَُقْ  aruḳ (40b/1) اٰرُقْ 

 tavuḳ (40b/13) تاٰوُقْ  sürme (53a/9) سُرْمَهْ 

 yoḫsul (17a/12) يخُْسوُلْ  yavuz (14b/4) ياوَُزْ 

Vav ile (و) 

 ṭoŋuz (11a/5) طوكوز altun (31b/4) آلْتون

2.1.1.1.4.3. Sonda 

Ötreli vav ile ( ُو) 

 ayru (40a/1) ايَْروُ  aḳar ṣu (16b/2) اقََرْصوُ 

 ṣayru (29a/11) صَيْروُ  ayu (43a/12) ايَوُ 

 ṭatlu (30b/5) طَتْلوُ  sürü (7b/6) سُروُ 

Ötre ile ( ُ-) 

   (54b/2) اوُلُ 

2.1.1.1.5. “o, ö” Ünlüleri 

Kelime başında “o, ö” ünlüleri; ötreli elif ( ُا), ötreli elif-vav ( ُاو) ve elif-vav (او) ile 

gösterilmiştir. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) “o, ö” ünlüleri, ötreli vav ( ُو) veya 

sadece ötre (ُ-) ile gösterilmiştir. 
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2.1.1.1.5.1. Başta 

Ötreli elif ile ( ُا) 

 oġlancıklar (8b/13) اغُْلنَْجِقْلَرْ  oġul (27b/12) اغُوُلْ 

 -oḳu (57a/1) اقُسَُهْ  oḳ (33b/7) اقُْ 

 -öde (19a/2) ادُاٰنَهْ  ot (30a/9) اتُْلَرْ 

Ötreli elif-vav ile ( ُاو) 

 od (18a/10) اوُدْ  ocaḳ (9a/12) اوُجاقَْ 

 ot (30a/13) اوُتْ  oġul (25b/5) اوُغُلْ 

 -ögür (39a/12) اوُكُرْدیٖ  -oyna (58b/11) اوُيْنمََكْ 

Elif-vav ile (او) 

 -ol (27b/3) اوله -oḳu (55b/6) اوقسه

 öküz (11a/4) اوكوز ol (15a/6) اول

 örümcek (11a/5) اورمجك ölü (10b/2) اولو

2.1.1.1.5.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ötreli vav ile ( ُو) 

 öküz (42a/12) اوُكوُزْ  -otur (39b/1) اوُتوُرَەْ

 ṣaruraḳ (8a/1) صارَوُرَقْ  ölüm (47b/13) اوُلوُمْ 

 yoġurt (30b/11) يوُغوُرتْ  -ṣoḳ (27a/4) صوُقْدیٖ 

Ötre ile ( ُ-)  

 -ṣoḳ (26b/13) صُقْدِغِنْ  dört (60b/2) درُْدیٖ 

 -ṭoġ (48a/5) طُغَهْ  ṣoŋra (36b/10) صُكْرَەْ
 ṭoġrı (18b/10) طُغْریٖ  -ṭoġur (38a/9) طُغرَُەْ

2.1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Ünlülerin yazımında olduğu gibi ünsüzlerin yazımında Eski Uygur imla geleneği ile 

Arap-Fars imla geleneği devam etmektedir. Arap alfabesinde, Türkçe’nin p, ç, g, ŋ 

ünsüzlerini karşılayan özel işaretler bulunmadığından p (ب), ç (ج), g ve ŋ (ك) işaretleri 
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ile karşılanmıştır (Özkan, 1995: 88). Metnimizde p, ç, g ve ŋ ünsüzleri ( ب), (ج) ve (ك) 

harfleri ile gösterilmiş, (چ) ve (پ) çok az kelimede kullanılmıştır. 

2.1.1.2.1. “ç” Ünsüzü 

Metnimizde “ç” için (ج) harfi kullanılmış, çok az kelime (چ) ile gösterilmiştir. 

2.1.1.2.1.1. Başta 

Cim (ج) ile 

 çayan (51a/8) جَيانَْ  çaḳal (44a/7) جَقالَْ 

 çeri (41b/10) جَریٖ  çaylaḳ (47a/2) جَيْلاقَْ 

 çetük (45b/6) جَتكُْ  -çek (50b/3) جَكْدیٖ 

Çim (چ) ile 

   çeġāne (10b/5) چَغانََهْ 

2.1.1.2.1.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Cim (ج) ile 

 içün (43b/4) ايٖجوُنْ  -giç (53a/12) كيٖجَرْ 

 ḳamçı (33a/6) قمَْجیٖ  ḳaçan (5b/8) قجََنْ 

 ḳoç (25a/1) قوُجْ  kiçi (40b/8) كِجیٖ 

Çim (چ) ile 

  ḳoç (40a/12) قوُچَهْ 

2.1.1.2.1.3. Sonda 

Cim (ج) ile 

 iç (40b/11) ايِجْ  güç (54b/2) كوُجْ 

 ḳazanç (24a/12) قزَانَجْ  ḳaç (3a/5) قَجْ 

 üç (14b/7) اوُجْ  ṣaç (8b/5) صاجَْ 
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Çim (چ) ile 

  kerpiç (19a/4) كَرْبِچْ 

2.1.1.2.2. “p” Ünsüzü 

Metnimizde genel olarak “p” için (ب) harfi kullanılmış, çok az kelimede “p” 

ünsüzünün (پ) ile gösterildiği örneklere rastlanılmıştır.  

2.1.1.2.2.1. Başta 

Kelime başında “p” ünsüzünün ( پ) ile gösterildiği örnekler alıntı kelimelerden 

oluşmaktadır.  

Pe (پ) ile 

َ  pāre (21a/6) پارََەسْیٖ   pārsā (53a/1) پارَْسا

 pìl (41b/13) پيِلْ  penbeci (53a/10) پنَْبَهْجیٖ 

Be (ب) ile 

  pamuḳ (33b/4) بامَوُقْ  pādişāh (33b/11) بادَِشاهَْ 

 pervāne (11a/12) بَرْواٰنَهْ  perākendi (60b/11) برَاكََنْدیٖ 

 pirì (57a/13) برِیٖ  peyġāmber (2a/10) بيَْغَمْبَرْ 

2.1.1.2.2.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) “p” ünsüzünün (پ) ile gösterildiği örnekler Türkçe 

kelimelerden oluşmaktadır. 

Pe (پ) ile 

 ḳapan (23b/12) قَپانَْ  iplik (33b/3) اپِْلِكْ 

  ḳapu (9a/10) قَپوُ 

Be (ب) ile 

 ḳaplan (31a/4) قبَْلاَنْ  -depren (59a/13) دبَْرَنْسَهْ 

 kerpiç (19a/13) كَرْبيِجْ  ḳapu (25b/6) قَبوُ 
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 -öp (32b/2) اوُبْمَكْ  ḳopuz (10b/5) قبُوُزْ 

2.1.1.2.2.3. Sonda 

Be (ب) ile 

  ip (33a/6) ايبِْ 

2.1.1.2.3. “T” Ünsüzü 

Bu ses genellikle kelime başında arka sıradan kelimelerde (ط), ön sıradan kelimelerde 

 ,ile karşılanmıştır. Kelime ortasında (İlk Hece ve Tabanlarda) ḳaṭır1 kelimesi hariç (ت)

 .ile karşılanmıştır (ت)

2.1.1.2.3.1. Başta 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ط)

 -ṭal (45b/12) طَلاَرْدیٖ  ṭaġ (19a/6) طاغَْ 

 ṭamu (13b/2) طامَوُدنَْ  ṭamar (7b/10) طَمَرْلرَیٖ 

 ṭuru su (16b/13) طُروُ سوُ  ṭavşan (11a/5) طَوْشانَْ 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ت)

 tavuḳ (40b/13) تاٰوُقْ  taŋrı (13a/13) تكَْریٖ 

 tut (29b/4) توُتْ  tuç (37a/4) توُجْدنَْ 

 ile ön ünlülü kelimelerde (ت)

 tizce (3a/1) تِزْجَهْ  ten (27b/4) تنَنِْدەَْ

  tüy (61b/8) توُيِنْ 

2.1.1.2.3.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ط)

   ḳaṭır (38b/6) قطَِرْ 

 
1 Bu kelime 11 yerde (ط) ile, 2 yerde (ت) ile yazılmıştır. 



36 
 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ت)

 altun (29b/4) الَْتوُنْ  altı (14b/2) الَْتیٖ 

 ata (22a/4) اٰتاٰ  artıḳ (15b/5) ارَْتقِْ 

 ḳatı (35a/12) قَتیٖ  ḳatır (37b/1) قَتِرْ 

 ile ön ünlülü kelimelerde (ت)

 bütün (7a/4) بتُوُنْ  biti (24a/5) بِتیٖ 

 etmek (30a/3) اتَمَْكْ  çetük (45b/11) جَتكُْ 

  üstün (4b/11) اوُسْتوُنْ 

2.1.1.2.3.3. Sonda 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ت)

  ot (30a/13) اوُتْ 

 ile ön ünlülü kelimelerde (ت)

 it (31a/1) ايتِْ  et (12b/1) اتَْ 

  yigit (36a/4) يكِِتْ 

2.1.1.2.4. “S” Ünsüzü 

Bu ses genellikle arka sıradan kelimelerde ( ص), ön sıradan kelimelerde (س) ile 

karşılanmıştır. Uygur yazı dili geleneğinin Anadolu’da bir süre devam etmesi ve bu 

yazının ön ve arka sıradan “s” ünsüzleri arasında bir ayrım yapmaması dolayısıyla 

Arap alfabesine göre sad (ص) ile yazılması gereken arka sıradan bir kısım Türkçe 

kelimelerin sin (س) ile yazıldıkları görülür (Korkmaz, 2005: 499). Metnimizde de 

birkaç örnekte, arka ve ön sıradan durum gözetilmeksizin, bu iki harfin birbirinin 

yerine kullanıldığı görülmüştür. 

2.1.1.2.4.1. Başta 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ص)

 ṣaġ (16b/8) صاغَْ  ṣaç (8b/5) صاجَْ 

 ṣaġır (25a/8) صَغيِرْ  -ṣaġal (55a/5) صَغالََهْ 
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 ṣaġlıḳ (7a/11) صاغَْلِقْ  ṣaḳal (25b/1) صَقالَْ 

 ile arka ünlülü kelimelerde (س)

 saḳar (38b/2) سَقَرْ  saġsaġan (47a/12) سَغْسَغانَْ 

  su2 (16b/13) سوُ 

 ile ön ünlülü kelimelerde (س)

 sekiz (13b/10) سَكِزْ  -segirt (36b/5) سَكِرْتمَكْ 

 semiz (42b/11) سَمِزْ  semer (12a/11) سَمَرْ 

 sirçe (48b/1) سِرْجَهْ  -sevin (59a/4) سَويٖنَهْ 

2.1.1.2.4.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile arka ünlülü kelimelerde (ص)

 -ıṣır (51a/12) اِصِرْدیٖ  aṣṣı (43a/5) اصَّیٖ 

 -ḳuṣ (30b/4) قوُصْمَكْ  ḳıṣa (28a/2) قِصَهْلِقْ 

 uṣlu (26a/12) اصُْلوُ  ṣarımṣaḳ (30a/8) صَرِمْصَقْ 

 ile arka ünlülü kelimelerde (س)

 baġırsaḳ (25b/4) بغَِرْساقَْ  aslan (44b/2) اسَْلاٰنْ 

 ıssı (51a/5) اسِّیٖ  ısıcaḳ (7b/11) ايٖسيٖجَقْ 

 ṣarımsaḳ (9b/12) صَرِمْساقَْ  ḳusmaḳ (10a/2) قوُسْمَقْ 

 ile ön ünlülü kelimelerde (س)

 is+si (37b/2) اسِّیٖ  eksik (27b/13) اكَْسِكْ 

 -kesil (61a/9) كَسِلْمِشْ  kesik (24b/11) كَسِكْ 

 yüksek (46b/1) يوُكْسَكْ  nesne (14b/7) نسَْنَهْ 

2.1.1.2.4.2. Sonda 

 ile arka ünlülü kelimelerde (س)

  yas (8a/6) ياسَْ 

 
2 Bu kelime 24 yerde (ص) ile, 2 yerde (س) ile yazılmıştır. 
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2.1.1.2.5. “ŋ” Ünsüzü 

Damak ŋ’si metnimizde kef (ك) ile karşılanmıştır. 

2.1.1.2.5.1. Kök ve Tabanlarda 

 ile (ك)

 ḳaŋlı (41b/1) قكَْلیٖ  -iŋile (34a/11) اكِِلاَرْ 

 siŋek (49b/1) سِكَكْ  ḳaraŋuluḳ (17b/6) قرَاٰكوُلقُْدنَْ 

 ṣoŋra (36b/10) صُكْرَەْ süŋük (12b/1) سوُكُكْ 

2.1.1.2.5.2. Sonda 

 ile (ك)

 giŋ (55b/7) كيكِْ  biŋ (24b/12) بيكِْ 

 yüŋ (12b/1) يوُكْ  ṣoŋ (23b/4) صوكْ 

2.1.1.2.6. “K” Ünsüzü 

Bu ses genellikle arka sıradan kelimelerde ( ق), ön sıradan kelimelerde (ك) ile 

karşılanmıştır. 

2.1.1.2.6.1. Başta 

 ile (ك)

 kendirci (52b/9) كَنْدِرْجیٖ  keklik (48a/1) كَكْلِكْ 

 kiçi (40a/2) كِجیٖ  -kes (27a/6) كَسْمَكْ 

 -kükre (39b/1) كوُكْرَەسَْهْ  kişi (12b/9) كِشیٖ 

 ile (ق)

 ḳamu (19a/12) قَموُ   ḳaçan (5b/8) قجََنْ 

 ḳaŋlı (41b/1) قكَْلیٖ  ḳan (27a/12) قانَْ 

 ḳız (16a/8) قِزْ  ḳapu (25b/6) قَبوُ 
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2.1.1.2.6.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile (ك)

 dilki (44a/6) دِلْكیٖ  çekirge (49b/10) جَكِرْكَهْ 

 sekiz (13b/10) سَكِزْ  öküz (42a/12) اوُكوُزْ 

 yüzük (32a/11) يوُزُكْ  yüksek (46b/1) يوُكْسَكْ 

 ile (ق)

 çaḳal (44a/7) جَقالَْ  buḳaġı (33a/9) بوُقاغَیٖ 

 ılḳı (28a/13) اِلْقیٖ  çirḳin (51a/4) جِرْكيِنْ 

 yaḳın (27a/11) يقَيِنْ  ṭoḳuz (15a/3) طُقوُزْ 

2.1.1.2.6.3. Sonda 

 ile (ك)

 ördek (47a/8) اوُرْدكَْ  ölçek (23b/13) الُْجَكْ 

 sidik (28a/2) سِدِكْ  örümcek (44a/3) اوُرُمْجَكْ 

 süŋük (12b/1) سوُكُكْ  siŋek (49b/1) سِكَكْ 

 ile (ق)

 ayaḳ (12a/12) ايَاقَْ  artıḳ (15b/5) ارَْتقِْ 

 ıraḳ (8a/7) ايٖراقَْ  balıḳ (50a/10) بالَِقْ 

 tavuḳ (40b/13) تاٰوُقْ  ḳulaḳ (12a/12) قوُلاقَْ 

2.1.1.2.7. “g” Ünsüzü 

Eski Anadolu Türkçesi devresi metinlerinde sedasız “k” ünsüzü ile sedalı “g” ünsüzü 

arasında bir işaret ayrımı yoktur (Özkan, 1995: 89). Metnimizde de bu durum 

geçerlidir iki ünsüz de )(ك  ile gösterilmiştir. 

2.1.1.2.7.1. Başta 

 ile (ك)

 geŋez (57b/10) كَكَزْ  -gel (39a/8) كَلْدیٖ 
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 gice (4b/5) كيٖجَهْ  gerek (5a/13) كَرَكْ 

 -giç (53a/12) كيٖجَرْ  gibi (39a/12) كِبیٖ 

2.1.1.2.7.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile (ك)

 -egir (33a/7) اكَِرْمَكْ  degil (41b/3) دكَِلْ 

 yigirmi (2b/5) يكِِرْمیٖ  yengeç (51a/6) ينَْكَجْ 

 yigrek (27a/12) يكِْرَكْدرُْ  yigit (24b/2) يِكيِتْ 

 

 ile (ڭ)

Sadece bir kelimede kullanılmıştır. 

  yügi (42a/11) يوُڭیٖ 

2.1.1.2.7.3. Sonda 

 ile (ك)

 çig (48b/5) جيكِْ  beg (44a/10) بكَْ 

2.1.2. Bazı Eklerin ve Sözcüklerin Yazımı 

2.1.2.1. Eklerin, Edatların ve Bağlaçların Yazımı 

Çalıştığımız metinde kelime kök ve tabanlarında bir imla düzensizliği vardır, ünlüler 

bazen harf bazen de hareke ile gösterilmiştir. Aynı imla düzensizliği eklerde de devam 

etmiştir. Tuhfetü’l-Mülūk’ün çalıştığımız nüshası muhtasar yani kısaltılmış bir metin 

olduğundan, bazı eklerin sınırlı şekilleri görülmüş ve kullanımı çok olan ekler bu 

başlık altında değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Bu ekler fonksiyon açısından değil, 

sadece imla açısından değerlendirilmiştir.  

 +lAr 

Metnimizde ekin yazımı düzenlidir ve ünlüsü daima “üstünle” gösterilmiştir. 

 ılḳı+lar (48b/9) اِلْقيٖلَرْ  beg+ler (12b/7) بكَْلَرْ 

 kimse+ler (4b/7) كيمِْسَلَرْ  kiçi+ler (40b/1) كيٖجيٖلَرْ 
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لَرْ قرُْبغََهْ  ḳoḳu+lar (21b/5) قوُقوُلَرْ   (50b/7) ḳurbaġa+lar 

 +(s)I / +U 

Ünlüsünün yazımı düzensiz olan eklerdendir. Ekin ünlüsü “esre”, “esreli ye” veya “dik 

esreli ye” ile gösterilmiştir. 

 düş+i (12b/11) دوُشیٖ  çetüg+i (44a/7) جَتوُكیٖ 

 ṣırt+ı (46a/13) صِرْتنَِهْ  göŋl+i (15b/2) كوُكْلیٖ 

 yüz+i (57a/3) يوُزیٖ  ten+i (18a/12) تنَنَِهْ 

 ḳāḍì+sı (53a/12) قاضَِسیٖ  ata+sı (61b/12) اتَاسَیٖ 

 ḳuru+sı (29b/10) قوُرُسیٖ  ḳapu+sı (49b/13) قَبوُسیٖ 

 yavrı+sı (48a/5) يوَْرِسیٖ  terāzū+sı (52b/4) ترَازَوُسيِنْ 

Dudak uyumuna uyan ekin ünlüsü “ötre” veya “ötreli vav” ile gösterilmiştir.  

 düş+ü (15a/13) دوُشُنْدەَْ bölüg+ü (56a/9) بلُوُكُنْدنَْ 

 ḳomşu+su (55b/8) قمُْشوُسوُ  göŋl+ü (56b/3) كوُكْلوُ 

 tüy+ü (61b/9) توُينُكُْ  ölü+sü (24a/3) اوُلوُسُنَهْ 

  yüz+ü (4a/6) يوُزُنْ 

 +lArI 

Birinci ünlüsü “üstünle” ikinci ünlüsü “esre” veya “esreli ye” ile gösterilmiştir. 

 barmaḳ+ları (61a/6) بَرْمَقْلرَیٖ  ayaḳ+ları (49a/1) ايَقَْلَرِنْ 

 günāh+ları (23a/4) كُناهَْلرَیٖ  düş+leri (5a/8) دشُْلرَيٖنكِْ 

 yir+leri (61a/14) يِرْلَرِنْ  ṣıġır+ları (42b/10) صِغِرْلرَیٖ 

 +(n)Uŋ / +(n)Iŋ 

Ekin yazımı düzenlidir, ünlüsü sürekli “hareke” ile gösterilmiştir. 

 biri+niŋ (40b/9) بِرْيٖنكِْ  atı+nıŋ (37b/5) اٰتِنكِْ 

 ḫalāyıḳ+ıŋ (22b/1) خَلاٰيقِِكْ  cihān+ıŋ (23a/6) جِهانَكِْ 

 ḳurd+uŋ (45a/4) قوُرْدكُْ  ḳoyun+uŋ (40a/7) قيُوُنكُْ 

 o+nuŋ (58b/5) اوُنكُْ  ḳuzu+nuŋ (40b/5) قزُوُنكُْ 
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 +(y)I 

Ekin yazımı “ ٖيی” şeklinde düzenli bir imlaya sahiptir. Ünlüsü “dik esreli ye” ile 

gösterilmiştir. 

 kendi+yi (61a/9) كَنْدِيیٖ  diri+yi (35a/11) دِرِيیٖ 

 kişi+yi (28a/12) كِشِيیٖ  kendü+yi (60a/4) كَنْدوُيیٖ 

  ölü+yi (34b/12) اوُلوُيیٖ 

Ekin ünlüsü sedece bir kelimede “dik esre” ile gösterilmiştir. 

  ḳuzu+yı (40a/9) قزُوُیٖ 

Ekin “hemze” ile yazıldığı örnekler mevcuttur. Hemzeli şekli sadece “he” ile biten 

kelimelerden sonra değil, “dik esreli ye” ve “üstünlü elifle” biten kelimelerden sonra 

da görülmüştür. 

 ferişte+yi (8a/13) فَرِشْتهَْء duʿā+yı (5b/10) دعُاءَِ 

 nesne+yi (5a/11) نسَْنَهءِ  kendi+yi (17b/7) كَنْدیٖءِ 

 +nI 

Ünlüsü “dik esreli ye” ile gösterilmiştir. 

 ìmānı+nı (56a/1) ايٖمانَِنیٖ  atı+nı (37b/7) اٰتِنیٖ 

 yolu+nı (34b/2) يوُلنُیٖ  ḳapusı+nı (21a/13) قَبوُسِنیٖ 

 ʿavreti+ni (47b/6) عَوْرَتِنیٖ  özü+ni (34b/1) اوُزُنیٖ 

 +(y)A 

Ünlüyle biten kelimelerde araya koruyucu ünsüz alarak “üstünlü he” ile, ünsüzle biten 

kelimelerde ise sadece “üstünlü he” ile yazılmıştır. 
 deve+(y)e (39a/5) دوََەيَْهْ  ʿavret+e (43b/9) عَوْرَتهْ 

 nesne+(y)e (57a/9) نسَْنيََهْ  ḳamçı+(y)a (33a/11) قمَْجِيَهْ 

 yir+e (26b/11) يِرَەْ ölü+(y)e (35a/3) اوُلوُيَهْ 

 +dA 

Ekin ünlüsü “üstünlü he” ile gösterilmiştir. 

 ev+de (29b/12) اوَْدەَْ düş+de (15a/2) دوُشْدەَْ

 uçmaḳ+da (57b/13) اوُجْماقَْدەَْ ḳarşu+da (8a/5) قَرْشوُدەَْ



43 
 

 yazu+da (39a/1) يازَوُدەَْ ṣu+da (16b/12) صوُدەَْ

 +dAn 

Ekin yazımı düzenlidir ve ünlüsü “üstünle” gösterilmiştir. 

 buŋar+dan (16b/6) بوُكارَْدنَْ  at+dan (38a/3) اتَْدنَْ 

 deŋiz+den (16a/13) دكَيِزْدنَْ  çişme+den (16b/4) جِشْمَدنَْ 

 ırmaḳ+dan (16b/1) ايِرْمَقْدنَْ  diri+den (35b/2) دِريٖدنَْ 

 -sA  

Ekin ünlüsü “üstünlü he” veya “üstün” ile gösterilmiştir. 

 al-salar (39a/10) الَْسَهْلَرْ  al-sa (34a/1) الَْسَهْ 

 depren-se (59a/13) دبَْرَنْسَهْ  çıḳar-salar (42b/3) جِقارَْسَلَرْ 

 git-se (36b/8) كِتسَْهْ  getür-seler (38b/7) كَتوُرْسَلَرْ 

 vur-salar (42b/2) وُرْسَهْلَرْ  ḳumla-sa (38a/8) قوُمْلاسََهْ 

 -(y)A 

Ek ünlülerden sonra araya koruyucu ünsüz almış ve ünlüsü genellikle “üstünlü he” ile, 

bazen de “dik üstünlü elif” ile yazılmıştır. 

 baṣ-a (40b/14) بَصَهْ  baŋla-(y)a (23b/5) بكَْليََهْ 

 boşa-(y)a (43b/10) بوُشَيَهْ  bul-a (22a/10) بوُلَهْ 

 di-(y)e (6b/10) دِيَهْ  çıḳ-a (61a/4) جِقَهْ 

 ḳıl-a (20a/5) قلاِٰ  dile-(y)e (6a/9) ديٖليََهْ 

 öde-(y)e (24b/1) اوُدايََهْ  ol-a (13b/2) اوُلَهْ 

 ṭoġ-a (29a/8) طوُغَهْ  uyu-(y)a (6a/10) اوُيوُيَهْ 

 -(y)AlAr 

Ekin ilk ünlüsünün imlası düzensizdir; “üstün”, “üstünlü he” veya “dik üstünlü elifle” 

gösterilmiştir. 

 iste-(y)eler (56a/8) اسِْتيََلَرْ  eyle-(y)eler (18a/6) ايَليََهْلَرْ 

 ḳılma-(y)alar (5a/8) قلْمَيَلَرْ  ḳılma-(y)alar (4b/6) قِلْمَياٰلَرْ 

 ḳıl-alar (25a/1) قلاِٰلَرْ  ḳıl-alar (33a/11) قِلَلَرْ 

 ṭut-alar (13a/5) طوُتهَْلَرْ  söyle-(y)eler (50a/11) سوُيْليََهْلَرْ 

  ṭut-alar (12b/12) طوُتلََرْ 
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 -Ur/-Ir 

Ünlüsü bazen hareke, bazen harfle gösterilmiştir. 

 dolaş-ur (51b/7) دوُلاٰشُرْدیٖ  buyur-ur (3b/6) بيُوُرُرْ 

 oynaş-ır (45a/7) اوُيْناشَِرْ  dur-ur (51a/4) درُُرْ 

 ver-ir (2b/8) وَرِرْلَرْدیٖ  savaş-ır (42a/7) صَواٰشِرْ 

 göster-ür (4b/2) كوُسْترَُرْ  bil-ür (48a/9) بيٖلوُرْ 

 -Ar 

Ünlüsü bazen “üstün”, bazen “üstünlü elif” ile gösterilmiştir. 

 dut-ar (24b/9) دوُترَْ  ṣat-ar (53a/3) صاٰترَْ 

 yaġ-ar (12a/6) يَغارَْ  uç-ar (36b/7) اوُجَرْ 

 yat-ar (24b/10) ياتَرَْ  yan-ar (18b/6) يَنارَْ 

 giç-er (53a/12) كيٖجَرْ  dik-er (33b/3) ديٖكَرْ 

 -mUş/-mIş 

Ünlüsü genellikle hareke ile gösterilmiştir. 

 di-miş (35a/8) ديٖمِشْ  çıḳ-mış (27b/4) جِقْمِشْ 

 ol-muş (37b/6) اولْمُشْ  yat-mış (5b/5) ياتَمِْشْدرُْ 

 doġur-muş (38b/12) دوُغوُرْمُشْ  otur-muş (7a/6) اوُتوُرْمُشْ 

 -dI 

Ünlüsü genellikle harfle gösterilmiştir. Gösteriminde “esreli ye” veya “dik esreli ye” 

kullanılmıştır. 

 boġazla-dı (40b/4) بوُغَزْلَدیٖ  bay-dı (41a/8) بايَْدیٖ 

 ıṣır-dı (51a/12) اِصِرْدیٖ  çıḳ-dı (19a/12) جِقْدیٖ 

 ḳal-dı (21a/6) قالَْدیٖ  yarat-dı (4b/12) يَرَتْدیٖ 

 eyle-diler (60a/5) ايَْلَديٖلَرْ  di-diler (13a/2) ديٖديٖلَرْ 

 iç-di (33b/13) ايجِْدیٖ  gel-di (39a/8) كَلْدیٖ 

 -(y)An 

Ek ünlülerden sonra araya koruyucu ünsüz almış ve ünlüsü “üstün” ile gösterilmiştir. 

 ol-an (20a/9) اوُلنَْلرَدرُْ  oku-(y)an (3a/1) اوُقيُنَْلَرْ 
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 -dUK -dIK 

Ünlüsünün yazımı düzensiz olan eklerdendir. Ünlüsü bazen harekeyle bazen harekeli 

harfle gösterilmiştir. 

 aldır-duġı (27b/1) الَْدِرْدغُیٖ  al-dıġı (27a/9) الَْديٖغیِ 

 gel-digi (6a/11) كَلْديٖكیِ  boġazla-dıġın (39b/3) بوُغَزْلَديٖغيِنْ 

 ıṣır-dıġın (26b/13) اِصِرْديٖغِنْ  ıṣır-duġı (9b/2) اِصيِرْدوُغیِ 

 ṣın-dıġın (24a/2) صِنْديٖغِنْ  öldür-digin (39b/2) اوُلْدرُْدِكيِنْ 

 um-duġı (49a/2) اوُمْدوُغیٖ  söyle-dügin (37a/7) سوُيْلَدوُكيِنْ 

  yi-dügin (26b/12) يِدوُكيِنْ 

 +dUr / +dIr 

Ekin ünlüsü hareke ile gösterilmiştir. 

 imāmlıḳ+dır (15a/4) اِمامَْلِقْدِرْ  degil+dür (29b/9) دكَِلْدرُْ 

 ḳız+dur (15a/12) قِزْدرُْ  ḳaravuş+ dur (16a/7) قرَاوَُشْدرُْ 

 olmaḳ+dır (39b/4) اوُلْمَقْدِرْ  kişiler+dir (47a/6) كِشيٖلَرْدِرْ 

 ṣayru+dur (7a/11) صَيْروُدرُْ  reʾìslik+dir (15a/4) رَئسِْلِكْدِرْ 

 var+dır (7b/3) وارَْدِرْ  ṣayrulıḳ+dır (46a/1) صَيْروُلِقْدِرْ 

 yigrek+dür (29b/10) يكِْرَكْدرُْ  yavuz+dur (42a/11) ياوَُزْدرُْ 

 -(y)Up 

Ek ünlülerden sonra araya koruyucu ünsüz almış ve ünlüsü genellikle “ötreli vav” ile 

yazılmıştır. 

 baḳ-up (61b/2) بقَوُبْ  al-up (36a/10) الَوُبْ 

 boġazla-(y)up (40a/2) بوُغَزْلَيوُبْ  başla-(y)up (24a/11) باشَْلَيوُب

 dile-(y)üp (5b/6) ديٖلَيوُبْ  bul-up (52a/10) بوُلوُبْ 

 gör-üp (2b/7) كوُرُبْ  gel-üp (60a/2) كَلوُبْ 

 oḳu-(y)up (5a/3) اوُقيُوُبْ  ir-üp (19b/3) ايٖرُبْ 

 

 (I)- Ek Fiilin İmlası 

Ünlüsü “dik esreli ye” ile gösterilmiştir. Genellikle ayrı yazıldığı, bazen de 

kendisinden önceki sözcükle ekleştiği görülmüştür. 

هْ سَ يٖ دكَِل  (44b/7) degil‿ise  َهْ دكَِلْس  (26b/3) degil+∅-se 

هْ سَ يٖ ا ايٖمِشْ  هْ نَ mehter i-se (15b/9) مَهَترَْ    (5b/1) ne i-miş 
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یٖ وارَْد  (42a/1) var+∅-dı  َْیِ ديٖ ا وار  (18b/9) var i-di 

 +lA / +(y)lA / IlA 

Metnimizde edatın genellikle ayrı yazıldığı, bazen de kendisinden önceki sözcükle 

ekleştiği görülmüştür. Edatın eklendiği kelimeye bitişik yazılması ekleşme yoluna 

girmiş olduğunu (Korkmaz, 112: 2017) göstermektedir. Ekleşme, daha bütünüyle 

gerçekleşmediği için de bu edat ünlü ile biten kök ve tabanlardan sonra araya bir de 

koruyucu -y- ünsüzü almaktadır (Korkmaz, 124: 2017). Edat eklendiği sözcüğün dil 

benzeşmesine uymak suretiyle kısmen ekleşerek inceli ve kalınlı şekillere girmiştir 

(Korkmaz, 124: 2017). 

 düşmān‿ıla (46a/7) دشُْماٰنيٖلَهْ  ʿavret‿ile (39a/10) عوْرَتيٖلَهْ 

 enüg‿ile (51b/1) انَكُِلَهْ  düşmān‿ıla (49a/12) دشُْمانَِلَهْ 

 güç‿ile (48b/13) كوُجيٖلَهْ  er‿ile (45a/12) ارَيٖلَهْ 

 ḥisāb‿ıla (2b/11) حِسابَيٖلَهْ  ḫışm‿ıla(14a/10) خِشِميٖلَهْ 

 ip‿ile (33a/8) اِبيٖلَهْ  ìmān‿ıla (35a/4) ايٖمانَيٖلَهْ 

 ḳaṣṣāb‿ıla (39b/6) قَصابَِلَهْ  ḳaravaş‿ıla (16a/9) قَراوَشيٖلَهْ 

 od‿ıla (17b/12) اوُديٖلَهْ  niʿmetler‿ile (3b/9) نعِْمَتْلرَيٖلَهْ 

 ṣaġlıġ‿ıla (18b/7) صاغَْلِغيٖلَهْ  pādişāh‿ıla (41b/3) باٰدِشاهَيٖلَهْ 

 ṭon‿ıla (61b/7) طوُنِلَهْ  şeyʾ‿ile (17a/7) شَيْئِلَهْ 

 zaḥmet‿ile (51a/7) زَحْمَتيٖلَهْ  ṭoylıġ‿ıla (14b/5) طوُيْلِغْيٖلَ 

  zaḥmet‿ile (17b/9) زَحْمَتِلَهْ 

Metnimizde IlA edatının ekleşme evresinde olduğu, ünlü ile biten sözlere koruyucu 

“y” ünsüzü ile bağlandığı daha sonra ses yutulmasına uğrayarak bu edatın ilk 

ünlüsünün yazılmadığı görülmektedir (Timurtaş, 2012: 41-75). 

 ʿavretiyle (32b/13) عَوْرَتيٖلَهْ  aḳrabāsıyla (35a/9) اقَْرَباسيٖلَهْ 

 düşiyle (5a/4) دشُٖيلَهْ  biriyle (44a/10) برِيٖلَهْ 

 fermānıyla (3b/3) فَرْماٰنيٖلَهْ  eliyle (18a/9) الَيٖلَهْ 

 ḳamçıyla (33a/11) قامَْجيٖلَهْ  ılkıyla (39b/9) اِلْقيٖلَهْ 

 ḳızıyla (33a/1) قزِيٖلَهْ  ḳarındaşıyla (32b/7) قَرِنْداٰشيٖلهْ 

 sebebiyle (13b/2) سَبَبيٖلَهْ  kişiyle (38b/1) كِشيٖلَهْ 
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 süriyle (43a/13) سوُريٖلَهْ  ṣıġırıyla (49a/5) صِغِريٖلَهْ 

  taʿbìriyle (45a/8) تعَْبيٖريٖلَهْ 

Metnimizde tamamıyla ekleşmiş şekli olan +la şekline de rastlanmıştır. 

 ʿavretle (45a/12, 45b/4) عَوْرَتْلَهْ  aŋıŋla (46b/5, 49a/3) اٰنكِْلَهْ 

 giyiklerle (41a/9) كِيكِْلَرْلَهْ  cemāʿatle (58b/6) جَماعَتْلَهْ 

تْلَهْ    ḳuvvetle (57b/1) قوَُّ

 (I)çUn 

Kendisinden önce gelen “anıŋ” sözcüğüyle bitişik yazılması haricinde, kendisinden 

önceki sözcükten ayrı yazılmıştır. 

 anıŋ‿ıçun (4b/11) اٰنِكيٖجوُنْ  içün (13b/9) ايٖجوُنْ 

  anıŋçun‿ki (5a/2) اٰنكِْجوُنْكِهْ 

 daḫı 

Bağlacın ilk ünlüsü daima üstünle gösterilmiştir. Kendisinden önce gelen “ol” 

sözcüğüyle bitişik yazılması haricinde, kendisinden önceki sözcükten ayrı yazılmıştır.  

 ol‿daḫı (21b/10) اوُلْدخَیٖ  daḫı (14b/6) دخَیٖ 

 kim 

Kendisinden önceki sözcükle ayrı ve bitişik yazılan şekilleri görülmektedir. Ünlüsü 

“esre” ile veya “esreli ye” ile gösterilmiştir. 

 ḳaçan‿kim (62a/2) قجََنْكِمْ  kim (14a/2) كِمْ 

 her nesne‿kim (36a/12) هَرْ نسَْنكَِمْ  her ne‿kim (4b/4) هَرْنَكيِمْ 

“-dI” ve “-sA”eklerinden sonra gelen kim bağlacı bitişik yazılmıştır. 
 görse‿kim (19a/2) كوُرْسَكِمْ  gördi‿kim (53b/12) كوُرْديٖكِمْ 

  iytdi‿kim (12b/10) اِيتْديٖكِمْ 

 ki 

Bitişik yazıldığı birkaç örnek haricinde bağlaç çoğunlukla ayrı yazılmıştır. Ünlüsünün 

bir defa “dik esreli ye” ile gösterilmesi haricinde, ekin ünlüsünün yazımında “esreli 

he” kullanılmıştır. 

 görse‿ki (61a/5) كوُرْسَكیٖ  ki (32a/13) كِهْ 
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 bil‿ki (2b/8) بِلْكِهْ  itdim‿ki (13a/3) اِتْدِمْكِهْ 

2.1.2.2. Ayrı Yazılan Ekler ve Bazı Kelimeler 

Bu ekler genelde eklendiği kelimeyle bitişik yazılsa da ayrı yazıldığı örnekler 

bulunmaktadır.  

 +(y)A 

  taŋrı+ya (22b/11) تكَْرِ يَهْ 

 -(y)A 

  beze-(y)e (61a/9) بَزَەيَْهْ 

 +lAr 

 ḳayġu+lar (16b/5) قيَْغوُلَرْدنَْ  ḳarġa+lar (47a/10) قَرْغَهْلَرْلَهْ 

  nesne+ler (30a/5) نسَْنَهْلَرْ 

 +dIr / +dUr 

 pādişāhlıḳ+dır (18b/2) بادَِشاهَْلِقْ دِرْ  dāne+dur (36a/12) داٰنَهْدرُْ 

 -sA 

  oḳu-sa (32b/6) اوُقوُسَهْ 

 +(s)I(n) 

 deri+sin (43b/13) درَِسيِنْ  belā+sın (6b/10) بلاَٰسيِنْ 

 yavrı+sın (41a/1) يوَْرِسيِنْ  gevde+sin (61a/13) كَوْدەَسْيِنْ 

  nesne+si (27b/7) نسَْنَهسیِ 

 +lIK 

 ḳıṣa+lıḳ (28a/2) قِصَهْلِقْ  faḳìh+lıḳ (15a/5) فقَيِهْلِقْدِرْ 

لِكْ  مَلِكْ   (56a/10) melik+lik  ْبادَِشاەَْلِغَه (41b/2) pādişāh+lıġa 

 +sIz 

  aṣṣısız (30a/10) اصَیٖ سِزْ 
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2.1.2.3. Bitişik Yazılan Ekler ve Bazı Kelimeler 

Bu ekler genelde ayrı yazılsa da kendisinden önceki kelimeye eklendiği örnekler 

bulunmaktadır.  

 daḫı 

  ol‿daḫı (21b/10) اوُلْدخَیٖ 

 (I)çUn 

 canı‿çun (36b/3, 35a/5) جانَيٖجوُنْ  anıŋ‿ıçun (4b/11) اٰنِكيٖجوُنْ 

 ki 

 kişi‿ki (2b/9) كِشيٖكِهْ  kim‿ki (35b/6) كيمِْكِهْ 

 kim 

 iytdi‿kim (12b/10) اِيتْديٖكِمْ  gördi‿kim (53b/12) كوُرْديٖكِمْ 

 her nesne‿kim (36a/12) هَرْ نسَْنكَِمْ  her ne‿kim (4b/4) هَرْنَكيِمْ 

 mI 

 pirìşān+mıdur (5b/3) برِيٖشانَْميٖدرُْ  ayuḳ+mıdur (5b/4) ايَوُقْميٖدرُْ 

  sulṭān+mıdur (5b/1) سُلْطانَْميٖدرُْ 

 “ol” zamiri 

“ol” zamiri “kişi” ve “daḫı” kelimelerinden önce gelince kelimeyle bitişik yazılmıştır. 

 ol‿kişi (16a/2) اوُلْكِشیٖ   ol‿daḫı (21b/10) اوُلْدخَیٖ 

 Bitişik yazılan sözcükler 

 kişi‿göre (8a/5) كِشيٖكوُرَەْ düş‿göricek (5b/7) دوُشْكوُريٖجَكْ 

 andan‿ṣoŋra (6a/9) انَْدنَْصُكْرَەْ üç‿dürlü (3a/9) اوُجْدوُرْلوُ 
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2.1.3. Diğer İmla Özellikleri 

2.1.3.1. Arapça ve Farsça Kelimelerin Yazımı 

1.3.1.1.1. Farklı Yazıma Sahip Kelimeler 

Metnimizde bazı alıntı kelimelerin farklı yazımlarına rastlanmıştır. Bu kelimelerin 

farklı yazılması, alındıkları dildeki ses değerlerinin, metnimizin yazıldığı veya daha 

önceki dönemde değişime uğradığına işaret etmektedir. Ancak kalıplaşmış imla 

sebebiyle bu farklı yazımlar metnimizde sınırlı sayıda görülmektedir. 

āyna  َعَيْن+  (33b/9)   َايَْن+  (61b/1)   

cānāvar  َْجَنَوار (26b/12)  َْجاٰنَهْوار (9b/2)  َْجانََوار+  (37a/6) +ْجَناوََر (11b/1) 
düşmān  َْدشُْمان (22a/11)  َْدوُشْمان (19b/10) +دوُشْمَن (26a/13)  ْدشُْمَن (33a/2) 

dost +دسُْت (8a/6) دوُسْت (44a/5)   

dìn +دِن (46b/3) +ديٖن (32a/2)   

emìn  ْامَيِن (17b/10) +ْامَِن (54b/14)   

ḥelvā ْحَلْوَە (30a/3)  َحَلْوا (53b/13)   

ḥurma  ْحُرْمَه (30a/3)  َ    (28b/12) حُرْما

ibrìḳ  ْابِْرِق (31b/6)  ِْابِْريق (12a/10)   

ketḫüẕā +ٰكَاتخُْذا (52b/5) كَتخُْذا+  (21b/1)   

ḳumāş  ْقوُمَش (12a/2) +َْقمُاش (60a/6)   

müslimān +ْمُسْلِمَن (12b/4)  َْمُسْلِمان (60a/3)   

perākendi  ٖبرَاكََنْدی (60b/11)  ِبارََەكَْنْد (12a/6)   

ṣarnıc  ْصَرْنِج (17a/4)  ْصارَْنِج (8b/3)  ْصَرْنيِج (16a/11)  

sulṭān  َْسُلْطان (13b/4)  ْسُلْطَن (20a/9)   

 

Ünlülerinde değişimlerin görüldüğü diğer kelimeler ise aşağıdaki gibidir. Bu kelimeler 

metnimizde iki şekilde de bulunmaktadır. 

 firişte (3b/2) فِرِشْتهَْ  ferişte (14a/3) فَرِشْتهَْ 

 kilid (26a/7) كِليِدْ  kelid (53b/2) كَليِدجْیٖ 

 mıṭbaḫ (8b/10) مِطْبَخْ  muṭbaḫ (20a/13) مُطْبخَ

 müslimān (13b/4) مُسْلِمانَْ  müslümān (18a/5) مُسْلمَُنْلِق
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 pirì (57a/13) برِیٖ  perì (52a/7) برَيٖلَرْ 

 zaġfirān (8b/11) زَغْفِرانَْ  zaġferān (21b/4) زَغْفرَانَْ 

 
Metnimizde “ze” (ز) ve “zel” (ذ), “ha” ( ح) ve “hı” (خ) işaretlerinin birbirinin yerine 

kullanıldığı görülmektedir.  

 ẕìnet (31b/9) ذيٖنتَْ  zìnet (34a/7) زيٖنتَْ 

 ẕiyān (51a/12) ذِيانَْ  ziyān (25b/10) زِيانَْ 

 ḫammām (61b/7) خَماٰمَهْ  ḥammām (20a/13) حَمامَْ 

 ḥelvā (53b/13) حَلْواَ  ḫelvā (30a/5) خَلْواَ 

1.3.1.1.2. Bağlama Edatının Yazımı 

Farsça asıllı bağlama edatı olan u, ü’nün, bir söyleyiş özelliği olarak düzleşmesi ve 

bunun imlaya yansıması sonucunda, sözü edilen edatın vavı yazılmamış, onun 

görevini yüklenen ı, i sesi, yalnızca esre ile belirtilmiştir (Ersoylu, 2001: 483). 

Metnimizde edatın vavı yazılmamış gösteriminde hareke kullanılmıştır. 

Esreli örnekler: 

زِنْدانَْ بنَْدِ  ʿadl i inṣāf (54b/11) عَدْلِ انِْصافَْ   (26b/4) bend i zindān 

Ötreli örnekler: 

مْ  ḫayr u berekāt (22b/12) خَيْرُ بَرَكاتَْ   şād u ḥürrem (37a/13) شادَحُُرَّ

كامَْ  شادَُ   (48a/6) şād u kām  

Metnimizde bu edatın aşağıdaki şekilde yazılmış örneklerine rastlanılmıştır. 

 ʿadl ve inṣāf (18b/10) عَدْلِ وَ انِْصافَْ 

 ażġāå ve aḥlām (4a/11,4b/1) اضَْغاٰثُ وَ احَْلاَمْ 

عَوُلْ بنَْدِ و   (10a/9) bend ve ʿavul 

زِنْدانَْ بنَْدِ وَ   (26a/11) bend ve zindān 

 berk ve muḥkem (22b/10) بَرْكِ وَ مُحْكَمْ 

هْ   ceng ve ġuṣṣa (31b/4) جَنْكِ وَ غُصَّ
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 çeng ve çeġāne (10b/5,35b/13) جَنْكِ وَچَغانََهْ 

 ʿizz ve cāh (26a/6, 31b/11, 37b/2) عِزُّ وَ جاهَْ 

 ʿizz ve devlet (54b/14) عِزِّ وَ دوَْلتَْ 

وَ شَشْتهَْ قاٰنوُنُ   (35b/13) ḳanun ve şeşta 

وَ سَرایَْ  كوُشْكُ   (8b/9, 20b/6) köşk ve sarāy 

 misk ve ʿanber (8b/11) مِسْكِ وَ عَنْبَرْ 

 renc ve zaḥmet (23b/10) رَنْجِ وَ زَحْمَتْ 

نَرْدوَ  سَطْرَنجِ   (36a/1) saṭranc ve nerd 

 taḫt ve kürsì (25b/10) تحَْتِ وَ كُرْسیٖ 

 zühd ve ʿafuv (13a/12) زُهْدُ وَ عَفوُْ 

 zühd ve serverlik (14a/13) زُهْدُ وَ سَرْوَرْلِكْ 

1.3.1.1.3. Tamlamalar 

Farsça Tamlamalar: 

Farsça tamlamalarda izafet kesresi bazen sadece esre ile gösterilmiş, bazen de 

gösterilmemiştir. 

Esreli örnekler: 

 laʿl-i cevāhir (31a/5) لعَْلِ جَواهَِرْ  ʿilm-i edeb (48a/6) عِلْمِ ادَبَْ 

 ṣāḥib-i ḫayır (48a/7) صاحَِبِ خَيِرْ  levḥ-i maḥfūża (3a/13) لَوحِ مَحْفوُظَهْ 

Eksiz yapılan tamlamalar: 

كِتابَْ  اٰغاٰرْ   (3a/8) āġāz-[ı] kitāb  ْصاحَِبْ فرُاٰسَت (5a/9) ṣāḥib-[i] firāset 

 delāʾil-[i] taʿbìr (8a/11) دلاَٰئِلْ تعَْبيٖرَەْ şarṭ-[ı] taʿbìr (5b/7) شَرطْ تعَْبيِرْ 

  delìl-[i] taʿbìr (12a/7) دلَيِلْ تعَْبيِرْ 

Arapça Tamlamalar: 

Harfi tarifle yapılan tamlamalarda ilk kelime ikinci kelimeye ötreyle veya esreyle 

bağlanmıştır. 
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 fi’l-cümle (21b/11) فیِ الجُمْلَهْ  ʿaleyhi’s-selām (14a/9) عَليَْهِ الْسَّلاَمْ 

 meşʿarü’l-ḥarāmda (23a/5) مَشْعَرُالحَرامَْدەَْ melekü’r-rüʾyā (3b/6) مَلكَُ الرّؤُياٰيَهْ 

1.3.1.2. Bazı İşaretlerin Kullanımı 

1.3.1.2.1. Şeddenin Kullanımı 

Alıtı kelimelerde: 

 َ  cennet (14a/4) جَنَّتْدنَْ  ammā (13b/12) امَّا

 dükkān (20a/11) دكُّانَْ  deccāl (52a/6) دجَّالَْ 

هْ   himmet (7b/13) هِمَّتْ  ġuṣṣa (22a/1) غُصَّ

Bazı kelimelerde, şeddeli kullanımların yanında şeddesiz kullanımlar da görülmüştür. 

 ḥamām (20a/13) حَمامَْ  ḥammām (8b/9) حَمّامَْ 

 saḳāḫāne (28a/2) سَقاٰخاٰنَهْ  saḳḳāḫāne(28a/9) سَقّاٰخانََهْ 

Metnimizde aşağıdaki Türkçe kelimelerin sürekli şeddeli oldukları görülmüştür. 

 ıssı (51a/5) اسِّیٖ  aṣṣı (43a/5) اصَّیٖ 

  is+si (41b/5) اسِّیٖ 

Bazı Türkçe kelimelerde ekleşmeyle birlikte oluşan şedde kullanımları görülmüştür. 

ديٖغیٖ   gössüz (10a/13) كوُسّوُزْ  ummadıġı (30b/2) امَُّ

Aşağıdaki örneklerde lam (ل) harfi hem çift yazılmış hem de üzerine şedde işareti 

konmuştur. 

 elli (2b/12) الَّلیٖ  eller (6b/7) الَّلرَيِنْ 

 suʾāller (12a/5) سؤُالَّلَرْ  māllu (38a/6) مالَّْلوُ 

 yoḫsullar (58a/4) يخُسوُلّلَرَەْ -yille (28b/1) يِلّلَرْدیٖ 

1.3.1.2.2. Vav-elif (وا)  

Bu tür bir yazımda kullanılan elif, kendisinden önce gelen vavın, ancak ünlü “u” veya 

“ü” olarak okunabileceğini işaret etmektedir (Ersoylu, 2000: 137). Bu imla şekli 

metnimizde sonu u, ü okutan (و) ile biten tüm kelimelerde görülmektedir. 
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ابغَْلوُ   (27a/8) baġlu  ُبغََهْ  اقبَْلو  (50b/13) ḳablu baġa 

اطُغْمَلوُ   (15b/8) ṭoġmalu  ُاققُوُلو  (21b/13) ḳoḳulu 

اوُ يدِ  ḳorḳu (7b/2) قوُرْقوُا  (13a/5) diyü 
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2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1.  SES UYUMLARI 

2.2.1.1. Ünlü Uyumu 

2.2.1.1.1. Damak Uyumu 

Ünlü ve ünsüz uyumu, Türkçenin temel ses kurallarından biridir ve Batı Türkçesinde, 

-ken, -yor, +ki gibi bazı kural dışı örnekler hariç tutulursa tarihi dönemlerden bu yana 

varlığını korumuştur (Duman, 2012: 53). Ağızlarda uyuma bağlı kullanımlarına 

rastlanmakla birlikte, standart dilde +ki şeklinde yerleşmiş ve art ünlülü tabanlarda 

tamamen uyum dışı kalmıştır (Duman, 2012: 58). Metnimizde +ki ekinin uyuma 

girmiş bir örneği bulunmaktadır. Bulunma hali eki üzerine gelen +ki ekinin ünsüzü 

tonlulaşarak +ġ şeklini almıştır. 

  ḳıtındaġılar (15a/8) قِتنِْدەَغْيٖلَرْ 

İmlada bitişik yazılan ile, arka sıradan kelimelerde uyuma girmiştir (Özkan, 1995: 93). 

  ṭoylıġ‿ıla (14b/5) طوُيْلِغْيٖلَ  ṣaġlıġ‿ıla (18b/7) صاغَْلِغيٖلَهْ 

Damak Uyumu Dışında Kalan Ekler 

 +iken 

Yalın veya -ken ekleşmiş biçimiyle kullanılarak, Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu 

gibi, arka sıradan sözlere de ince olarak gelmiştir (Korkmaz, 2017: 79). 

 ṭoġarken (6b/3) طُغَرْكَنْ  batarken (6b/4) باٰترَْكَنْ 

2.2.1.1.2. Dudak Uyumu 

Dudak uyumu Türkçenin ilk devirlerinden beri umumileşip sağlam kaideler olarak 

ortaya çıkmamış, (Timurtaş, 2012: 27) tarihte zaman zaman esaslı sarsıntılara uğramış, 

hatta Eski Anadolu Türkçesinde bütünü ile yok olmuştur (Brendemoen, 1980: 224). 

Eski Türkçe döneminde uyumlu olan bazı ekler, çeşitli sebeplerle Batı Türkçesinde 
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uyum dışına çıkmıştır. Doğu Türkçesi, eklerdeki dudak uyumu bakımından Batı 

Türkçesine göre daha düzenlidir (Kartallıoğlu, 2011: 95). 

Eski Türkçede pek çok örnekleri bulunan dudak uyumuna göre Eski Anadolu 

Türkçesinin uyum sistemi, büyük bir gerileme göstermektedir. Artık işlek olmayan 

bazı eklerde pek seyrek olarak geçen dudak uyumu örnekleri dışında Eski Türkçedeki 

X yerine Eski Anadolu Türkçesinde hep U veya I’ya geçmiştir. Aynı zamanda Eski 

Türkçedeki U eklerinden bazısı I, I eklerinden bazısı ise U eki olmuştur (Brendemoen, 

1980: 224). 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun Eski Anadolu Türkçesinde ancak dönem sonuna doğru 

başlama belirtileri gösterdiği (Korkmaz, 2017: 495), uyumun daha sonraki dönemlerde 

de (16. yüzyılın ortalarından 17. yüzyılın ortalarına kadar) giderek kuvvetlendiği, 18. 

yüzyılda ise bu uyumların artık bütün olarak gerçekleştiği (Develi, 1998: 27-31) kabul 

edilir. Bu konuda Arap harfli ve çeviri yazılı metinler üzerinde (özellikle 17. yüzyıl 

üzerinde) yapılan çalışmalar benzer sonuçlar üzerinde durmuşlardır. 

Eski Anadolu Türkçesinde uyuma aykırı halde bulunan kelime ve eklerin, metnimizde 

uyuma giren ikili şekillerinin oluşması, bu kelimelerin ve eklerin dudak uyumuna 

bağlanma sürecine girdiklerini göstermektedir. İkili imlaların bulunması çalıştığımız 

eserin, dudak uyumlarının gerçekleşmeye başladığı bir dönemde yazıldığına işaret 

etmektedir. 

Düz ve Yuvarlak Ünlü Bulunduran Kelimeler 

Dudak uyumuna bağlanma sürecinde metnimizde ikili kullanımı görülen kelimeler ve 

metinde geçen sayıları aşağıdaki gibidir: 

 aġı (2) (30b/7) اٰغیٖ  aġu (1) (10a/2) اغَوُ 

 arıḳ (2) (61a/7) اٰرِقْ  aruḳ (2) (42b/12) اٰروُق
 artıḳ (8) (14b/13) ارَْتقِْ  artuḳ (3) (9b/4) ارَْتوُقْ 
 ayrı (1) (24b/10) ايَْریٖ  ayru (2) (40a/1) ايَْروُ 

 buḳaġı (2) (33a/9) بوُقاغَیٖ  buḳaġu (1) (10a/9) بقُاغَوُ 
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 bıŋar (2) (8b/3) بيٖكارَْ  buŋar (3) (16a/10) بوُكارَْ 

 çetik (4) (45b/5) جَتكِْ  çetük (6) (45b/11) جَتكُْ 

 iyi (2) (36a/11) اِيِدرُْ  / eyi (34a/4) ايَيٖدِرْ  iyü (49) (19b/8) اِيوُ  / eyü (21b/11) ايَوُ 
 giri (11) (19a/9) كيٖریِ  girü (5) (15b/6) كيٖروُ 

 kendi (32) (24b/9) كَنْدیٖ  kendü (8) (4b/4) كَنْدوُ 

 ḳurtıl- (16) (29b/2) قوُرْتِلَهْ  ḳurtul- (4) (22b/7) قوُرْتلُْمَقْ 

 ḳuzı (2) (40b/4) قوُزیٖ  ḳuzu (5) (34a/4) قوُزوُ 

 süri (1) (43a/13) سوُريٖلَهْ  sürü (1) (7b/6) سُروُ 

 yıldız (3) (15a/1) يِلْديِزْ  yılduz (1) (16a/6) يِلْدزُْلَرْ 

Düz ve Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bir yuvarlaklaşma gözlenirken metnimizde bazı 

eklerin hem düz hem yuvarlak yazıldığı ve dudak uyumuna bağlanma sürecine 

girdikleri görülmektedir. Bazen de bu uyuma bağlanma sürecine aykırı olarak kelime 

kökü yuvarlak veya düz olduğu hâlde, aynı kelimeye, bazı eklerin hem düz hem de 

yuvarlak ünlülü şekliyle eklendiği görülmektedir. Bu durum uyuma bağlanma süreci 

içinde bir aykırılık barındırmaktadır.  

Ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak olması beklenilen eklerin, tabanı yuvarlak 

ünlülü olan kelimelere düz ünlülü şekliyle eklenmesi (ulu+lıḳ, ṣayru+lıḳdır, söz+li, 

uzun+lıġına, artuḳ+lıġı, tütün+li gibi) metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

genel bir kurala dayanmadığını göstermektedir.  

Dudak uyumuna bağlanma sürecinde metnimizde ikili kullanımı görülen ekler 

şunlardır: 

 -Ucı / -Icı 

 aġlayıcı (48a/8) اغَْلاٰيجِیٖ  dutucı (57b/2) دوُتجُیٖ 

 isteyici (53a/13) اسِْتيَجِیٖ  ṭapucı (59b/9) طَبوُجیٖ 

 +(s)U / +(s)I 

 düş+i (12b/11) دوُشیٖ  düş+ü (15a/13) دوُشُنْدەَْ
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 ḳuru+sı (29b/10) قوُرُسیٖ  ḳomşu+su (55b/8) قمُْشوُسوُ 

 yaru+sı (27b/5) يارَوُسیٖ  ölü+sü (24a/3) اوُلوُسُنَهْ 

 -sUn / -sIn 

 ḳıl-sın (36b/9) قِلْسيِنْ  ṭut-sun (30b/1) طوُتسْوُنْكِمْ 

 -dUm / - dIm 

 it-dim (13a/3) اِتْدِمْكِهْ  di-düm (13a/5) ديٖدمُْ 

 -mUş / -mIş 
 baḳ-mış (14a/10) باقَْمِشْدرُْ  bürü-müş (61a/14) بوُرُمُشْ 

 çıḳ-mış (61a/14) جِقْمِشْ  dökül-müş (36a/13) دوُكُلْمُشْ 

  ṭur-muş (23a/5) طُرْمُشْدرُْ 

 -Ur / -Ir 

 eyd-ir (48b/7) ايَْدِرْ  al-ur (13b/13) اٰلوُرْ 

 oynaş-ır (45a/7) اوُيْناشَِرْ  buyur-ur (3b/6) بيُوُرُرْ 

 ṣavaş-ır (42a/7) صَواٰشِرْ  ḳıl-ur (45b/4) قيٖلوُرْدیٖ 

 +dUr / +dIr 

 aldanmaḳ+dır (37a/5) آلْدنَْمَقْديرِ degil+dür (29b/9) دكَِلْدرُْ 

 kişiler+dir (47a/6) كِشيٖلَرْدِرْ  ḳız+dur (15a/12) قِزْدرُْ 

 ṣayrulıḳ+dır (46a/1) صَيْروُلِقْدِرْ  yavuz+dur (42a/11) ياوَُزْدرُْ 

 +lUḳ / +lIḳ 

 yaramaz+lıḳ (16a/9) يرَامََزْلِقْ  ayru+luḳ (24b/11) ايَْروُلقُْ 

 ṣayru+lıḳ (46a/1) صَيْروُلِقْدِرْ  ṣayru+luḳ (37b/13) صَيْروُلقُْ 

 ulu+lıḳ (19b/5) اوُلوُلِقْ  ulu+luḳ (19b/3) اوُلوُلقُْ 

 -dUr / -dIr 

 gey-dir (26b/1) كَيْدِرْسَهْ  dön-dür (6b/10) دوُنْدرُْ 

 ḳazı-dır (25a/3) قاٰزيٖدِرْ  nūrlan-dur (56a/2) نوُرْلنَْدوُرَەْ

 yan-dır (17b/10) ينَْدِرْدیٖ  yan-dur (33a/13) يَندرُْدیٖ 
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 +lU / +lI 

 ḫayır+lı (43a/9) خَيِرْلیٖ  baġ+lu (27a/8) بغَْلوُ 

 söz+li (52b/9) سوُزلیٖ  ḫayır+lu (42b/7) خَيِرْلوُ 

 tütün+li (59b/7) توُتنُْلیٖ  māl+lu (38a/6) مالَّْلوُ 

 +sUz / +sIz 

 el+siz (34a/10) الَْسِزْ  el+süz (10a/13) الَْسوُزْ 

 dil+siz (34a/10) دِلْسِزْ  ḳorḳu+suz (48a/13) قوُرْقوُسوُزْ 

 ḳıymet+siz (58a/11) قيِْمَتسِْزْ  ḳuyruḳ+suz (37b/7) قوُيْرُقْسوُزْ 

 +(n)Uŋ / +(n)Iŋ 

 cihān+ıŋ (23a/6) جِهانَكِْ  biri+niŋ (40b/9) بِرْيٖنكِْ 

 ılḳı+nıŋ (39b/12) اِلْقيٖنكِْ  borcu+nuŋ (21a/6) بوُرْجُنكُْ 

 o+nuŋ (58b/5) اوُنكُْ  ḳoyun+uŋ (40a/7) قيُوُنكُْ 

 + (U)ncI /+ (I)ncI 

 ikinci (6b/3) ايٖكِنْجیٖ  üçünci (3a/10) اوُجُنْجیٖ 

2.2.1.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

Metnimiz dudak uyumu bakımından ileri bir seviyede olsa da uyumun tamamıyla 

gerçekleştiğini söyleyemeyiz. Bunda, kelime kök ve tabanlarındaki yuvarlaklaşmanın 

devam etmesinin etkisi bulunmaktadır. 

Eski Türkçeden Devam Eden Yuvarlaklıklar 

Eski Türkçe döneminde ünlüleri yuvarlak olan kelimeler metnimizde de yuvarlak 

ünlülü şekilleriyle görülmektedir. 

 altun (31a/13) < altun الَْتوُنْ  açuḳ (23a/2) < açuḳ اجَوُقْ 

 -belür- (27b/2) < belgür بَلوُرْدیٖ  bellü (53b/4) << belgülüg بَللوُ 

 görklü (21b/9) < körklüg كوُرْكُلوُ  gümüş (31a/11) < kümüş كُموُشْ 

 ḳuru (16b/3) < ḳuruġ قوُروُ  ḳayġu (25b/2) << ḳadġu قيَْغوُ 

 ölü (35b/1) < ölüg اوُلوُ  ḳuyu (7a/13) << ḳuduġ قيُوُيَهْ 
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Ses Olaylarına Bağlı Yuvarlaklıklar 

Eski Türkçede birden fazla heceli sözlerin son seslerinde bulunan /g, /ġ ünsüzleri 

Güney-Batı Türk dili kollarına geçerken eriyip kaybolunca, geride kalan düz-dar 

ünlüler (Korkmaz, 2017: 80) kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. 

 ḳapu (25b/6) < ḳapıġ قَبوُ  ayu (31a/3) << adıġ اٰيوُ 

  ṭatlu (30a/3) << tatıġlıġ طَتْلوُ 

Dudak Ünsüzlerine Bağlı Yuvarlaklıklar 

Dudak ve diş-dudak ünsüzlerinin etkisiyle bazı kelimelerde yuvarlaklaşma 

görülmüştür. 

 ḳomşu (57b/13) << ḳonşı قوُمْشوُ  demür << temir (33a/5) دمَوُرْ 

 yavuz (14b/4) << yabız ياوَُزْ  tavuḳ (40b/13) << taḳıġu تاٰوُقْ 

Yuvarlak Ünlülü Ekler 

 -Up 

Metnimizde ünlüsü sürekli yuvarlak olan ekin dudak uyumuna uymadığı görülmüştür. 

 başla-(y)up (24a/11) باشَْلَيوُب al-up (36a/10) الَوُبْ 

 ir-üp (19b/3) ايٖرُبْ  bul-up (52a/10) بوُلوُبْ 

2.2.1.1.2.2. Düzleşme 

Metnimizde yuvarlaklaşmanın tersine olarak bazı kelime ve eklerde düzleşme olayı 

görülmektedir. Bazı eklerin sürekli düz şeklinin bulunması dudak uyumunu 

bozmaktadır. 

Eski Türkçeden Devam Eden Düz Ünlülü Kelimeler 

Eski Türkçe döneminde ünlüleri düz olan kelimeler metnimizde de düz ünlülü 

şekilleriyle görülmektedir. 
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 aġrı (27b/2) < aġrıġ اغَْریٖ  acı (30a/7) << açıg اجَیٖ 

 -ayır- (35b/7) << adır اٰيِرْدیٖ  arı (12a/10) < arıġ اٰریٖ 

 biti (9a/7) < bitig بِتیٖ  -ayrıl- (35b/6) << adrıl ايَْرِلْدیٖ 

 dükeli (12a/13) << tükellig دوُكَلیٖ  çeri (39b/1) < çerig جَریٖ 

  ḳatı (35b/1) <ḳatıġ قَتیٖ 

Ünlüsü daha Sonra Düzleşen kelimeler 

Eski Türkçe döneminde ünlüleri yuvarlak olan kelimeler metnimizde de düz ünlülü 

şekilleriyle görülmüştür. 

 bulanıḳ (59b/4) << bulġanyuḳ بوُلاٰنِقْ  -bit- (28b/3) < büt بِتمِْشْ 

 degil (41b/3) < tegül دكَِلْ  buzaġı (42a/13) < buzaġu بوُزاغَی

 eksik (27b/7) < eksük اكَْسِكْ  dilki (44a/6) < tilkü دِلْكیٖ 

 -ḳurı- (28b/10) < ḳuru قرُيٖمِشْ  -eksil- (27b/8) < eksül اكَْسِلَهْ 

 suci (30b/8) << süçüg سُجیٖ  sidik (28a/3) < südük سِدِكْ 

Sürekli Düz Ünlü Bulunduran Ekler 

Bu eklerin metnimizde sadece düz ünlülü şekilleri görülmüştür. Son hecesinde 

yuvarlak ünlü bulunduran kelimelerle ekleşmesi dudak uyumunu bozmaktadır. 

 +cI 

 oḳ+cı (52b/8) اقُْجیٖ  ḳuyum+cı (53b/3) قيُوُمْجیٖ 

 yapu+cı (53a/1) يابَوُجیٖ  terāzū+cı (53a/11) ترَاٰزوُجیٖ 

 + cıḳ 

 oġlancıḳlar (22a/3) اوُغلنَْجِقْلَرْ  azacıḳ (48b/1) ازََەجِْقْ 

 -dI 

 segir-di (39a/13) سَكِرْدیٖ  ṣavaş-dı (49a/5) صَواشَْدیٖ 

 ur-dı (20b/12) اوُرْدیٖ  ṭut-dı (41a/8) طوُتْدیٖ 
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 +(n)I 

 kendi+ni (26b/11) كَنْدِنیٖ  atı+nı (37b/7) اٰتِنیٖ 

 yolu+nı (34b/2) يوُلنُیٖ  mālı+nı (39b/9) مالَِنیٖ 

 +(y)I 

 kendü+yi (14a/11) كَنْدوُيیٖ  diri+yi (35a/11) دِرِيیٖ 

 ḳuzu+yı (40a/9) قزُوُیٖ  kişi+yi (28a/12) كِشِيیٖ 

 mI 

 sulṭān+mıdur (5b/1) سُلْطانَْميٖدرُْ  bende+midür (5b/2) بنَْدەَْميٖدرُْ 

  yoḫsul+mıdır (5b/2) يخُْسوُلْميٖدِرْ 

 -gil 

  bilgil (2a/8) بِلْكِلْ 

2.3.1.1. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Söz içindeki ünlü düzenini, ön ve arka sıradan ünlülere göre ayarlayan ünlü-ünsüz 

uyumu, Türkçenin çok erken devirlerinden beri görülegelen bir olay olduğundan, eski 

ve yeni bütün Türk dili kollarında yerleşmiş durumdadır (Korkmaz, 2017: 78). Tarihî 

dönemlerde bazı istisnaları bulunsa da bu uyumun varlığı büyük oranda kabul 

edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 47). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde, eklerin büyük oranda dil uyumuna bağlı olduğu 

kabul edilmektedir; fakat aynı döneme ait metinlerde bu genel görüntüye uymayan, 

kural dışı örneklere de rastlanmaktadır (Kartallıoğlu, 2011: 48). Metnimizde az da olsa 

uyum dışına çıkan örnekler görülmektedir. Ancak bu örneklerin uyumsuz 

şekillerinden daha çok uyumlu şekillerine rastlamaktayız. Uyuma aykırı kullanımlar, 

+lIK / +lUK ve +mAK ekleriyle ekleşen bazı Türkçe ve alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Uyum dışına çıkan örneklerde, arka ünlülü kök ve gövdelere ön ünlülü 

ekler geldiği gibi, aksine ön ünlülü kelimelere de art ünlülü ekler gelebilmektedir 

(Duman, 2012: 56).  
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Türkçe kelimelerle birlikte söz konusu alıntı kelimeleri belli ağız katmanlarının veya 

bölgelerinin söyleyiş örnekleri olarak kabul etmek gerekir. Dolayısıyla bilimsel 

neşirlerde bu türlü örnekler görmezlikten gelinmemeli, Türkçenin tarihî fonetiği ve 

morfo-fonolojisi açısından çok değerli olan bu malzemeler, eserde yeknesaklık 

sağlamak uğruna feda edilmemelidir (Duman, 2012: 63).  

Ayrıca metnimizde eklerin yanı sıra kelime tabanında benzer bir durum barındıran 

yazımlar bulunmaktadır.  

دِرْ اسَِرِقميٖ   (5b/3) esırıḳ  ْقنَْجِك (11a/8) ḳancik 

Türkçe Kökenli Kelimelerde 

 -mAK 

 görmaḳ (9b/3) كوُرْمَقْ  dutmek (24a/11) دتُمَْكْ 

 ḳuçmek (10a/7, 32b/3) قوُجْمَكْ  görmaḳ (10b/10) كورمق

 oynamek (58b/11) اوُيْنمََكْ  ḳuṣmek (30b/4) قوُصْمَكْ 

  vurmek (10b/4) وُرْمَكْ 

 +lIK / +lUK 

 diri+lıġı (17a/10) ديٖرِلِغیٖ  beg+lıḳdır (58b/9) بڭَْلِقْدِرْ 

 ey+lıġa (54a/8) ايَْلِغَهْ  dir+lıġı (57a/1) ديِرْلِغیٖ 

 geŋez+lıḳdır (59b/12) كَكَزْلِقْدِرْ   eyü+lıḳdur (14a/9) ايَوُلِقْدرُْ 

  ḳaraŋu+lük(17b/5) قرَاكوُلكُْ 

Alıntı Kelimelerde 

 +lIK 

 eminlıḳ3 (23a/7, 60b/7) امَِنْلِقْ  ʿazìzlıḳdır (25a/7) عَزيِزْلِقْدِرْ 

 faḳìrlıḳdan (57b/5) فقَْيرِلِقْدنَْ  faḳìhlıḳdır (15a/5) فقَيِهْلِقْدِرْ 

 ḥarāmìlıḳ (28a/7) حَراٰميٖلِقْ  feraḥlik4 (27b/2) فَرَحْلِكْ 

 
 eminlik (23b/7) امَِنْلِكْ  3
 feraḥlıġa (21b/8) فَرَحْلِغهَْ  4
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تْلِغيٖدِرْ  ḫastelıḳ5 (38a/1) خَسْتلَِقْ   ḳuvvetlıġıdır (53a/4) قوَُّ

نْلِقْدرُْ   pādişāhlik6 (19a/6) باٰدِشاهَْلِكْ  müʾeẕẕinlıḳdur (15a/4) مُؤَذِّ

 selāmetlıḳ (15b/6) سَلاٰمَتْلِقْ  rāḥatlik7 (14a/5, 56b/7) راٰحَتْلِكْ 

 vezìrlıḳ8 (15a/13) وَزيِرْلِقْ  taḳṣìrlıḳ (18a/6) تقَْصِرْلِقْ 

2.4.1.1. Ünsüz Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde, ünsüz uyumu yoktur. Bu dönemde bazı ünsüzlerin sürekli 

ötümlü olması, uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir (Gülsevin, 2013: 42). 

Metnimizde ünsüz uyumunu bozan ekler şunlardır: 

 +dA 

 ıraḳ+da (18a/10) ايٖراقَْدەَْ almaḳ+da (59a/14) الَْمَقْدەَْ

 uçmaḳ+da (57b/13) اوُجْماقَْدەَْ ṣatmaḳ+da (59a/14) صَتمَْقْدەَْ

 +dAn 

 ırmaḳ+dan (16b/1) ايِرْمَقْدنَْ  faḳìrlıḳ+dan (57b/5) فقَْيرِلِقْدنَْ 

 ṣuṣuzluḳ+dan (23a/12) صوُصوُزْلقُْدنَْ  ṣarnıç+dan (17a/5) صَرْنِجْدنَْ 

 +dUr / +dIr 

 maʿzūlluḳ+dur (27b/1) مَعْزوُلْلقُْدرُْ  ayrılmaḳ+dır (35b/11) ايَْرِلْمَقْديِرْ 

 ululuḳ+dur (31b/12) اوُلوُلقُْدرُْ  olmaḳ+dır (39b/4) اوُلْمَقْدِرْ 

 -dI 

 ṭut-dı (41a/8) طوُتْدیٖ  iyt-di (12b/10) اِيتْديٖكِمْ 

 yırt-dı (45b/2) يرِتْدیٖ  yarat-dı (4b/12) يَرَتْدیٖ 

 -dIK / -dUK 

 öldür- digin (39b/2) اوُلْدرُْدِكيِنْ  ıṣır-duġı (9b/2) اِصيِرْدوُغیِ 

 yi-dügin (26b/12) يِدوُكيِنْ  ṣoḳ-dıġın (26b/13) صُقْدِغِنْ 

 
  ḫastelik (18a/1) خَسْتلَِكْ  5
 pādişāhlıḳ (24b/9) باٰدِشاهَْلِقْ  6
 rāḥatlıḳ (39b/11) راحََتْلِقْ  7
 vezìrlik (26a/1) وَزيِرْلِكْ  8
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 -dIr / -dUr 

 ulaş-dır (23b/8) اوُلشَْديٖرُرْ  dön-dür (6b/10) دوُنْدرُْ 

2.2.2.  SES DEĞİŞMELERİ 

2.2.2.1. Kök Hecede e/ ∼ i/ 
Eski Anadolu Türkçesinde kapalı “e” meselesi sonuca bağlanabilmiş bir konu değildir, 

bunda Arap alfabesinin fonetik olmaması ve dönemin imlasının düzenli olmayışının 

etkisi bulunmaktadır. Bu konuda bazı araştırmacılar, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde “i” ile yazılan sesi kapalı “e” (ė) olarak okumayı tercih ederken, bazı 

araştırmacılar da güçlü bir delilin bulunmayışı nedeniyle, metinlerde “i” ile yazılan bu 

sesi yazımına bağlı kalarak “i” şeklinde okumayı tercih etmişlerdir (Özkan, 1995: 92).  

EAT’de “esreli” yazılıp bugün İstanbul Türkçesinde “e”, Anadolu ağızlarında da yer 

yer kapalı “ė” olarak görülen, EAT’de “üstünlü” yazılıp bugün İstanbul Türkçesinde 

“i” olarak görülen (Timutaş, 2012: 20) bu ilk hece ünlüsünde bir değişimin olduğunu 

bilmekteyiz. Ancak bu gelişmenin hangi devirde başladığı ve gerçekleştiği, eski 

imlanın özelliği yüzünden kesin olarak tespit edilebilmiş değildir (Duman, 1995: 175).  

Metnimiz ise bu meselede karışık bir tutum sergilemektedir. Aynı kök hece ünlüsünün 

bazı kelimelerde (yi- / ye-, yir / yer gibi) hem esreli hem üstünlü, bazı kelimelerde (di-

, ir- gibi) sadece esreli yazıldığı görülmektedir. Bu sesin gösteriminde özel bir işaret 

kullanılmamış, “esre”, “dik esreli ye” ve “üstün” ile işaretlenmiştir. Ayrıca Harezm 

sahası metinlerinde özellikle Nehcü’l-ferādis’te daha fazla görülen ve kapalı “ė” olarak 

yorumlanan “üstünlü ye” (Yavuz, 1991: 293) (Eckmann, 2017: 139) yazımına 

metnimizde tesadüf edilmiş, “il” kelimesinin iki yerde “üstünlü elif-ye” ile yazıldığı 

görülmüştür. Bu yazım kapalı “e” olarak yorumlanabileceği gibi i'den “e” sesine geçişi 

gösteren işaretlemeler olarak da (Duman, 2014: 67) kabul edilebilir.  

Metnimizde i ∼ e değişimi meselesinde yazım şeklini göz önünde tutarak esreli 

yazımları “i”, üstünlü yazımları “e” şeklinde okumayı tercih ettik. Böyle bir okumayı 
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tercih etmemiz, metnimizde kapalı e’nin var olmadığı anlamına gelmez. İlk 

hecesindeki ünlüsünün, bazen “esreyle” bazen “üstünle” gösterildiği kelimeler ve 

metindeki sayıları aşağıda verilmiştir.  

Metnimizde “üstünlü ve esreli” yazımları bulunan fakat bugün İstanbul ağzında “i” 

olarak telaffuz edilen kelimeler: 

Üstünlü yazımı olanlar: Esreli yazımı olanlar: 

 iyü10 (25) (24b/4) اِيوُ  eyü9 (34) (17a/10) ايَوُ 

 giy- (2) (61a/3) كِيَرْدیٖ  gey- (9) (23a/1) كَيْمَكْ 

Metnimizde “üstünlü ve esreli” yazımları bulunan fakat bugün İstanbul ağzında “e” 

olarak telaffuz edilen kelimeler: 

Üstünlü yazımı olanlar: Esreli yazımı olanlar: 

 il (11) (15b/12) ايِلْ  el (2) (26b/2) ايَلْ 

 big (1) (15b/5) بيكِْ  beg (9) (44a/10) بكَْ 

 it- (86) (11b/9) اِتمَْكْ  et- (1) (27a/5) اتَمَْكْ 

 girek (3) (14a/2) كِرَكْ  gerek (26) (5a/13) كَرَكْ 

 git- (8) (49b/9) كِتمَْكْ  get- (1) (61b/9) كَتمَْدیٖ 
 yi- (55) (58b/10) يمَِكْ  ye- (5) (44b/13) يَدیٖ 

 yigrek (4) (29b/10) يكِْرَكْدرُْ  yegrek (1) (59a/1) يكَْرَكْ 

 yiŋi (1) (32a/5) يِكیٖ  yeŋi (1) (34a/6) يَكیٖ 

 yir (21) (26b/11) يِرَەْ yer (2) (10b/3) يَرْ 

 vir- (30) (35a/13) وِرْمَكْ  ver- (1) (2b/8) وَرِرْلَرْدیٖ 

Metnimizde sadece “esreli” yazımı bulunan ve bugün İstanbul ağzında “e” olarak 

telaffuz edilen kelimeler: 

 -di (23a/2) ديٖمَكْ  biş (14b/9) بشِْ 

 -giç (8a/4) كِجْدیٖ  gice (4b/5) كيٖجَهْ 

 
 eyi (34a/4) ايَيٖدِرْ  / ey (16a/8) ايَْلِكْ  9

 iyi (36a/11) اِيِدرُْ  10
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 giyik (30b/13) كِيكِْ  girü/giri (14a/11) كيٖروُ 

 irkek (20b/3) اِرْكَكْ  -ir (45a/4) ايٖرَەْ

 -yille (28b/1) يِلّلَرْدیٖ  yidi (13a/10) يِدیٖ 

 yişil (24b/6) يشِِل yimiş (9b/8) يمِِشْ 

Metnimizde sadece “esreli” yazımı bulunan ve bugün İstanbul ağzında da “i” olarak 

telaffuz edilen kelimeler: 

 giyecek (31b/9) كِيجََكْ  dirlik (22a/8) ديِرْلِكْ 
 -işit (36a/1) اشِِتمَْكْ  giyesi (26a/13) كِيَهْسیٖ 

Metnimizde diğer bir farklı yazım da “eyit-” kelimesinde görülmüştür. EAT 

döneminde kelime başı ünlüsünün üstünlü yazıldığı bilinen “eyit-” kelimesinde, “eyt- 

/ iyt-” şeklinde e’den i’ye doğru bir daralma görülmüş, bu kelimenin yazımında hem 

üstün hem esre kullanılmıştır.  

Üstünlü yazım: Esreli yazım: 

 iyt- (28) (28a/11) اٖيدەَْلَرْ  eyt- (19) (17b/3) ايَدەَْ

Ayrıca bu kelimenin esreli yazımları, “it-” kelimesiyle yazımdaki benzerliği sebebiyle 

karıştırılmış ve 3 yerde aşağıdaki şekilde yazılmıştır11: 

 iytdi‿kim (13a/2) اِتْديٖكِمْ  iytdi (12b/12) اِتْدیٖ 

  iytdiler (22a/6) اِتْديٖلَرْ 

2.2.2.2. b > v değişmesi 

Eski Türkçenin belirli söz varlığındaki ön, iç ve son ses b’leri bu dönemde artık 

bütünüyle v’ye dönüşmüş durumdadır (Korkmaz, 2013: 93). 

#b > #v 

 - var - (22b/6) < bar وارَْمَقْ   var (13a/4) < bar وارَْ 

 
11 Bu konudaki farklı bir görüş ise şöyledir: Eyit- fiilinin Anadolu sahasında 16. yüzyılın sonlarından itibaren 
kullanım alanı daralmağa başlamış, daha sonraki asırlarda da unutulup kullanımdan düşmüş, bunun neticesinde it- 
şeklinde yanlış bir kullanımı ortaya çıkmıştır (Karasoy & Yavuz, 2004: 105). 
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  - vir - (23b/3) < bir وِرْمَكْ 

b/>v/ 

 ṭavar (28a/5) < ṭabar طَوارَْ  deve (37b/1) < tebe دوََەْ

 tavuḳ (40b/13) << taḳıġu تاٰوُقْ  tavşan (41a/11) << tabışġan طَوْشانَْ 

 yavlaḳ (59a/4) < yablaḳ يوَْلقَْ  - yalvar - (3b/9) < yalbar يَلْواٰرَەْ

  yavuz (16a/5) << yabız ياوَُزْ 

b# > v# 

  ev (20a/12) < eb اوَْ 

2.2.2.3. p > b değişmesi 

p/ > b/ 

  gibi (39a/12) << kipi كِبیٖ 

2.2.2.4. ç > c değişmesi 

ç/ > c/ 

 gice (4b/5) << giçe كيٖجَهْ  acı (30a/7) << açıg اجَیٖ 

 nice (46a/4) << neçe نيٖجَهْ  incü (31b/5) << yinçü انِْجوُ 

  ucuz (36b/4) < uçuz اوُجُزْلوُ 

ç# > c# 

 üçünci (7a/5) < üçünç اوُجُنْجیٖ  dördünci (7a/10) << törtünç دوُرْدنُْجیٖ 

2.2.2.5. d >> y değişmesi 

d/ >> y/ 

 -ayır - (35b/7) << adır اٰيِرْدیٖ  ayaḳ (12a/12) << adaḳ ايَاقَْ 

 ayru (40a/1) << adruḳ ايَْروُ  -ayrıl - (60a/5) << adrıl ايَْريٖلَهْ 

 büyük (49a/6) << bedük بيُوُكْ  ayu (31a/3) << adıġ اٰيوُ 

 -gey - (32a/4) << ked كَيْمَكْ  eyü (55a/2) << edgü ايَوُ 

 -ḳoy - (36a/10) << kod قوُيْمَقْ  ḳayġu (24b/2) << ḳadġu قيَْغوُ 
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 ḳuyu (7a/13) << ḳuduġ قيُوُيَهْ  ḳuyruḳ (37b/7) < ḳudruḳ قوُيْرُقْسوُزْ 

 uyuz (19a/2) < uduz ايُوُزْ  -uyu - (6a/10) << udı اوُيوُيَهْ 

2.2.2.6. k > g değişmesi 

#k > #g 

 gerek (27a/5) << kergek كَرَكْ  -gel - (12b/11) < kel كَلْدیٖ 

 -gey - (32a/4) << ked كَيْمَكْ  -getür - (54b/13) << keltür كَتوُرْمَكْ 

 -giç - (57b/8) < keç كيٖجَهْ  gibi (39a/12) < kibi كِبیٖ 

 -gir - (17a/7) < kir كِرْمَكْ  -gider - (61b/8) << kiter كيٖدرَْسَهْ 

 giyik (41a/7) < kiyik كِيكِْ  girü (34a/1) < kirü كيٖروُ 

 gömlek (32a/9) << köŋlek كوُمْلكَْ  gök (37a/2) < kök كوُكْدەَْ

 -gör - (28b/6) < kör كوُرْمَكْ  göŋül (19a/3) << köŋül كوُكُلْ 

 -götür - (54b/12) < kötür كُتوُريٖلَهْ  görk (21b/9) < körk كوُرْكُلوُ 

 -gözle - (34b/2) < közle كوُزْلمََيَهْ  göz (25a/8) < köz كوُزْ 

 -güd - (43b/2) < küt كوُدرَْدیٖ  güç (54b/2) < küç كوُجْ 

 -gül - (58b/11) < kül كُلْمَكْ  gümiş (31a/11) < kümüş كُموُشْ 

 güneş (15a/6) < küneş كوُنشَْ  gün (2a/1) < kün كوُنْ 

2.2.2.7. g > v Değişmesi 

g/ > v/ 

  tavuḳ (40b/13) << taḳıġu تاٰوُقْ 

2.2.2.8. ḳ > ḫ değişmesi 

Ön seste ḫ ünsüzü yalnız Arapça ve Farsçadan geçme sözcüklerde yer alır (Korkmaz, 

2013: 94). Bu değişim metnimizde iki kelimede görülmüştür. 

 yoḫsul (17a/12) < yoḳsul يخُْسوُلْ  daḫı (5a/12) << taḳı دخَیٖ 



70 
 

2.2.2.9. t > d değişmesi 

Eski Türkçede arka ve ön sıradan bütün kelimelerin başında t/d ayrımı yapılmadan hep 

t’li şekiller bulunmaktaydı. Aslında “t” olan bu fonemin “d” şeklinde gelişmesi Eski 

Türkçe devresinin sonlarında başlamıştır. Ancak bu değişmenin gösterdiği seyir pek 

açık değildir (Özkan, 1995: 99). Eski Anadolu Türkçesinde ise ön sıradan 

kelimelerdeki t-/d- değişimi birkaç istisnası ile artık tamamlanmış ve yazıya da 

geçmiştir. Ancak arka sıradan kelimelerde t-/d- değişimi bakımından (Korkmaz, 2017: 

489) karışık bir durum kendini göstermektedir. Bu karışıklık yüz yıldan yüz yıla ve 

eserden esere göre farklılıklar göstermekle birlikte, arka sıradan kelimelerdeki t’ler 

daha çok korunmuş ve bunlar da genellikle (ط) ile yazılmıştır (Özkan, 1995: 99). 

Metnimizde ön sıradan kelimeler bu dönemden beklenildiği gibi ötümlüleşmiştir. Arka 

sıradan kelimelerin ise ötümlüleşmiş örneklerinin yanında, imlasını koruduğu ve 

ötümsüz şekilleriyle yazıldığı örnekleri de metnimizde görülmektedir. 

Metnimizde hem (ط)’lı hem de (د)’lı yazımı görülen kelimeler ve sayıları aşağıda 

verilmiştir: 

 davşan (2) (30b/13) دوَْشانَْ  ṭavşan (5) (44a/1) طَوْشانَْ 

 doġur- (3) (39a/9) دوُغُرْسَهْ  ṭoġ- (14) (29a/8) طوُغَهْ 

 doġur- (3) (39a/9) دوُغُرْسَهْ  ṭoġur- (6) (40a/8) طُغرَُەْ

یٖ طُغْر doġrı (1) (36b/8) دوُغْریٖ   (25b/11) ṭoġrı/ ṭoġru (11) 

 don (3) (24b/3) دوُننَِهْ  ṭon (12) (32a/4) طوُنْ 

 doŋuz (1) (43b/1) دوُكوُزْلرَیٖ  ṭoŋuz (7) (43b/2) طوُكوُزْ 

 dur- (5) (23a/3) درُْمَقْ  ṭur- (2) (37b/4) طوُرُرْ 
 dut- (10) (14a/12) دوُتهَْ  ṭut- (10) (45b/7) طوُتْدیٖ 

 duz (1) (30a/13) دوُزْ  ṭuz (2) (9b/12) طوُزْ 

Bu kelimelerin metnimizde sadece ( ط)’lı yazımlarına rastlanmıştır: 

 -ṭal (45b/12) طَلاَرْدیٖ  ṭaġ (19a/4) طاغَْ 

 ṭamu (13b/2) طامَوُدنَْ  ṭamar (7b/10) طَمَرْلرَیٖ 
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 ṭar (25b/1) طارَْ  -ṭap (59b/9) طَبوُجیٖ 

 -ṭaş (7b/12) طاشََهْ  -ṭart (23b/13) طارَْتِلوُرْ 

 ṭatlu (29a/1) طَتْلوُ  ṭaş (47b/6) طاشَْ 

 ṭayaḳ (60a/11) طَياقَْ  ṭavar (28a/5) طَوارَْ 

 -ṭuṭuş (18a/13) طوُطوُشْمُشْ  ṭırnaḳ (25a/10) طِرْنقَْ 

 ṭoḳ (3b/10) طوُقْ  ṭoġan (46b/12) طوُغانَْ 

 -ṭol (58a/5) طوُلَهْ  ṭoḳuz (15a/3) طُقوُزْ 

 -ṭutul (16a/2) طوُتلُْمُشْ  ṭolu (54a/5) طوُلوُ 

#t > #d 

 degirmen < tegirmen (8b/9) دكَِرْمانَْ  daḫı << takı (12b/11) دخَیٖ 

 -del- < tel (31b/5) دلَِنْمِشْ  degül < tegül (41b/3) دكَِلْ 

 deŋiz < teŋiz (16a/12) دكَيِزْ  demür < temir (33b/8) دمَوُرْ 

 -depre- < tebre (59a/13) دبَْرَنْسَهْ  deŋli < teŋlig (27a/10) دكَْلیٖ 

 -dik- < tik (33b/3) ديٖكَرْ  -di- < ti (23a/2) ديٖمَكْ 

 -dile- < tile (24a/8) ديٖلمََكْ  dil < til (34a/10) دِلْسِزْ 

 direk << tiregü (5a/2) دِرَكْلرَيٖدرُْ  dilki < tilkü (44a/6) دِلْكیٖ 

 diş < tiş (25a/6) ديشِْلرَیٖ  diri < tiriġ (39b/7) دِریٖ 

یٖ دوُلاٰشُرْد dişi < tişi (39a/9) ديٖشیِ   (51b/7) dola- < ṭola- 

 -dön- < tön (6b/10) دوُنْدرُْ  -dökül- < tökül (36a/13) دوُكُلْمُشْ 

 döşek < töşek (9a/11) دوُشَكْ  dört < tört (2b/6) دوُرْت

 -duruş- < turuş (43b/4) دوُرُشْمَقْ  durı < toruġ (37b/12) دوُرِ 

 dükeli << tükellig (16b/8) دوُكَلیٖ  duzaḳ < ṭuzaḳ (33a/10) دوُزَغَهْ 

 dürlü << türlüg (26b/1) درُْلوُ  dün < tün (58b/7) دوُنْ 

 -düş- < tüş (19a/11) دوُشَهْ  düş < tüş (2b/8) دوُشْ 

t/ > d/ 

 odun < otun (33a/6) اوُدنُْ  kendi < kentü (46b/11) كَنْدیٖ 

  -gider- << kiter (61b/8) كيٖدرَْسَهْ 

t# > d# 

 süd < süt (40b/3) سوُدْ  od < ot (18a/10) اوُدْ 
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2.2.3.  SES OLAYLARI12 

Ötümlüleşme başlığı altında verdiğimiz örnekler ekleşme sonucu oluşan ses 

olaylarıdır. Ayrıca ses değişmesi başlığı altında ele aldığımız t > d, ç > c ve k > g, 

değişmesi ötümlüleşme; ḳ > ḫ, b > v, değişmesi sızıcılaşma; p > b değişmesi 

ötümsüzleşme ses olaylarına örnektir. 

2.2.3.1. Ötümlüleşme 

Bir kelimedeki herhangi bir ötümsüz ünsüzün herhangi bir sebeple ötümlü karşıtına 

dönüşmesidir.  

2.2.3.1.1. t > d Ötümlüleşmesi 

İki vokal veya bir vokal ile bir konson arasında kalan “t” ötümlüleşerek “d” sesine 

dönüşmüştür. 

VtV > VdV 

 -eyd- << eyit (6b/8) ايَدەَْ ad < at (5b/1) اٰديِنْ 

 -işid- < işit (21b/7) ايٖشِدەَْ -id- < it (38b/3) ايٖدەَْ

  ḳanad < ḳanat (48b/2) قَناٰدیٖ 

KtV > KdV 

  dörd < dört (60b/2) درُْدیٖ 

2.3.1.1.1. K > G Ötümlüleşmesi 

VkV > VgV 

İki vokal arasında kalan “k” ötümlüleşerek “g” sesine dönüşmüştür. 

 begligi < beglik+i (15b/5) بكَْلِكیٖ  beglige < beglik+e (32a/4) بكَْلِكَهْ 

 döşegi < döşek+i (51b/6) دوُشَكیٖ  çetügi < çetük+i (44a/7) جَتوُكیٖ 

 
12 Bu başlık altındaki tanımlar için, Osman Nedim Tuna’nın Türk Dilbilgisi (Fonetik ve Morfoloji) Ders 
Notları’ndan yararlanılmıştır. 
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 eşegi < eşek+i (37b/4) اشََكیٖ  dilegine < dilek+ine (15b/3) دِلَكينَِهْ 

 göge < gök+e (36b/9) كوُكَهْ  eksikligin < eksiklik+in (24a/2) اكَْسِكلِكيِنْ 

 inegi < inek+i (43a/1) ايٖنَكیٖ  görmegi < görmek+i (13b/10) كوُرْمَكِ 

 sidigi < sidik+i (28a/10) سِديٖكیِ  kekligi < keklik+i (48a/2) كَكْلِكیٖ 

 yüzügi < yüzük+i (32a/13) يوُزُكیٖ  süŋügin < süŋük+in (41b/8) سُكوُكيِنْ 

  yüzügi < yüzük+iniŋ (32a/11) يوُزُكِنكِْ 

VḳV > VġV 

İki vokal arasında kalan “ḳ” ötümlüleşerek “ġ” sesine dönüşmüştür. 

 artuḳlıġı < artuḳlıḳ+ı (19a/3) ارَْتوُقْلِغیٖ  arılıġı < arılıḳ+ı (19b/7) ارَيٖلِغیٖ 

 ayaġın < ayaḳ+ın (35b/9) ايَاغَيِنْ  ayaġı < ayaḳ+ı (35b/8) ايَاٰغیٖ 

 bıyıġın < bıyıḳ+ın (61a/8) بِيِغيِنْ  azılıġıdur < azılıḳ+ıdur (23b/3) اٰزِيلِغيٖدرُْ 

 çırāġı < çırāḳ+ı (18b/6) جِراغَیِ  çıḳmaġı < çıḳmaḳ+ı (58a/2) جِقْمَغیٖ 

 ḥelāllıġa < ḥelāllıḳ+a (24a/8) حَلاَلِغَهْ  duzaġa < duzaḳ+a (33a/10) دوُزَغَهْ 

 ḳısraġı < ḳısraḳ+ı (38a/7) قسِْراٰغیٖ  ırmaġı < ırmaḳ+ı (60b/13) اِرْمَغیٖ 

 ḳulaġı < ḳulaḳ+ı (61a/9) قلاُٰغیٖ  ḳızlıġın < ḳızlıḳ+ın (33a/3) قِزْلِغِنْ 

 oḳumaġa < oḳumaḳ+a (54b/6) اوُقمَُغَهْ  ḳuyruġı < ḳuyruḳ+ı (37b/5) قوُيْرُغیٖ 

 ṣaġlıġı < ṣaġlıḳ+ı (21b/3) صَغْلِغیٖ  rāḥatlıġın < rāḥatlıḳ+ın (31a/4) راحَتْلِغيِنْ 

 ṭarlıġı < ṭarlıḳ+ı (19a/4) طَرْلِغیِ  ṣayrulıġa < ṣayrulıḳ+a (21b/12) صَيْرُلِغَهْ 

 ṭırnaġın < ṭırnaḳ+ın (61a/8) طِرْنَغيِنْ  ṭırnaġı < ṭırnaḳ+ı (61a/10) طِرنَغیٖ 

 uçmaġa < uçmaḳ+a (13b/2) اجُْماٰغَهْ  ucuzluġa < ucuzluḳ+a (36a/13) اوُجُزْلغَُهْ 

 ululuġa < ululuḳ+a (55a/9) اوُلوُلغَُهْ  uçmaġı < uçmaḳ+ı (13a/9) اوُجْماٰغیٖ 

 yapmaġıŋ < yapmaḳ+ıŋ (20a/10) يابَْمَغِكْ  uzunluġna < uzunluḳ+na (53b/9) اوُزُنْلغُنَهْ 

  żaʿıflıġa < żaʿıflıḳ+a (36a/8) ضَعِفْلِغَهْ 

2.3.1.1.2. ç > c Ötümlüleşmesi 

İki vokal veya bir vokal ile bir konson arasında kalan “ç” ötümlüleşerek “c” sesine 

dönüşmüştür. 

VçV > VcV 

 ṣarnıç+ıŋ > ṣarnıcıŋ (16a/11) صَرْنيٖجِكْ  aġaç+ı > aġacı (29b/5) اغَاٰجیٖ 

KçV > KcV 
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  borç+ı > borcı (19a/1) بوُرْجیٖ 

2.3.1.2. Ötümsüzleşme 

Bir kelimede eskiden ötümlü olan bir konsonun herhangi bir sebeple, ötümsüz 

karşıtına dönüşmesidir. 

t < d 

   elbette < elbet+de (24b/13) الَْبَتَّهْ 

z > s 

 -iste- < izde (4a/7) اسِْتيََهْ   gössüz < göz+süz (10a/13) كوُسّوُزْ 

ġ > ḳ 

  çırāḳ < çırāġ (18b/1) جِراقَْ 

2.3.1.3. Erime 

Ses yitimiyle sonuçlanan olaylardandır. Bir hece sonundaki ünsüzün kendisinden 

önceki ünlünün içinde, ünlünün açıklığı nedeniyle kaybolması sonucunda, ünlüyü 

uzatarak oluşturduğu ses olayıdır. Erime sonucu oluşan bu uzunluk sonrasında 

kalkabilir. Ana sebep vokal açıklığıdır. Erimenin olabilmesi için eriyecek sesin 

açıklığı fazla olan sesten sonra gelmesi gerekir. 

b# >> Ø 

  ṣu (17a/6) << ṣub صوُ 

G# > Ø 

 aġrı (27b/2) < aġrıġ اغَْریٖ  acı (30a/7) << açıg اجَیٖ 

 artucaḳ (4b/13) < artuġcaḳ ارَْتوُجَقْدرُْ  arı (57b/3 ) < arıġ اٰریٖ 

 ayru (40a/1) << adruḳ ايَْروُ  aṣṣı << asıġ اصَّیٖ 

 biti (24a/5) < bitig بِتیٖ  ayu (43a/12) << adıġ ايَوُ 

 çeri (49b/11) < çerig جَریٖ  bellü (53b/4) << belgülüg بَللوُ 

 dükeli (16b/8) << tükellig دوُكَلیٖ  diri (39b/7) < tiriġ دِریٖ 
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 durı (37b/12) << toruġ دوُرِ  dürlü (14a/12) << türlüg درُْلوُ 

 elli (2b/12) << elig الَّلیٖ  el (12a/12) < elig الَْ 

 ısıcaḳ (7b/11) < ısıgcaḳ ايٖسيٖجَقْ  görklü (21b/9) << körklüg كوُرْكُلوُ 

 ḳamu (6b/13) < ḳamuġ قَموُ  ıssı (60a/10) << ısıġ اسِّیٖ 

 ḳatı (45a/5) < ḳatıġ قَتیٖ  ḳapu (9a/10) < ḳapıġ قَبوُ 

 ḳuyu (7a/13) << ḳuduġ قيُوُيَهْ  ḳuru (16b/3) < ḳuruġ قوُروُ 

 ṣarı (32a/8) < sarıġ صارَیٖ  ölü (35a/11) < ölüg اوُلوُ 

 suci (30b/8) << süçüg سُجیٖ  ṣatıcı (53a/9) < < satıġçı صاتَجِیٖ 

 ulu (19a/8) < uluġ اوُلوُ  sürü (7b/6) < sürüg سُروُ 

  ṭatlu (53a/3) << tatıġlıġ طَتْلوُ 

l>∅ 

 -otur- (39b/1) << oltur اوُتوُرَەْ -getür- (11b/9) << keltür كَتوُرْمَكْ 

y>∅ 

  -ḳo- < ḳoy (35b/10) قوُمُشْ 

2.3.1.4. Yutulma 

Ses yitimiyle sonuçlanan olaylardandır. Açıklığı fazla olan ses açıklığı az olan sesten 

sonra geliyorsa yutulma gerçekleşir.  

2.3.1.4.1. Ünlü Yutulması 

Kelime başı ünlüleri ve orta hece ünlüleri kendinden sonraki hecenin açıklığında 

yutulur. 

Türkçe Kelimelerde 

I > ∅ 

Bu örneklerde I sesi yutulmuştur. 

 baġrın (48b/12)< baġır+ın بغَْريِنْ  aġzı (25a/13) < aġız+ı اغَْزیٖ 

 -eyt- (6b/8) << eyit ايَدەَْ eylik (24a/11) < eyi+lik ايَْلِكْ 
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U > ∅ 

 oġlı (25a/9) < oġul+ı اوُغْلیٖ  göŋli (15b/2) < göŋül+i كوُكْلیٖ 

Alıntı Kelimelerde 

I > ∅ 

 ehline (34a/8) < ehil+ine اهَْلِنَهْ  aṣlı (5a/8) > aṣıl+ı اصَْلیٖ 

 ʿilm (54b/8) > ʿilim+iŋ عِلْمِكْ  ḫayra (12a/10) > ḫayır+a خَيْرَەْ

 mekrinden (58b/2) > mekir+inden مَكْرِنْدنَْ  ḳavmi (24b/11) < ḳavim+i قوَْمیٖ 

 şehriŋ (61b/5) > şehir+iŋ شَهْرِكْ  rızḳı (7a/7) > rızıḳ+ı رِزْقیٖ 

  vaḳtı (28b/11) < vaḳıt+ı وَقْتیٖ 

U > ∅ 

  ḥükmünde (15a/1) > ḥüküm+ünde حُكْمُنْدەَْ

2.3.1.4.2. Ünsüz Yutulması 

Yutulma ile erime arasında istikamet farkı vardır. Bu olayda, konson kendinden sonra 

gelen vokalin içinde erimeye fırsat bulamadan kaybolur. Ünsüzün, ünlünün içinde 

yutulabilmesi için, ünsüz ünlüden önce gelmelidir. Yutulmada, ünsüzle biten bir kapalı 

heceden sonra gelen ünsüz genellikle damak ünsüzüdür. 

G/ > ∅ 

Bu örneklerde “G” sesi yutulmuştur. 

 bulanıḳ (59b/4) << bulġanyuḳ بوُلاٰنِقْ  -belür - (27b/2) < belgür بَلوُرْدیٖ 

 gerek (27a/5) << kergek كَرَكْ  eyü (17a/10) << edgü ايَوُ 

 ḳazanç (24a/12) < ḳazġanç قزَانَجْ  ḳazan (58a/7) < ḳazġan قَزانََهْ 

 ṣıçan (43b/7) < sıçġan صِجانَْ  ḳulaḳ (12a/12) < ḳulġaḳ قوُلاقَْ 

 tavşan (44a/1) < tabışġan طَوْشانَْ  yalan (18a/5) < yalgan يلاََنْ 

y > ∅ 
Bu örneklerde “y” sesi yutulmuştur. 

 ıraḳ (8a/7) < yıraḳ ايٖراقَْ  ılḳı (28a/13) < yılḳı اِلْقیٖ 
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 ip (33a/5) < yip ايبِْ  incü (50a/12) << yinçü انِْجوُ 

b > ∅ 

  -ol- (13b/5) < bol اوُلَهْ 

2.3.1.5. Düşme 

Herhangi bir kelimedeki herhangi bir ses, kendinden önceki sesin açıklığında erimeye 

fırsat bulamadığında veya kendinden sonraki sesin açıklığında yutulmaya fırsat 

bulamadığında, bu sesin kullanımdan kalkmasına düşme denir. Bir kelimede; vokal, 

konson veya bir grubun kaybolmasıdır. 

Ünlü Düşmesi 

  tavuḳ (40b/13) << taḳıġu تاٰوُقْ 

2.3.1.6. Türeme 

Bir kelimeye hiçbir mana değişikliğine sebebiyet vermeyecek şekilde yeni bir sesin 

ilave edilmesidir. Yani kelimede, hiçbir organik fonksiyonu bulunmayan bir veya 

birden çok sesin türemesi olayıdır. Bazen ses-hece dengesini kurmak için bazen iki 

ünlü yan yana geldiği zaman bazen de kelimenin içinde baskıyla anlam 

yoğunlaştırılmak istendiği zaman ses türemesi olur. 

2.3.1.6.1. Ünlü Türemesi 

Türkçe Kelimelerde 

 dördünci (7a/10) << törtünç دوُرْدنُْجیٖ  azacıḳ (48b/1) < azcuk ازََەجِْقْ 

  üçünci (6b/4) < üçünç اوُجُنْجیٖ 

Metnimizde bazı kelimelerin “r” ünsüzü barındıran ünsüz çiftlerinde türeme oluştuğu 

görülmektedir. 
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 bart (9b/6) بارَوُتْ  artmaḳ (27b/11) ارَْتمََقْ 

 borçlu (24b/1) بوُرْجُلوُ  berk (56b/9) بَرَكْ 

 börk (54a/1) بوُرُكْ  börk (10a/6) برُُكْ 

 görklü (21b/9) كوُرْكُلوُ  esırıḳ (5b/3) اسَِرِقميٖدِرْ 

 yırıt - (45a/10) يِرِتْدیٖ  kurt (8a/3) قوُرُتْ 

Alıntı Kelimelerde 

 ḥasıret (55b/3) < ḥasret خَسِرَتْلرَيٖنَهْ  cevir (54b/2) < cevr جَوِرْ 

 ʿilim (24a/9) < ʿilm عِلِم ḥażiret (5b/9) < ḥażret حَضِرَتلرَیٖ 

 naʿilbend (52b/11) < naʿlbend نعَْلِبَندْ  kişinic (30a/10) < kişnic كِشِنِجْ 

 vaḳit (55a/8) < vaḳt وَقتِْ  ṣuluḥ (59a/15) < ṣulḥ صُلحُْ 

 ġadır (22a/5) < ġadr غَدِر ẓulüm (36b/2) < ẓulm ظُلمُْ 

Metnimizde bazı alıntı kelimelerin ünsüz çiftlerinde münferit türemeler oluştuğu 

görülmektedir. 

 baḫt (2b/9) بَخْتِ  baḫt (22a/4) بخََتْ 

  burç (19b/13) برُُجْ   baḫt (2b/10) بخَْتِلِقْ 

 merg (18a/3) مَرَكْ  fiʿl (48a/13) فعِِلوُّ 

2.4.6.1.2. Ünsüz Türemesi 

Türkçe Kelimelerde 

 āynaya < āyna+(y)a (61b/1) ايَْنيََهْ  aġlayıcı < aġla-(y)ıcı (48a/8) اغَْلاٰيجِیٖ 

 diriyi < diri+(y)i (35a/11) دِرِيیٖ  başlayup < başla-(y)up (24a/11) باشَْلَيوُب

 yürüyecek < yürü-(y)ecek (6b/2) يوُرُيَهْجَكْ  ḳılmayalar < ḳılma-(y)alar (4b/6) قِلْمَياٰلَرْ 

Alıntı Kelimelerde 

 ġāyib (19b/8) < gāib غايَبِْ  ʾacāyib (38b/8) < ʾacāʾib عَجَيبِْ 
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2.4.6.2. Derilme 

Ses yitimiyle sonuçlanan olaylardandır. Bir ünlüden sonraki sürekli bir ünsüzün ve bu 

ünsüzden sonraki ünlünün, kademeler halinde ilk ünlüye toplanıp onun içinde erimesi 

ve bir uzun ünlü haline gelmesidir. Çoğunlukla kelime sonunda bulunur. 

  -buzala- (43a/1) < buzaġıla بوُزاٰلَدیٖ 

2.4.6.3. Karışma 

Konuşma sırasında meydana gelen konuşmayla sınırlı kalan bir birleşmedir. Karışma 

sonucunda bir ses değişikliği meydana gelmez. Konuşma sırasında, dizideki 

kelimelerden ikisinde, birinin sonundaki ötekinin başındaki ünlülerin birbirine 

geçmesi olayıdır. Bunun sonunda bir uzun ünlü ortaya çıkar. 

  canı‿çün < canı+içün جانَيٖجوُنْ 

2.4.6.4. Geçişme 

Her ikisi de daima birlikte kullanılan ve genel olarak biri ünlüyle bitip diğeri ünlüyle 

başlayan kelimelerin birleşmesidir. 

  böyle (60b/9) << bu+ile بوُيْلَهْ 

2.4.6.5. Ünsüz Kaynaşması 

Bir morfemdeki iki ünsüzün bir ünsüzü oluşturmasına denir. 

ng >ŋ 

 baŋa (6b/9) < ben+ge بَكاٰ  aŋa (14a/3) < an+ga اكََهْ 

َ  ḳaraŋu (17b/5) << ḳarangu قرَاكوُلكُْ   yaŋa (58b/8) < yan+ga يَكا

zs>s 

  ḳızıl (24b/8) < ḳızsıl قِزِلْ 
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şs > ş 

  yişil (9a/8) < yaşsıl يشِيِلْ 

2.4.6.6. Birleşme 

İkisi daima bir arada kullanılan iki kelimenin, geçirdiği değişikliklerden sonra yeni bir 

şekil alması ve tek kelime olmasıdır. 

 degül (41b/3) << taġ+ol دكَِلْ  bile (45a/2) << bir+ile بِلَهْ 

 kimse (54a/10) < kim+ise كيمِْسَهْ  işbu (62a/2) << oş+bu اشبو

 niçün (13a/1) << ne üçün نجِوُنْ  nesne (17b/12) << ne+i-se+ne نسَْنَهْ 

 şol (32b/8) < uş+ol شوُلْ  nitekim (59a/10) << ne teg kim نِتكَِمْ 

2.4.6.7. Benzetme 

Bir sesin kendisinden önceki veya sonraki bir başka sese kendi niteliklerini geçirmesi, 

yüklemesidir. 

 gössüz (10a/13) < göz+süz كوُسّوُزْ   elbette (24b/13) < elbet+de الَْبَتَّهْ 

 ḳarḳa (47a/11) < ḳarġa قَرْقَنكِْ  ḳaravuş (15a/11) < ḳaravaş قرَاوَُشْ 

 sinne (10b/2) < sinle سِنَّهْ  pamuḳ (33a/5) < panbuḳ بنَْبوُقْ 

2.4.6.8. İkizleşme 

Bir kelimede bulunan herhangi bir ünsüzden herhangi bir sebeple aynen bir tane daha 

türemesi olayıdır. 

Erime Sonucu Oluşan İkizleşme 

 elli (2b/12) << elig الَّلیٖ  aṣṣı (43a/5) << asıġ اصَّیٖ 

  ıssı (30a/8) << ısıġ اسِّیٖ 
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Ekleşme Sonucu Oluşan İkizleşme 

 gössüz (10a/13) < göz+süz كوُسّوُزْ  elbette (23a/10) < elbet+de الَْبَتَّهْ 

  is+si (18b/3) << idi+si اسِّیٖ 

Tekleşmeye uğramış bir kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise sonundaki ünsüz 

aslına dönmüştür. 

  ḥacca (22b/13) < ḥac+a حَجَّ 

2.4.6.9. Tekleşme 

Alıntı kelimelerdeki iki veya ikiz ünsüzlerden birinin kullanımdan kalkması şeklinde 

meydana gelen ses olayıdır. Yabancı kelimeleri Türkçeleştirme yöntemlerinden biri 

olarak kullanılır: 

 saḳāḫāne (9b/7) < saḳḳāḫāne سَقاٰخاٰنَهْ  ḥamām (21a/1) < ḥammām حَمامَْ 

2.4.6.10. Dudaklılaşma 

Herhangi bir sebeple dudak sesi olmayan bir ünsüzün dudaklılaşmasıdır. Bu sesler diş 

veya damak sesi olabilir. 

 ḳomşu (57b/13) < ḳonşı قوُمْشوُ  gömlek (32a/9) < köŋlek كوُمْلكَْ 

 tavuḳ (40b/13) << taḳıġu تاٰوُقْ  -ḳov- (43b/7) < ḳoġ قوُوُبْ 

2.4.6.11. Göçüşme 

Bir kelimedeki iki fonemin karşılıklı olarak birbirinin yerini almasıdır. Fonemler kendi 

niteliklerini korurlar. 

شيِ دوَْر  devrìş (55a/5) < dervìş  َ  ġarḳa (37a/10) < ḳarġa غَرْقا

  ġazḳan (9a/12) < ḳazġan غَزْقانَْ 
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2.4.6.12. Hece Yutulması 

Sesçe birbirine benzeyen hecelerden birinde (genel olarak ikincisinde) bir ünlü ve bir 

ünsüzün söylenişten kalkmasıdır. 

+dur << turur 

 ṣayru+dur (7a/11) صَيْروُدرُْ  ḳaravuş+dur (16a/7) قرَاوَُشْدرُْ 

2.4.6.13. Nöbetleşe Kullanma 

İki sesin bir kelimede biri diğerine alternatif olarak kullanılmasıdır. Nöbetleşe 

kullanmadan söz edebilmek için her iki biçimin aynı diyalektte (lehçede) görülmesi 

gerekir. 

Aşağıdaki kelimelerin metnimizde ikili yazımları görülmektedir. 

 firişte (3b/2) فِرِشْتهَْ  ferişte (14a/3) فَرِشْتهَْ 

 kilid (26a/7) كِليِدْ  kelid (53b/2) كَليِدجْیٖ 

 mıṭbaḫ (8b/10) مِطْبَخْ  muṭbaḫ (20a/13) مُطْبخَ

 müslimān (13b/4) مُسْلِمانَْ  müslümān (18a/5) مُسْلمَُنْلِق

 pirì (57a/13) برِیٖ  perì (52a/7) برَيٖلَرْ 

 şād (55b/1) شادَْ  şāẕ (41a/1) شاذَْ 

 zaġfirān (8b/11) زَغْفِرانَْ  zaġferān (21b/4) زَغْفرَانَْ 

2.4.6.14. Ulanma 

Kapalı hece ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime gelirse birinci 

kelimenin sonundaki kapalı hece açılır ve birinci hece sonundaki ünsüz ikinci 

kelimeyle birlikte okunur. Buna “ulanma” denir. Bu durum birlikte telaffuzdan 

kaynaklanır. 

 görse‿kim(16b/13) كوُرْسَكِمْ  degil‿ise (27a/9) دكَِليٖسَهْ 

 ḳaçan‿kim (62a/2) قجََنْكِمْ  iytdi‿kim (12b/10) اِيتْديٖكِمْ 

 ol‿daḫı (21b/10) اوُلْدخَیٖ  od‿ıla (17b/12) اوُديٖلَهْ 
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3. BÖLÜM: METİN 

3.1. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

Metnin düzeltilmesi için başvurduğumuz 4 nüshası arasında, tam ve eksiksiz olan bir 

nüshası bulunmamaktadır. Çorum Hasan Paşa İHK 3083/3’teki, İstanbul Süleymaniye 

YEK Bağdatlı Vehbi Efendi 939’daki nüshaları ve 1331’de İstanbul Dersaadet 

Emniyet Matbaasında basılmış nüshası muhtasardır. Kastamonu İHK 1226/3’teki 

nüshası ise sondan eksiktir. Nüshalar incelendiğinde birbirinden farklılaşan yönleri 

olduğu görülmüştür. Bir tabire, bir nüshada rastlanırken diğerinde rastlanılamamış 

veya bir tabir bir nüshada farklı, diğer nüshada farklı tabir edilmiştir. Bu sebeplerden 

dolayı metin kuruluşundaki ana kuralımız: üzerinde çalıştığımız nüshayı, diğer 

nüshalarla karşılaştırıp yazım yanlışlarını ve kelime eksikliklerini tespit etmeye 

çalışmak olmuştur. Ayrıca okuma zorluğu yaşadığımız yerlerde de bu nüshalardan 

faydalanılmıştır. 

Sözcüklerin yazımında ve okunmasında başvurulan yöntemler: 

 Metnin anlaşılmasını zorlaştıran bazı kelime eksiklikleri, diğer nüshalarla 

karşılaştırılarak tespit edilmeye çalışılmıştır. Tespit edilen bu kelime 

eksiklikleri, diğer nüshalardan alınmış ve metnimize eklenmiştir. Bu kelimeler 

[ ] içinde gösterilmiş ve dipnotta da hangi nüshadan alındığı belirtilmiştir. 

 Yazımdan kaynaklanan ek eksiklileri de [ ] içinde gösterilmiştir 

 Yanlış yazıldığı düşünülen sözcükler diğer nüshalardan hareketle düzeltilmiş 

ve dipnotta da gösterilmiştir. Diğer nüshalarında karşılaşmadığımız ve yanlış 

yazıldığını düşündüğümüz kelimeler, (yanlış harekelenme, fazladan harf 

yazımı vb.) metnin bağlamına uygun olacak şekilde düzeltilmiştir. Dipnotta da 

düzeltilmemiş şekli verilmiştir. 
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 Kelimelerdeki birbirinin yerine kullanılan ve ses değişikliği ifade etmeyen 

harfler, sözlükte geçen şekliyle yazılmış fakat dipnotta metinde hangi harfle 

yazıldığı gösterilmiştir. 

 Şeddesiz yazılmış kelimenin metinde şeddeli şekli mevcutsa şeddeli okunmuş 

fakat dipnotta şeddesiz yazıldığı belirtilmiştir. 
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3.1.1. Transkripsiyon Yöntemi 

Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıda gösterilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

Tablo 4: Transkripsiyon alfabesi 

 n ن r ر ʾ ء

 v, o, ö, u, ü, ū و  z ز  ā, a آ،اَ،اٰ 

 h, e, a ه  s س e اَ 

 y, ı, i, ì ى  ş ش ,o, ö, u, ü اُ 

   ṣ ص ı, i اٖ،اِ 

   ż, ḍ ض  b, p ب

   ṭ ط p پ

   ẓ ظ t ت

   ع  å ʿ ث

   ġ غ  c, ç ج

   f ف ç چ

   ḳ ق ḥ ح

   k, g, ŋ ك ḫ ج

   l ل d د

   m م ẕ ذ
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3.2. Transkripsiyonlu Metin 

TUHFETÜ’L-MÜLŪK 

(1b/1)   (2)  

(3)   (4) 13 

(5) emìrün kebìrün merḥūmun ve maġfūrun lehu saʿìdün şehìdün (6) ilā-raḥmet-i 

allāhı teʿālā şìrāz pādişāhı (7) bir gün ṭoy eyledi muʿabbirleri ve ḥakìmleri (8) oḳudı 

buyurdı benim içün bir taʿbìr kitābı taṣnìf (9) eyleŋ kim muḫtaṣar ola ve hem cüååesi14 

az ola (2a/1) fāʾidesi çoḳ ola [didi]15 anlar daḫı bir ḳaç gün mühlet (2) dileyüp bu 

muḫtaṣarı iki muʿteber kitābdan ki (3) biri ibrāhìm ibn kermānìniŋ 16  ve biri 

muḥammed ibn-i (4) sìrìniŋdir cemìʿ ḳılup ḳaleme getürdiler (5) ve bu nüsḫanıŋ 

ismini tuḥfetü’l-mülūk17 didiler (6) ṣoŋra emìr öŋüne iletdiler ol pādişāha (7) yavlaḳ 

ḫoş gelüp ol ʿālimlere ḫilʿat (8) buyurdı ve bilgil kim dört ʿilim cihānda (9) şerìfdür 

evveli dìn ikinci ṭıb üçünci (10) nücūm dördünci taʿbìr ve hem peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām (11) ḥażıretleriniŋ yārı daḫı dörtdür (12) ve yıl daḫı dört faṣıldur her kimse ki 

(13) cihānda vardur aŋa taʿbìr gerekdür (2b/1) şunlarıŋ ḥaḳḳında allāhu teʿālā 

buyurmuşdur (2)  
ɲْعَامِ بَلْ ɸُمْ اَضَلُّۜ ئِكَ ɠَالاَْ

ٓ
 ve hem resūl-ü (3) ekrem ḥażıretlerine vaḥiy 18 اُو۬لٰ

inmezden evvel her ne (4) söylerse düşde görüp söylerdi (5) ḫaberde gelmişdür ki 

ḥaḳ teʿālā yüz yigirmi (6) dört biŋ peyġāmber ve üçyüz on üç (7) mürseldür bunlar 

düşde görüp ḳavimlerine (8) ḫaber verirlerdi ve daḫı bil‿ki düş (9) görmek ḥaḳdur 

 
13 Hatim Duası 
Âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamdolsun. İyi sonuç müttakilerindir. Düşmanlık ancak zalimler içindir. 
Peygamberimiz Hz. Muhammed (a.s)’e, onun bütün ehl-i beytine ve ashâbına salât ve selâm olsun. 
14 Yazmada  ِجُثهَّ ثی şeklinde yazılmıştır. 
15 DEMN’den eklenmiştir. 
16 Yazmada كَرَمانَِنِك şeklinde yazılmıştır. 
17 Yazmada خ ile yazılmıştır. 
18 A'râf Suresi-179. ayet 
Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da şaşkındırlar. 
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ʿāḳıl kişi‿ki nìk-baḫt19 (10) ve bed-baḫtlıḳ20 eåerini düşde bilür farḳ ider (11) kitābıŋ 

bābları ḥisāb‿ıla21 (12) elli sekiz bāb üzere tertìb (13) olundı bābların muʿayyen ḳıldıŋ 

tā kim (3a/1) oḳuyanlar tizce fehim iderler ve daḫı (2) muṣannife ve kātibe duʿā ideler 

ve daḫı (3) maʿlūmdur ki benì ādem endìşesiz olmaz ol (4) vaḳıt‿ki yata lā-cerem bir 

muḫālif düşler göre (5) imdi bilmek gerekdür ḳaç dürlü [düş] vardur (6) her birisin 

nice taʿbìr ḳılmaḳ gerekdür (7) anları bir bir şerḥ ideriz in-şāʾallāhu teʿālā (8) āġāz-

[ı] kitāb bil‿kim ṭoġrı düş (9) üç‿dürlü vechile taʿbìr olunur evvel (10) tebşìrdür ikinci 

taḥẕìrdür üçünci (11) ilhām düşidür ammā tebşìr düşi oldur ki (12) allāhu teʿālā bir 

ferişte yaratmışdur ol ferişte (13) levḥ-i maḥfūża müʾvekkel ḳılmışdur22 (3b/1) ol 

firişteye melekü’r-rüʾyā dirler her nesne kim (2) ādeme irişe ḫayırdan ve şerden ol 

firişte (3) taŋrı fermānıyla ol kişiye düşde (4) gösterür23 imdi her ḳaçan kim bir kişiye 

(5) dünyādan ve āḫretden bir işāret irişe ḥaḳ (6) teʿālā buyurur melekü’r-rüʾyāya 

ol‿kişiye (7) ol beşāreti gösterür çün göre (8) vācib oldur ki ṣadaḳa vire allāhu (9) 

teʿālā ḥażıretlerine yalvara tā kim niʿmetler‿ile (10) ṭoḳ ola ʿāl allāhu teʿālā  ْوَل؃َِنْ شَكَرْتُم 

عَذَاȌٖ ي (11) اِنَّ  كَفَرْتُمْ  وَل؃َِنْ  كُمْ   ammā taḥẕìr düşi oldur ki (13) ḥaḳ teʿālā 24 لَشَدٖ يدٌ  (12) لاَزَٖ ʈدَنَّ

buyurur melekü’r-rüʾyāya fulān (4a/1) kişiye bir ḳorḳulu düş gösterür öyle (2) 

gerekdür ki ol‿kişi günāhlarına tevbe eyleye (3) ve daḫı maʿṣiyetden25 ıraḳ ola ammā 

ilhām (4) düşi oldur ki ḥaḳ teʿālā melekü’r-rüʾyāya buyurur (5) fulān kişiye bir düş 

göster her ne‿kim (6) dünyāda vardur bìzār26 ola yüzün ḥaḳa (7) duta27 dāʾim ḥaḳḳı 

 
19 Yazmada  ِبَخْتşeklinde yazılmıştır. 
20 Yazmada ْبَخْتِلِق şeklinde yazılmıştır. 
21  Bu kelimeden sonra gelen “ḳıldıŋ tā kim oḳuyanlarıŋ” kısmı yazmada üstü çizilerek ve etrafı noktalarla 
çevrelenerek iptal edilmiştir. 
22 Yazmada bulunan “ol” metinden çıkarılmıştır.  
23 Yazmada  ْکوُسْتوُرُر şeklinde yazılmıştır. 
24 İbrahim suresi 7. ayet 
“Hani rabbiniz, ‘Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim, nankörlük ederseniz hiç şüphesiz azabım 
pek şiddetlidir!’ diye bildirmişti." 
25 Yazmada  َْمَعاٰصِيَّتْدن şeklinde yazılmıştır. 
26 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
27 Yazmada  ْدوُطَه şeklinde yazılmıştır. 
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isteye ol düşe (8) ilhām düşi dirler ol düşi çoḳ (9) peyġāmberler görürlerdi ammā 

yalan düş (10) üçdür evvel ʿillet düşidür ikinci (11) ażġāå ve aḥlām28 düşidür üçünci 

(12) himmet düşidür ammā ʿillet düşi (13) oldur ki bir kişiniŋ bir aġrısı ola hemān 

(14) ol saʿat muḫālif düşler göre (4b/1) aŋa iʿtibār yoḳdur ammā ażġāå ve aḥlām29 (2) 

düşi oldur ki şeyṭān gösterür aŋa (3) ḥammāma varmaḳ ḥācet olur ammā himmet düşi 

(4) oldur ki her ne‿kim kendü özin fikir eyleye (5) gice daḫı anı görür anıŋ düşiniŋ 

(6) aṣlı yoḳdur taʿbìr ḳılmayalar ammā düşler (7) dürlü dürlüdür kimseler göricek 

nice (8) taʿbìr ideler anı bildüreler30 ammā sulṭānlar ve ve(9)zìrler ve ulu begler ve 

sulṭāna yaḳın olanlarıŋ (10) düşleri ġālibdür raʿiyyet düşlerinden (11) anıŋ‿ıçun taŋrı 

teʿālā anları üstün (12) yaratdı şecāʿati ve heybeti ve ḫıredi31 ve ʿaklı (13) dükeli 

artucaḳdur ammā reʾìsler ve ḳāḍìlar (5a/1) ve muʿaddilì ve müzekkì düşleri sulṭānlara 

berāber ola (2) anıŋçun‿ki anlar dìn direkleridür ḥadìå (3) ve tefsìr oḳuyup anıŋ ile 

ʿamel ḳılurlar ammā (4) āzād32 düşi ḳul düşiyle farḳ[ı] ola ve er düşi (5) ʿ avret düşiyle 

farḳı ola ve bay düşi (6) yoḫsul düşiyle farḳı ola ammā esrik (7) ve ʿavret aŋa ḥāl 

vāḳiʿ olmuş ola (8) anlarıŋ düşleriniŋ aṣlı olmaya taʿbìr ḳılmayalar (9) ammā 

muʿabbire gerekdür ki ṣāḥib-[i] firāset33 ola (10) zìrā dürlü dürlü ādem vardur ve her 

ādemiŋ dürlü (11) dürlü düşi vardur imdi her bir nesneyi bir nesne (12) ile taʿbìr 

ḳılmaḳ gerekdür ve daḫı (13) gerek her gāh ki sāʾil gele kendi (5b/1) adın ve atası 

adın bile ne imiş sulṭānmıdur (2) raʿiyyet[midür] baymıdur yoḫsulmıdır āzādmıdur34 

bendemidür (3) ḫāṭır-ı nişādemidür 35  ve pirìşānmıdur esırıḳmıdır (4) ayuḳmıdur 

cünūnmıdur bunları bilmek gerek (5) şarṭdur ṣormaḳ gerek nice yatmışdur (6) ṣoŋra 

 
28 Yazmada  َْاضَْغاٰثُ وَ احَْلام şeklinde yazılmıştır. 
29 Yazmada  َْاضَْغاٰثُ وَ احَْلام şeklinde yazılmıştır. 
30 Yazmada  ْبِلْدوُرلَر şeklinde yazılmıştır. 
31 Yazmada  ٖخُرْدی şeklinde yazılmıştır. 
32 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
33 Yazmada  ْصاحَِبْ فرُاٰسَت şeklinde yazılmıştır. 
34 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
35 Yazmada  ُْخٰاطِریِ نسِٰادمَِدر şeklinde yazılmıştır. 
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taŋrıdan istiʿānet dileyüp taʿbìr (7) ḳıla ammā düş‿göricek şarṭ-[ı] taʿbìr vardur (8) her 

ḳaçan ki yatmaḳ dilese ābdest eyleye yāḫūd (9) ṭahāret eyleye ve ḥaḳ teʿālā ḥażıretleri 

yād ḳıla (10) ve ṣalāvāt getüre ve bu duʿāyı ṣıdḳ‿ıla oḳuya  

(11)36  (12)  

(13)37  (6a/1)  

(2) 38  (3)  

(4)39  (5)  

(6)40  (7) 41  

(8)42  
 

(9) andan‿ṣoŋra taŋrıdan meded dileye ve ṣaġ (10) yanına yata uyuya tā kim ġāʾibden 

her ne (11) dürlü düş görse uyanı geldigi (12) vaḳtın taŋrı adın yād ḳıla eger eyü (13) 

düş görmüş ola aŋlatmayup tizcek (6b/1) ṣadaḳa vire baʿdehū düş gören kişi (2) 

yürüyecek vaḳıtlarda dimeye bir dürlü kişileriŋ (3) ḳıtında dimeye ve evvel gün 

ṭoġarken ikinci (4) zevāl vaḳtında üçünci gün batarken ve daḫı (5) düşmān ḳıtında ve 

ʿavret ve oġlan ve delü ve masḫara (6) ḳıtında dimeye ve eger eyü düş görmüş (7) 

ola āyete’l-kürsì oḳuya ellerin yüzine süre (8) ve eyde kim yā ilāhì bu düşi ki ben 

gördüm (9) baŋa mübārek ve erzānì ḳıl diye ve yavuz ise (10) yārabbì belāsın benden 

döndür diye fasl (11) bir ḳaç düşler vardur ki anıŋ taʿbìrini (12) ḥaḳ teʿālā ḳurānda 

 
36 Kovulmuş Şeytan’ın şerrinden Allah’a sığınırım. Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla... 
37 Allah’ın yüce ismine sığınana yerde ve gökte hiçbir şey zarar veremez! O, her şeyi işitir ve her şeyi bilir.  
38 Allah’ım! Dinim, Dünyam ve Ahiretime ait işlerimde senden af ve daimî sağlık isterim. 
39 Allah’ım! (rahmetini) umarak, (azabından) korkarak kendimi sana teslim ettim. Yüzümü sana çevirdim. Senden 
başka sığınıp yalvaracak bir kimse ve bir yer yoktur. 
40 Ey rabbimiz, sen her şeyden münezzehsin ve her şeyden yücesin.  
41 Allah’ım! Bana asılsız olan rüyayı değil, doğru, müjdeli, faydalı ve hayırlı olan rüyayı göster. 
42 Rahmetine güveniyoruz. Merhametlilerin merhametlisi ve âlemlerin rabbi olan Allah’a hamdolsun. 
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buyurmuşdur evvel göre kim (13) gemi içinde oturmuş ḳamu ḳayġulardan fāriġ ola 

(7a/1) ḳavl-i teʿālā  ِفٖ ينَة ݰَابَ السَّ ْܵ  diyü (2) buyurur ikinci bir kişi görse kim 43 فَاَنْجَيْنَاهُ وَاَ

urġan ile (3) baġlamışlar veyāḫūd elinde bir urġan var ol (4) kişiniŋ ḳavmi ve dìni 

bütün ola ḳavl-i teʿālā (5)  ْڈُم َّٕ  üçünci bir kişi (6) göre kim bir ṣofra 44 فَاَلْقَوْا حِبَالɺَُمْ وَعِصِ

üzerinde oturmuş ve hem ol (7) ṣofradan nesne yir ol‿kişiniŋ rızḳı ḥelāl (8) ola ḳavl-

i teʿālā  َائِدَةً مِن ا اَنْزِلْ عَلَيْنَا مَٓ
ٓ
نَ َّȋَاٰيَةً مِنْكَۚ  (9) ر لِنَا وَاٰخِرِنَا وَ اءِ تَكُونُ لَنَا عٖ يداً لاَِوَّ مَٓ ازِقٖ ؈نَ  (10) السَّ اَنْتَ خَ؈ْفُ الرَّ  45 وَارْزُقْنَا وَ

dördünci (11) göre kim kendüsi ṣayrudur ṣaġlıḳ bula شْفٖ ؈نِۖ  (12) وَاِذَاʇَ َوɺَُ46 مَرِضْتُ ف bişinci 

eger göre kim (13) bir ḳuyuya düşmüşdür ʿavret elinden bir belāya (7b/1) düşe ve 

eger göre kim ḫurūsı vardur bir müʾeẕẕin (2) dostu ṭutuna ve eger göre kim ʿaẓìm 

ḳorḳu (3) vardır düşmānlarına ẓafer bula ve dìni ḳuvvetlü (4) ola ve eger göre kim 

ölüm aŋa ḳarşu geldi (5) tevbe ḳılmaḳ gerekdür eceli yaḳın gelmişdür (6) taʿbìr-i 

gūsfende47 aŋa göre kim sürü ile (7) ḳoyunlara varur ḥācetleri revā ola ve ḥelāl (8) 

rızıḳ eline gire ve taŋrı yoluna (9) çoḳ ṣadaḳa vire ve eger göre kim bir ṭolu (10) 

elinde ṭamarları yuġın olmuşdur ol yıl (11) yaġmur çoḳ ola ve eger ḳar ve ısıcaḳ (12) 

görse ṣular ṭaşa ve eger ḳızıl (13) ḳar ḳarışık görse ol yıl rızıḳ ve himmet ve taḫıl48 

(8a/1) çoḳ ola ve eger ṣaruraḳ olursa ol ilde (2) ṣayruluḳ çoḳ ola taʿbìrü’s-sebʿ ve 

eger göre kim (3) ḳurt49 veyā aslan veyā cānāvarlar kim yırtıcı ola (4) ṣoldan geldi 

giçdi bu fāl aŋa mübārek (5) ola eger bir kişi‿göre kim ḳarşuda aġaç üstü(6)nde bir 

 
43 Ankebût Suresi-15. Ayet 
Fakat biz Nûh’u ve gemidekileri kurtardık ve bunu bütün insanlık için bir ibret yaptık. 
44 Şuarâ Suresi-44. Ayet 
Bunun üzerine iplerini, değneklerini yere attılar ve dediler ki: "Firavun’un üstün gücü adına, elbette üstün gelen biz 
olacağız." 
45 Mâide Suresi-114. Ayet 
Meryem oğlu Îsâ şöyle yalvardı: "Allah’ım! Ey rabbimiz! Bize gökten öyle bir sofra indir ki, ilk gelenimizden son 
gelenimize kadar bizler için bir bayram ziyafeti ve senden bir işaret olsun. Bizi rızıklandır, sen rızık verenlerin en 
hayırlısısın. 
46 Şuarâ Suresi-80. Ayet 
Hastalandığım zaman bana şifa verendir. 
47 Yazmada  َْكوُسُفنُْده şeklinde yazılmıştır. 
48 Yazmada  ْتخَييِل şeklinde yazılmıştır. 
49 Yazmada  ْقوُرُت şeklinde yazılmıştır. 
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ḳarġa oturur aŋa yas ola dostlardan (7) ve ʿazìzlerden ıraḳ ola bu düşi gören kişi (8) 

mestūr ola aŋa bir ziyān irişmeye şimdün girü (9) bāblara ol‿kişiler kim oḳurlar anlara 

āsān ola (10) biʿavnillāhi’l-kerìmü’l-vehhāb el-bābü’l-evvelü bilmek gerek (11) kim 

delāʾil-[i] taʿbìre ki her birisini nice taʿbìr ḳıla (12) el-bābü’å-åānì düşi bilmek ve 

delìl-[i] taʿbìr ḳılmaḳ (13) el-bābü’å-åāliå düşünde taŋrı teʿālā ve ferişteyi ve (8b/1) 

peyġāmberleri ve ʿarşı ve kürsì ve ḥisāb görmek (2) el-bābü’r-rābiʿ gün ve ay ve 

yıldızları görmek (3) el-ḫāmis deŋiz ve ırmaḳ ve bıŋar ve ṣarnıç ve (4) gemi görmek 

es-sādis nūr ve ẓulmāt şemʿa ve (5) çırāḳ ve ṣaç ve ṣaḳal ve ḳıl görmek (6) es-sābiʿ 

ṭaġ ve ev ve dìvār ve ḳum görmek (7) eå-åāmin kireç ve kerpiç ve şehir ve ḥiṣār (8) 

ve mescid ve minber ve yol görmek et-tāsiʿ ev (9) ve bāġ ve bāḳça köşk ve sarāy50 

ve ḥammām ve degirmen (10) ve nerdübān ve saḳḳāḫāne ve mıṭbaḫ görmek el-ʿaşer 

(11) ḫoş ḳoḳular misk ve ʿanber51 ve yaġ ve zaġfirān (12) görmek el-ḥādì ʿaşer yigit 

ve ḳoca ve ḳarı ʿavret (13) ve genc52 ʿavret ve ḳul ḳaravuş ve oġlancıḳlar (9a/1) ve 

ḳızcaġızlar ve ata ve ana görmek eå-åānì ʿaşer (2) ġusul ve teyemmüm ḳılmaḳ ve ḥac 

ve ʿumre ḳılmaḳ baŋ ve namāz (3) ve rükūʿ ve sücūd ḳılmaḳ ve ābdest almaḳ ve 

ġazāya (4) varmaḳ ve ṣadaḳa virmek görmek eå-åāliå ʿaşer (5) ḳāḍì ve ḫaṭìb imām ve 

müʾeẕẕin53 ve muḥtesib görmek (6) er-rābiʿ ʿaşer muṣḥaf ve kitāb ve devāt ve ḳalem 

(7) ḳalem-dān menşūr biti nāme ve mürekkeb görmek el-ḫāmis ʿaşer (8) çoḳ ādemler 

endāmlarında her cinsinden yişil ve ḳızıl (9) ṭonlar ve baş kesmek görmek es-sādis 

ʿaşer (10) taḫt ve kürsì ve ḳapu ve kilid ve ḫayme (11) ve şāzrevān ve ṣandūḳ54 döşek 

ve yaṣdıḳ (12) ve giyesi görmek eå-åābiʿ ʿaşer ocaḳ ve ġazḳan (13) ve tennūr55 ve kül 

ve kömür görmek eå-åāmin ʿaşer (9b/1) yalıncaḳ yire girmek ve kendüyi yalıncaḳ 

 
50 Yazmada  َْكوُشْكُ  وَ سَرای şeklinde yazılmıştır. 
51 Yazmada  ْمِسْكِ وَ عَنْبَر şeklinde yazılmıştır. 
52 Yazmada  ِْكَنج şeklinde yazılmıştır. 
53 Yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
54 Yazmada صَندو şeklinde yazılmıştır. 
55 Yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
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görmek (2) veyāḫūd bir cānāvar anı yidügin veyā ıṣırduġı (3) veyā ṣoḳdıġın görmaḳ 

et-tasiʿ ʿaşer ḥacāmet (4) ḳılmaḳ ve ḳan almaḳ ẕeker ādem teninden artuḳ ve (5) eksik 

görmek el-ʿışrìn ala veyā yara56 olmaḳ ve çiçek (6)57 çıḳarmaḳ ve uzunluḳ ve ḳalınlıḳ 

ve baş ve bart58 ve (7) çıban çıḳarmaḳ ve saḳḳāḫāne59 ve necìs ve sidik (8) görmek 

el-ḥadi ve’l-ʿışrìn yimiş aġaçları ve yimiş (9) ve reyḥānları ve ekincilik görmek eå-

åanì ve’l-ʿışrìn etmek (10) yimek ve yiyecek ve şeker ve ḫurma60 ve ḥelvā ve ṭatlu 

(11) nesneler görmek eå-åāliå ve’l-ʿışrìn ṣoġan (12) ve ṣarımsaḳ ve tere ve ṭuz ve 

fülfül ve ıssı otlar (13) ve nekim bunlara beŋzer var ise anları görmek (10a/1) er-rabiʿ 

ve’l-ʿışrìn şerbet ve südler ve dāriler ve ot (2) içmek ve süci içmek ve ḳuṣmaḳ61 ve 

aġu içmek görmek (3) ve’l-ḫamis ve’l-ʿışrìn cevāhir ve aḳça ve altun ve gümüş (4) 

ve baḳır ve ḳurşın ve birinç ve ḳalay ve bunlara beŋzer var (5) ise görmek es-sādis 

ve’l-ʿışrìn giyecek ve zìnet (6) ve dülbend ve üsküf62 ve yüzük ve ḫalḳa ve börk63 

geymek (7) es-sābiʿ ve’l-ʿışrìn dügün ve cimāʿ ve öpmek ve ḳuçmaḳ (8) ve nikāḥ 

ḳılup ḫuṭbe oḳumaḳ eå-åāmin ve’l-ʿışrìn (9) bend ve ʿavul64 ve zencìr ve buḳaġu ve 

demür veyā ip (10) ve pamuḳ ve igne ve ḳamçı görmek et-tāsi ve’l-ʿışrìn (11) silāḥ 

ve demürci āletlerin ve and içmek görmek (12) eå-åelāåìn iplik ve ḳıl ve ḳuzı ve yüŋ 

ve ṣūretler (13) görmek el-ḥādì ve’å-åelāåìn gössüz ve elsüz (10b/1) ve ayaḳsız ve 

dilsiz ve ṣaġır görmek (2) eå-åānì ve’å-åelāåìn sinle65 ve ölü ve zindān ve (3) ḳafaṣ66 

ve ṭar yer görmek eå-åāliå ve’å-åelāåìn (4) öldürmek ve el ve ayaḳ kesmek ve 

 
56 Yazmada şeklinde, 27b/1’de “yara olmaḳ ve ala olmaḳ” şeklinde yazılmıştır. 
57 Yazmada bulunan “ve” metinden çıkarılmıştır. 
58 Yazmada  ْبارَوُت şeklinde yazılmıştır. 
59 Yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
60 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
61 Yazmada س ile yazılmıştır. 
62 Yazmada  ْاسُْكوُن şeklinde yazılmıştır. 
63 Yazmada  ْبرُُك şeklinde yazılmıştır. 
64 Yazmada  ْبنَْدِ و عَوُل şeklinde yazılmıştır. 
65 Yazmada  ْسِنَّه şeklinde yazılmıştır. 
66 Yazmada قصاص şeklinde yazılmıştır. 
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ḳamçıyla vurmek (5) er-rābiʿ ve’å-åelāåìn çeng67 ve çeġāne ve ḳopuz ve şeşta68 (6) ve 

nerd ve saṭranc oynamaḳ ve ḫoş69 sāzlar āvāzın (7) işitmek el-ḫāmis ve’å-åelāåìn taḫıl 

ve ṣoġan (8) almaḳ ve çuvala ḳoymaḳ ve ġayrı dāneler görmek (9) es-sābiʿ ve’å-

åelāåìn cānāvar ve ḥayvānlar ve ḳuşlar (10) söyledügin görmaḳ eå-åāmin ve’å-åelāåìn 

at (11) ve ḳatır ve eşek ve deve görmek et-tāsi ve’å-åelāåìn (12) ḳaṣṣāb ve cānāvarlar 

ādem öldürmek el-erbaʿìn (13) ḳoyun ve ḳuzu ve oġlaḳ ve kiçi ve tavuḳ görmek 

(11a/1) el-ḥadi ve’l-erbaʿìn70 dilki71 ve giyik ve ṭavşan görmek eå-åānì ve’l-erbaʿìn (2) 

fìl ve ṣu ṣıġırı ve ḳaŋlı görmek eṣ-ṣālis ve’l-erbaʿìn (3) ḳaraca ṣıġır ve inek ve öküz 

ve buzaġı er-rābiʿ ve’l-erbaʿìn (4) ṭoŋuz ve ṣıçan ve ṭavşan ve göcen ve örümcek (5) 

ve maymūn ve ḫurūs görmek el-ḫāmis ve’l-erbaʿìn (6) ḳurt ve aslan ve ḳaplan ve 

sırtlan ve it ve çaḳal (7) ve ḳancık it ve çetük ve yābān çetügi görmek (8) es-sādis 

ve’l-erbaʿìn ḳuşlar bunlarıŋ etin ve yüŋin (9) ve yumurṭasın görmek es-sābiʿ ve’l-

erbaʿìn ṣavaş (10) ve ḳorḳu ve bunlara beŋzer görmek eå-åāmin ve’l-erbaʿìn (11) arı 

ve sivri siŋek ve pervāne ve kelebek72 ve çekirge (12) ve ḳarınca ve bit pire görmek 

et-tāsi ve’l-erbaʿìn (13) balıḳ ve neheng73 ve ḳurbaġa ve ḳablu baġa ve yengiç (11b/1) 

ve tümsāḥ ve deŋiz cānāvarları74 görmek el-ḫāmsin (2) yılan ve çayan ve ʿaḳreb ve 

ezderhā görmek (3) el-ḥādì ve’l-ḫāmsin iblìs ve deccāl ve ezderhā ʿaleyhi(4)‘l-lāʿneti 

ve perìler ve cāẕūlar75 görmek eå-åānì ve’l-ḫāmsin (5) pìşekārlar ve ṣanʿatlar ve 

bunlarıŋ āletlerin ve terāzū (6) ve nekim bunlara beŋzer nesne var ise görmek (7) eå-

åāliå ve’l-ḫāmsin pādişāhıŋ ʿömri uzunluġına (8) delālet ider er-rābiʿ ve’l-ḫāmsin 

ḳurān oḳumaḳ ve ḥamd (9) itmek ve istiġfār itmek ve ṣalāvāt getürmek (10) ve namāz 
 

67 Yazmada  َْجَنْكِ وَ چَغانَه şeklinde yazılmıştır. 
68 Yazmada  َْشَثْته şeklinde yazılmıştır. 
69 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
70 Yazmada bap ismi 11a/1’in üstüne yazılmıştır. 
71 Yazmada دولكر şeklinde yazılmıştır. Yazmada bulunan يوندی metinden çıkarılmıştır. 
72 Yazmada  َْكَلْبك şeklinde yazılmıştır. 
73 Yazmada  َْنَهْنك şeklinde yazılmıştır. 
74 Yazmada  ٖجَناوََرْلرَی şeklinde yazılmıştır. 
75 Yazmada  ْاٰزوُلَر şeklinde yazılmıştır. 
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ḳılmaḳ el-ḫāmis ve’l-ḫāmsin bütler ve ṣūretler ve (11) nerd ve saṭrancı oynamaḳ 

gülmek ve aġlamaḳ görmek (12) es-sādis ve’l-ḫāmsin zelzele ve oda ve ṣuya düşmek 

(13) es-sābiʿ ve’l-ḫāmsin gibr76 ve cühūd ve yahūdì ve oda ṭapmaḳ77 (12a/1) ve 

kilìsā[ya] girmek 78  görmek eå-åāmin ve’l-ḫāmsin ev (2) ḫarāb olmaḳ ve ḳumāş 

āletlerin ḫarāb görmek (3) taḥte ve ṭaraḳ ve ṭabaḳ ve üsküre ve ṭırnaḳ kesmek (4) 

görmek et-tāsi ve’l-ḫāmsin müteferriḳa düşler ve müteferriḳa (5) suʾāller yaʿnì 

gökden yılan ve ḳoyun79 ve dilki (6) ve ḳoç yaġar görmek es-sittin perākendi (7) 

düşler görmek el-evvelü ve delìl-[i] taʿbìr ḳılmaḳ bildürür (8) şöyledür kim 

muḥammed ibn-i sìrìn eydür düşde aġaç (9) görmek ve ṭaġ ve ṭaş göre delìl budur 

bunlar (10) dükeli ḫayra delālet ider arı ṣu ibrìḳ ve eyer (11) ve semer ve edik ve 

naʿliyn ve ṭar ve ḫalḳa bunlar dükeli (12) ʿavretdür ve daḫı el ve ayaḳ ve göz ve ḳulaḳ 

ve burun (13) ve emcek ve barmaḳ ve ẕeker ve ḫāye80 bunlar dükeli ferzende81 (12b/1) 

delìldür ve yüŋ ve deri ve et ve süŋük (2) ve her nesne‿kim ḥayvān üzerinde olsa 

bunlar dükeli (3) ḥelāl māla delìldür eå-åānì her düşi bilmek [gerek]82 (4) ḳanḳısı 

ġālib ola bil‿ki83 müslimānlar84 düşi kāfirler düşünden (5) ġālibdür sulṭānlar düşi 

vezìrler düşinden (6) ġālibdür vezìrler düşi begler düşinden ġālibdür (7) begler düşi 

raʿiyyet düşinden ġālibdür nitekim (8) ḫaberde gelmişdür muḥammed ibn-i sìrìne 

suʾāl itdiler kim (9) bir kişi eydür kim düşümde gördüm baŋlardum namāz (10) 

ḳılarlar aŋa iytdi‿kim sen kāʿbeye varasın (11) ve bir kişi daḫı geldi ol‿daḫı bu düşi 

görmüş (12) idi aŋa iytdi85 seni uġrı diyü ṭutalar86 (13) anıŋ şākirdleri iytdiler yā üstāẕ 
 

76 Yazmada  ْكَب şeklinde, SN’de “gibir” şeklinde yazılmıştır. 
77 Yazmada  ْيطَْمَق şeklinde, SN’de  َْطپَْماق şeklinde yazılmıştır. 
78 Yazmada şeklinde, KN’de “kilìsāya girmek”, SN’de “kilsā görmek” şeklinde yazılmıştır. 
79 Yazmada  َْقيُوُدن şeklinde, 60a/6’da ve SN’de “ḳoyun” şeklinde yazılmıştır. 
80 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
81 Yazmada ِفَرْزَنْدەَء şeklinde yazılmıştır. 
82 DEMN’den eklenmiştir. 
83 Yazmada  ْبَلْكِه şeklinde yazılmıştır. 
84 Yazmada  ُمُسْلِمَنْلر şeklinde yazılmıştır. 
85 Yazmada  ٖاِتدْی şeklinde yazılmıştır. 
86 Yazmada bulunan “seni” metinden çıkarılmıştır. 
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bunlar ikisi (13a/1)87 daḫı bir düş gördiler niçün her birisin (2) bir vechile taʿbìr ḳıldıḳ 

didiler ol iytdi‿kim88 ol (3) kişiye ol taʿbìri itdim‿ki anıŋ sìmāsından (4) pārsālar 

ʿalāmeti var idi ol‿kişiye seni uġrı (5) diyü ṭutalar didüm anıŋ yüzünde fāsıḳlar nişānı 

(6) var idi imdi düş taʿbìrini daḫı şöyle (7) ḳılmaḳ girek ve muʿabbirlere gerekdür ki 

ṣāḥib-i (8) firāset89 ola arı arından farḳı eyleye eå-åāliå (9) uçmaġı ve ḥisābı ve ʿarşı 

ve kürsì görmek bir kişi (10) taŋrı teʿālā ḥażıretlerini düşünde görse yidi (11) dürlü 

taʿbìri vardur evvel yarlıġanmaḳ ve kerāmet (12) ve raḥmet ve tevbe ḳılmaḳ ve 

günāhdan yarlıġanmaḳ ve zühd90 (13) ve ʿafuv [ola]91 her kim taŋrı teʿālāyı düşünde 

görse (13b/1) elbetde92 ʿaẕābdan emìn ola ve bir ḫayır anıŋ elinden (2) gele kim anıŋ 

sebebiyle ṭamudan āzād ola uçmaġa (3) gire ve dünyāda mālı ve ʿizzeti arta ve eger 

kāfir görse (4) müslimān ola93 ve eger sulṭān görse ʿadl[i] arta ve eger (5) yoḫsul 

görse bay ola ve eger zindān94 ehli görse (6) ḫalāṣ bula ve eger ḳul görse āzād95 ola 

eger ḫaste (7) görse ṣaġ ola eger fesād ehli görse maġfūr (8) ola ammā ferişteler 

görmek düşde ġāyet eyüdür (9) anıŋ içün kim anlar teʿālānıŋ emìn ḳullarıdur ve anları 

(10) düşde görmegi sekiz dürlü taʿbìr iderler evvel raḥmet(11)dür ve berekātdür96 ve 

niʿmetdür ve ḫayırdur ve ʿadldür ve iḥsāndur (12) ve ḥelāl māla ve oġula delālet ider 

ammā bir kişi (13) düşinde cān alıcı görse‿kim anıŋ cānın alur (14a/1) veyāḫūd ol‿kişi 

cān alıcı görmez velākin cān virürdi (2) tevbe ḳılmaḳ girek kim eceli yaḳın gelmişdür 

eger kim görse (3) ferişte aŋa selām virürdi iki cihān ʿaẕābından (4) emìn ola ve ehl-

i cennetden ola düşde çoḳ (5) ferişteler görmek eminlik ve rāḥatlik olmaḳdur (6) 

 
87 Yazmada bulunan “ikisi” metinden çıkarılmıştır. 
88 Yazmada  ْاِتدْيٖكِم şeklinde yazılmıştır. 
89 Yazmada  ْفرُاٰ سَت şeklinde yazılmıştır. 
90 Yazmada  ُْزُهْدُ وَ عَفو şeklinde yazılmıştır. 
91 DEMN’den eklenmiştir. 
92 Yazmada َْالَْبَتدّە şeklinde yazılmıştır. 
93 Yazmada “müslimān güle” şeklinde, SN’de ve KN’de “müslimān ola” şeklinde yazılmıştır. 
94 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
95 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
96 Yazmada  َْبرَكات şeklinde yazılmıştır. 
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peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ḥażretin düşde görse ol (7) bir vücūh üzere taʿbìr ḳılurlar 

raḥmet ve rāḥat (8) ve niʿmet ve ʿizzet ve şeref ve devlet ve ẓafer ve saʿādet (9) ve 

riyāset ve ḳuvvet ve eyülıḳdur ve her kim peyġāmber ʿaleyhi(10)’s-selām ḥażretin 

aŋa ḫışm‿ıla97 baḳmışdur vācibdür kim (11) günāhlarına tevbe ḳıla ve yavuz işlerden 

kendüyi girü (12) duta ammā her kim uçmaġı görse ṭoḳuz dürlü (13) taʿbìr ḳılınur 

evvel ʿilm-i dìn ve zühd98 ve serverlik99 (14b/1) ve rāḥat ve eminlik100 ve ṣāliḥlik ve 

beşāret ve ḫoş (2) ḫaberler ammā her kim düşde ḥisābı görse altı (3) vecih üzere taʿbìr 

ḳılunur evvel ʿaẕāb ve menfaʿatsiz (4) iş ve ḳatılıḳ ve yavuz ḥāl101 ġuṣṣa ve ḳayġudur 

ammā (5) bir kişi kim ṭoylıġ‿ıla102 ḥisāb virürdi iki cihānda (6) ʿazìz ve muḥterem ola 

ve daḫı ʿaẕābdan emìn ola (7) her kim düşde görse kim nesne yirdi üç dürlü (8) taʿbìr 

olunur evvel ġam ve endūh103 ve yavuzluḳ ammā her kim (9) düşde ʿ arş-ı ʿ aẓìmi görse 

biş dürlü vecih (10) üzere taʿbìr ḳılınur salṭanatdur ve riyāsetdür (11) ve niʿmetdür ve 

rifʿatdur ve el104 ṭutmaḳdur ve her kim (12) düşde ʿarş-ı ʿaẓìmi görse sulṭān ola ve 

ululuḳ (13) bula ve artıḳ mertebeye irişe ve cemìʿ ḫalāyıḳ (15a/1) anıŋ ḥükmünde ola 

er-rābiʿ güneş ve ay ve yıldız (2) görmek şöyledür kim düşde güneş görmek (3) ṭoḳuz 

dürlü taʿbìr olunur evvel sulṭānlıḳdur ve beglikdir (4) ve imāmlıḳdır ve 

müʾeẕẕinlıḳdur ve reʾìslikdir ve åenālıḳdır 105  (5) ve ʿālimlikdir ve faḳìhlıḳdır ve 

ʿadldir106 eger görseler kim (6) güneş ṭolunur ol iḳlìm pādişāhına ziyān (7) irişe ve 

eger göre kim güneş ayruḳsı107 olmuş ol (8) iḳlìm pādişāhınıŋ ḳıtındaġılar ayruḳsı108 

 
97Yazmada  şeklinde, KN’de “ḫışm‿ıla” şeklinde yazılmıştır. 
98 Yazmada  ْزُهْدُ وَ سَرْوَرْلِك şeklinde yazılmıştır. 
99 Yazmada  şeklinde, SN’de “serverlik” şeklinde yazılmıştır. 
100 Yazmada  ْامَنْلِك şeklinde, SN’de امَِنْلِك şeklinde yazılmıştır. 
101 Yazmada خ ile yazılmıştır.  
102 Yazmada  َطوُيْلِغْيٖل şeklinde yazılmıştır. 
103 Yazmada  ْانَْدِوَه şeklinde yazılmıştır. 
104 Yazmada  ْايَل şeklinde yazılmıştır. 
105 Yazmada ص ile yazılmıştır. 
106 Yazmada عَدْلِدِر şeklinde yazılmıştır. 
107  Yazmada  ٖارَُقْسی şeklinde, SN’de “arıḳsı olmuş” şeklinde yazılmış, KN’den hareketle “ayruḳsı” şeklinde 
değiştirilmiştir. 
108 Yazmada  ٖارَُقْسی şeklinde yazılmış, KN’den hareketle “ayruḳsı” şeklinde değiştirilmiştir. 
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ola (9) ve ayruḳsı109 resim ḳurıla ve eger düşde ay görseler (10) on dürlü taʿbìri vardur 

pādişāh ve nedìm ve reʾìs (11) ve şerìf ve ḳul ve ḳaravuş ve bāṭıl iş ve ʿ ālim ve müfsid 

(12) ve sulṭān-ı ẓālim ve ata ve ana ve oġul ve ḳızdur her kim (13) düşünde ay görse 

vezìrlıḳ ve dostluḳ ola (15b/1) ve geŋezlik110 ve ġulām ve ʿavret ola eger bu düşi (2) 

er görse ʿavret ala ve ʿavret görse göŋli (3) dilegine ire oġlu ve ḳızı ola eger görse ay 

(4) anıŋ elinde yāḫūd evine girmişdür eger bir kişi (5) big [olsa]111 begligi artıḳ ola 

faḳìr ise ġanì ola (6) ve eger ġarìb ise selāmetlıḳ ile girü maḳāmına (7) vara ve eger 

ümìdi var ise ümìdine irişe (8) eger oġlu ṭoġmalu ise irkek oġlu ṭoġa (9) eger mehter 

ise ḥirefi artıḳ ola eger kihter112 (10) ise ne iş üzerine daḫı yeglik ola ve daḫı (11) 

iydeler kim ḳul ve ḳaravuş ṣatun ala yāḫūd eline (12) il gire veyāḫūd bay ise niʿmeti 

çoḳ ola (13) eger mücerred ise evlene ve eger bu düşi ʿavret görse (16a/1) hemān aŋa 

bir taʿbìr itmek gerek eger görse kim ay (2) ṭutulmuş ol‿kişi kim aya mensūbdur aŋa 

ḫaṭar irişe (3) meger kim giri tizcek eger ay taġyìr olsa ol (4) kişiye muḫāṭara ola 

eger ay[ı] [ḫoş]113 görse anıŋ işi ola (5) ve kendi eylikde ola ve eger yavuz görse 

ol‿kişiniŋ (6) işi ḫaṭarlu ola eger düşde yılduzlar görse (7) yıldızlar ḳaravuşdur eger 

eyü görse ḳarındaşından (8) eylik göre eger yaramaz ise ḳız ḳarındaşından yaramazlıḳ 

(9) göre114 veyā ḳaravaş‿ıla yaramazlıḳ (10) vāḳiʿ ola bì-emir ḫüdā el-ḫāmis deŋiz ve 

ırmaḳ ve buŋar (11) ve ṣarnıç ve gemi görmek muḥammed ibn-i sìrìn (12) eydür 

deŋiz gören ulu sulṭān ola eger düşinde (13) görse deŋizden ṣu içerdi bir ulu 

pādişāhdan (16b/1) murādın bula eger düşde görse ırmaḳdan ṣu (2) içerdi ḥelāl māl 

eline gire aḳar ṣu bezirgānlıḳ (3) olur ḳuru ırmaḳ daḫı ḥac olur eger düşde (4) görse 

çişmeden ṣu içerdi ḥelāl māl (5) eline gire ve cemìʿ ḳayġulardan ḳurtıla şāẕlıḳ (6) 
 

109 Yazmada  ٖارَُقْسی şeklinde yazılmış, KN’den hareketle “ayruḳsı” şeklinde değiştirilmiştir. 
110 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
111 KN’den eklenmiştir. 
112 Yazmada  ُْكَهْتر şeklinde yazılmıştır. 
113 DEMN’den eklenmiştir. 
114 Yazmada “eger yaramaz görse” üstü çizilerek iptal edilmiştir 
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bula eger düşde görse buŋardan ṣu (7) içerdi ḳamu belālardan ḫalāṣ bula ve göre kim 

(8) ṣuya düşmüş giri ṣaġ çıḳdı ve dükeli ġamdan (9) ṣaġlıḳ bula ve ḳurtula ve göre 

kim ṣuda115 yüzdi (10) ḥelāl māl eline gire eger ṣu ile yunsa zaḥmet (11) ile ḥarām 

māl eline gire eger düşde görse‿kim (12) bir ulu ṣuda yüzerdi bir ulu kişiden manṣūb 

(13) eline gire ve görse‿kim ṭuru ṣu116 içinde yüzerdi (17a/1) illā ġāyet ḳorḳardı iş[i] 

iyü ola ve ulu iş (2) üzerinde ola eger düşde görse‿kim arı ṣu içinde (3) ġarḳ oldı 

ḥırṣa ve dünyāya ve ġaflete ġarḳ ola (4) eger düşde görse‿kim bir ṣarnıç ḳıtında durur 

(5) bir menfaʿatlü kişiye yaḳın ola eger ṣarnıçdan (6) ṣu içse bir ulu kişiden menfaʿat 

dege eger (7) ṣarnıcıŋ ṣuyunda yunsa şeyʾ‿ile ʿamele girmek ola (8) eger düşde 

görse‿kim gemiye girdi ʿìşler ve feraḥlar (9) ola eger göre kim gemiden giri çıḳdı 

dükeli (10) ḳayġulardan ḳurtula ve dirlıġı eyü ola veyāḫūd oġlı (11) ṭoġa ve eger 

lāyıḳ ise beglik eline gire (12) ve eger bu düşi yoḫsul görse bay ola ve oġula (13) ve 

ḳıza niyyetlenürse maḳṣūdına irişe ve her vechile (17b/1) düşde gemi görmek ġāyet 

eyüdür allāhu aʿlem es-sādis (2) nūr ve ẓulmāt ve şemʿi ve çırāḳ ṣaç117 ve ṣaḳal118 ve 

ḳıl (3) görmek ibn-i sìrìn eydür düşde nūr görmek (4) müslimānlara119 ṭoġrı yoldır ve 

hidāyetdür ve ẓulmāt (5) ve ḳaraŋulük görmek küfür ve ḍalāletdür her kim (6) düşde 

görse ḳaraŋuluḳdan giri çıḳdı (7) azḳınlıḳdan ve belālardan ḳurtula ve eger düşde 

kendiyi (8) ḳaranlıḳda görse ṣavaş ve fitne ve ḥarām māl (9) eline gire zaḥmet‿ile 

eger göre kim meşʿale (10) yandırdı ḳorḳudan emìn ola ve eger düşde (11) göre kim 

üzüm yirdi yetìm mālın yiye ve eger göre kim (12) od‿ıla nesne bişirdi ḫastelik ola 

ve yatlu (13) kelāmlar işideler eger bir yire yāḫūd bir eve (18a/1) od düşmüş ola ve 

 
115 Yazmada س ile gösterilmiştir.  
116 Yazmada س ile gösterilmiştir. 
117 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
118 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
119 Yazmada bulunan “ve” metinden çıkarılmıştır. 
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ol eve ḳatı ḫastelik ve ölüm (2) vāḳiʿ ola eger tütünli120 od görse ol‿daḫı (3) merg121 

ola ol şehirde veyāḫūd ol vilāyetde (4) eger görse bāzār içinde od yanardı ol bāzār 

ehli (5) çoḳ yalan söyleye ve müslümānlıḳ ḥaḳḳında çoḳ (6) taḳṣìrlıḳ eyleyeler ve 

eger düşde göre kim bir (7) şehre od düşmüş reʾìsine ziyān ola velākin (8) ḥarām māl 

eline gire ve eger düşde göre kim (9) kendi eliyle od yandırdı mālı çoḳ ola (10) ve 

eger düşde göre kim ıraḳda bir yazuda od (11) yanardı ol ʿilm-i ḥikmetdür ve eger 

göre kim (12) gine kendi tenine od düşmüş yanar ol kişi (13) bir muṣìbete ṣataşa 

ammā ṭuṭuşmuş od ḥarām (18b/1) māl ola eger düşde şemʿa ve çırāḳ görse (2) delìldür 

ki pādişāhlıḳdır ve ululuḳ ve baylıḳ ve hidāyet (3) ve çoḳ māl is+si olmaġa delālet 

ider ve eger (4) görse kim evinde yāḫūd sarāyında şemʿa ve çırāḳ yanardı (5) oġlı 

ṭoġa ve eger bu düşi gören ergen (6) ise evlene çırāġı yanar ve eger ġarìb ise (7) 

ṣaġlıġ‿ıla vaṭanına vara ve eger düşde (8) görse‿kim bir şehirde veyā bir maḥallede 

şemʿa çırāḳ (9) var idi yanar ol şehriŋ pādişāhı şöyle ḥüküm eyleye (10) ʿadl ve 

inṣāf122 [ola] ve şerìʿati tamām ṭoġrı yürüye ve dìni (11) ḳavì ola eger düşde görse 

kim ṣaḳalı (12) uzamışdur ol‿kişiniŋ ḫalḳı içinde ḥürmeti arta (13) eger düşde göre 

kim başı ḳılı uzamışdur (19a/1) ol‿kişiye muṣìbet ola eger cümle ḳılları artardı borcı 

(2) ödene eger düşde görse‿kim gevdesi uyuz idi ve cirāḥati (3) daḫı var idi māl 

artuḳlıġı ola velākin göŋül (4) ṭarlıġı ola es-sābiʿ ṭaġ ve ev ve dìvār ve kireç ve kerpiç 

(5) ve ḳum görmek ibrāhim kermānì eydür düşde (6) ṭaġ görmek pādişāhlik ola eger 

düşde (7) göre kim bir ṭaġ üstünde yürürdi pādişāha yaḳın ola (8) ve ulu mertebeye 

irişe eger ṭaġdan inse hemān (9) giri ululuġa delālet ider yüce ṭaġ görmek (10) māl 

ve menfaʿat eger düşde ova görse (11) ḳorḳulu işe düşe ve sergerdān ola (12) ve 

 
120 Yazmada  ٖقتُنُلی şeklinde yazılmıştır. 
121 Yazmada  ْمَرَك şeklinde yazılmıştır. 
122 Yazmada  َْعَدْلِ وَ انِْصاف şeklinde yazılmıştır. 
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görse‿kim yazıdan123 giri çıḳdı ḳamu ḳorḳulardan (13) ḳurtula eger düşde ḳayır ve 

kireç ve kerpiç (19b/1) görse ḥelāl māla ola kim bir neclìden irişe (2) ammā ʿavret 

sebebinden endìşelü ola eger (3) düşde dìvār görse ululuḳ bula ve mertebeye irüp (4) 

ḥelāl māl eline gire eger düşde eski (5) dìvārı giri ʿ imāret ululıḳ bula ve eski (6) dìvārı 

yıḳmaḳlıḳ dükeli ḳayġulardan ḳurtulmaḳ [ola] eå-åāmin (7) şehir ve ḥiṣār görse dìn 

arılıġı ola ve ḳuvvet (8) ve arı iş ve iyü dirlik olur ve ẓāhir ve ġāyib (9) işleri ʿìş ola 

ve eger görse kim bir şehirde (10) veyā bir yolda veyā ḥiṣārda ʿ imāret eylerdi düşmān 

(11) şerrinden emìn ola ve murādı ḥāṣıl ola ve eger (12) görse‿kim ḥiṣār ʿimāret 

ḳılurdı düşmānları üzere (13) ẓafer bula ol ḳalʿa ve ḥiṣār ve burç124 ve yaru (20a/1) 

bunlarıŋ taʿbìri gibidür ve düşde cumʿa mescidin (2) ḫarāb olmuş görmek ve yol 

görmek ḳuvvet ve emìnlikdir (3) sulṭānlar ve reʾìsler veyā ḳāḍìlar ḫarāb olmaḳdur 

bunları (4) ḫarāb görmek ve eger göre kim cumʿa mescidinde namāz (5) ḳılur eyü iş 

ḳıla kim uçmaḳlıḳ ola ve eger (6) göre kim mescide girdi belālardan emìn ola ve rızḳı 

(7) çoḳ ola eger görse minbere veyā münāreye çıḳdı (8) ehli degilse ḫalḳ içinde 

rüsvāy125 ola ve minber (9) ve münāreye sulṭān ve reʾìsdür buŋa tābiʿ olanlardur (10) 

minber veyā münāre yapmaġıŋ taʿbìri budur hemān üzerine (11) çıḳmaḳ gebidür ve 

dükkān daḫı iyüdür düzenlik (12) olur et-tāsiʿ ev ve bāġ ve bāḳça köşk ve sarāy126 

(13) ve ḥammām127 ve āsyāb ve nerdübān ve saḳḳāḫāne ve muṭbaḫ (20b/1) görmek 

ibn-[i] sìrìn eydür [ev görmek]128 bir ulu māllu ʿavret ola (2) eger bu düşi ʿavret görse 

māllu ere vara (3) ve eger oġlana ümìd itse irkek oġlı ola (4) ve eger göre kim evi 

giŋ olmuş ulu mertebeye (5) irişe ve eger göre kim129 kendüsin kö(6)şkde130 oturur 

 
123 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
124 Yazmada  ْبرُُج şeklinde yazılmıştır. 
125 Yazmada  ْرُسْوَی şeklinde yazılmıştır. 
126 Yazmada  َْكوُشْكُ  وَ سَرای şeklinde yazılmıştır. 
127 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
128 SN’den eklenmiştir. 
129 Yazmada bulunan “nerdübāna” metinden çıkarılmıştır. 
130 Yazmada  ُكوُشْك şeklinde yazılmıştır. 
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görse ḥürmeti arta ve sarāy (7) görmek bay ʿavretdür il ve velāyet bulmaḳdur (8) ve 

eger köşki131 ve sarāyı düşde eyü görse (9) iyü ola ve yavuz görse yavuz ola muʿabbir 

(10) ḳarìne ile ḥis idüp andan taʿbìr ḳılmaḳ gerekdür (11) eger düşde görse kim evine 

nerdübān (12) urdı ulu mertebeye irişe ve eger göre kim nerdübāna (13) çıḳardı aŋa 

bir mekir ve bir ḥìle eyleyeler (21a/1) ve eger düşde görse‿kim [kendüyi] ḥammām132 

içinde görse (2) ḳorḳudur133 ve eger ḥammāmdan134 çıḳmış ḳayġudan ḳurtula (3) ve 

eger ḥammāmda135 ġusul iderdi ġam ve endìşeden (4) ḳurtula ve eger ḥammāma136 

girdi borca gire ve göre kim (5) ḥırızma dutundı tüynüŋ bir pāresi gitdi (6) bir pāresi 

ḳaldı borcunuŋ kimi ödene ve kimi ḳala (7) ve eger görse‿kim bāġ ve bāḳça içinde 

yürürdi (8) ḳul ve ḳaravuş ve şāẕlıḳ bula ve eger düşde (9) bir āsyāb içine girse bir 

ulu kişiden (10) menfaʿat bula ve eger āsyāb ḫarāb (11) oldı ḳızlıḳ bula ve ṭaʿām 

ṭarlıġı ola (12) ve eger düşde saḳḳāḫāne137 görse ʿavret (13) ala ve eger düşde ev 

ḳapusını görse bir eviŋ (21b/1) ketḫüẕāsı ola eger ev ḳapusın ḫarāb görse (2) 

ketḫüẕāya ziyān138 irişe eger ev ḳapusın maʿmūr (3) anıŋ ṣaġlıġı ola el-ʿaşer ḫoş 

ḳoḳular ve ʿanber (4) ve zaġferān görmek şöyle iydeler kim eger düşde ḫoş (5) 

ḳoḳular göre ve ḫoş ḳoḳulu nesneler yiyile şāẕ139 ı (6) ḥürrem ola ve ḥelāl māl eline 

gire ve daḫı ḫoş (7) ḫaberler işide şāẕ ola fi’l-cümle ḫoş ḳoḳulu (8) nesneler feraḥlıġa 

delālet ider ve eger düşde yaġ (9) görklü140 yüzlü ʿ avretdür ve çirkìn yaġ delü ve selìṭa 

(10) ve fāsıḳa ʿavretdür bādem yaġı görse ol‿daḫı (11) eyü ʿavrete delālet ider fi’l-

cümle ṭatlu yaġlar iyülige (12) delālet ider ve eger düşde zaġferān görse ṣayrulıġa 

 
131 Yazmada  ٖكوُرشْك şeklinde yazılmıştır. 
132 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
133 Yazmada  ْقوُرْقوُلوُر şeklinde yazılmıştır. 
134 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
135 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
136 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
137 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
138 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
139 Yazmada ز ile gösterilmiştir. 
140 Yazmada  ُكوُرْكُلو şeklinde yazılmıştır. 
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(13) delìldür meger kim ṭaʿām içinde ola ve yavan ḳoḳulu (22a/1) nesneler ḳayġu ve 

ġam ve ġuṣṣa ve endìşe ola (2) allāhu aʿlem el-ḥādì ʿ aşer yigit ve ḳoca ve ḳarı141 ʿavret 

(3) ve genc ʿavret ve ḳul ḳaravuş ve oġlancıḳlar ve ḳızcaġızlar (4) ve ata ve ana 

görmek [düşde ḳoca kişiler görmek]142 devlet ve saʿādet ve baḫt143 ola (5) her kim 

yigitleri düşde görse mekir ve ġadır ve ʿadāvet (6) ola ve baʿżılar iytdiler144 yavuz 

ḫaberlerdür düşde (7) ḳarı ʿavret görmek yavuz ˚tnedir ve yigit ʿavret (8) ḫoş dirlik 

ve şāẕlıḳ ve ḳoca ve ḳarı ʿavret görmek (9) yaş uzunluġuna delālet ider eger düşde 

ḳul görse (10) beşāret ve şāẕlıḳ bula ve eger ḫalāyıḳ görse (11) düşmān üzerine fetḥ 

ve ẓafer ve ḫayır ve berekāt göre (12) ve eger düşde atasın ve anasın görse rāḥat 

(22b/1) ve maġfiret ola ve cümle ḫalāyıḳıŋ menfaʿati anıŋ üzerine (2) ola eger düşde 

oġlancıḳlar görse eyü ḫaberler işide (3) ve şāẕ145 ola ve ḳızcaġızlar görse yalan ḫaber 

ġam ve ġuṣṣa (4) ola eå-åānì ʿaşer ġusul ve teyemmüm ve ḥac ve ʿumre ḳılmaḳ (5) 

baŋ namāz ve rükūʿ ve sücūd ḳılmaḳ ve ābdest almaḳ (6) ve ġazāya varmaḳ şeyḥ146 

ibrāhim kermānì eydür [ġusul etmek] 147  ḳayġudan (7) āzād 148  olmaḳ ve borçdan 

ḳurtulmaḳ ola eger (8) düşde görse‿kim ābdest alurdı dìni ḳavì ola (9) ve ḥāceti revā 

ola ve eger düşde namāz ḳılurdı (10) ìmān[ı]149 berk150 ve muḥkem ola düşde rükūʿ 

ve sücūd (11) iderdi taŋrıya yaḳın ola eger düşde ġazā (12) ḳılurdı māl bulmaḳ ve 

ḫayr u berekāt ola düşde (13) ḥacca varurdı tevbe ḳılmaḳ ve pādişāhdan ʿ adl ü (23a/1) 

dād151 bulmaḳ ve şāẕlıḳ152 ola iḥrām geymek tevbe ḳılmaḳ ola (2) baş açuḳ ve ayaḳ 

 
141 Yazmada bulunan “ve” metinden çıkarılmıştır. 
142 SN’den eklenmiştir. 
143 Yazmada  ْبخََت şeklinde yazılmıştır. 
144 Yazmada  ْاِتدْيٖلَر şeklinde yazılmıştır. 
145 Yazmada ز ile yazılmıştır. 
146 Yazmada ِفَتح şeklinde, SN’de “şeyḥ” şeklinde yazılmıştır. 
147 SN’den eklenmiştir. 
148 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
149 SN’de “ìmānı berk ola” şeklinde yazılmıştır. 
150 Yazmada  ِبَرْك şeklinde yazılmıştır. 
151 Yazmada  َْعَدلُْ دان şeklinde yazılmış, SN’den hareketle düzeltilmiştir. 
152 Yazmada ز ile yazılmıştır. 
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açuḳ görmek ve lebbeyk dimek ḳayġudan (3) ḳurtulmaḳ ola ve ʿarafāta durmaḳ 

murādı ḥāṣıl olmaḳ ola (4) ve günāhları yarlıġanmaḳ ve dünyā ve āḫret yarlıġanmaḳ 

ola (5) ve eger düşde meşʿarü’l-ḥarāmda ṭurmuşdur iki (6) cihānıŋ işini elden ḳoya 

fāriġ ola minā bāzārına (7) girmek şāẕlıḳ ve eminlıḳ ola ṭavāf itmek dìni ḳavì (8) ola 

kāʿbeye girmek ḥürmet ve ʿizzet ve serverlik (9) ola ibn-i sìrìn iyder her kim göre 

kāʿbe ṭamı üzerinde (10) namāz153 ḳılur elbette bir küfür söyleye ammā kāʿbeye 

girmek (11) belālardan emìn olmaḳ ola ve eger düşde görse zemzem (12) içdi ol‿kişi 

ḳıyāmet gününde ṣuṣuzluḳdan emìn (13) ola ve eger görse‿kim ṣafā ile merve 

arasında (23b/1) saʿyı ḳılurdı mestānlıġı tamām ola ve eger ṣafādan (2) merveye yürür 

gördi ʿāḳıbeti ḫayır ola ve düşde (3) ṣadaḳa virmek beşāret ve şāẕlıḳ 154  ve dìn 

arılıġıdur155 (4) ve ṣoŋ demde şahādet rūzì ḳıla ve düşde baŋ (5) baŋlaya andan namāz 

ḳıla eger ṣāliḥ ise ḥac eyleye (6) eger fesād ehliyse yavuz işde buluna ammā ḳāmet 

(7) getürmek rāḥatlik ve eminlik ola ve eger düşde (8) zekāt virür veyā ulaşdırur 

kāʿbeye vara allāhu aʿlem (9) eå-åāliå ʿaşer ḳāḍì ḫaṭìb imām ve müʾeẕẕin görmek (10) 

ḫayra delāletdür ve eger ḥüküm görseler renc ve (11) zaḥmet156 ve belā ola eger bu 

düşi ḫaste görse (12) ḫoş ola eger düşde ḳapan görse terāzū (13) ve ölçek görse tamām 

bir eksiksiz ölçülür ve ṭartılur (24a/1) ol şehir ḳāḍìsı şerìʿati ṭoġrı kese eger bunlarıŋ 

(2) eksikligin görse [şerìʿatin eksikligine]157 delālet ider ve bunlarıŋ ṣındıġın (3) görse 

ḳāḍìnıŋ ve muḥtesibiŋ ölüsüne delālet ider (4) er-rābiʿ ʿaşer muṣḥaf-ı şerìf ve devāt 

ve ḳalem ḳalem-dān (5) menşūr ve biti ve nāme ve mürekkeb ve maḥbere158 görmek 

ibn-i (6) sìrìn eydür muṣḥaf görmek mìrāå ve ḥelāl māl (7) ola kitāb görmek ḥelāl 

māl ola devāt (8) görmek ḥelāllıġa ʿavret dilemek ola ḳalem görmek (9) ʿilim ve 
 

153 Yazmada “ ذ” ile yazılmıştır. 
154 Yazmada “ز” ile yazılmıştır. 
155 Yazmada  ُْاٰزيِلِغيٖدر şeklinde, SN’de “dìn arılıġıdur” şeklinde yazılmıştır. 
156 Yazmada  ْرَنجِْ وَ زَحْمَت şeklinde, KN’de ve DEMN’de “renc i zaḥmet” şeklinde yazılmıştır. 
157 DEMN’den eklenmiştir. SN’de “şerìʿatin eksügine” şeklinde yazılmıştır. 
158 Kelime yazmada ْمُحْبِرَە şeklinde yazılmıştır. 
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ḥikmet ögrenmek ola ḳalem-dān görmek ʿavret (10) almaḳ ola menşūr ve biti ve 

nāmeler görmek iyü işe (11) başlayup eylik görmek ve il dutmek ola mürekkeb (12) 

görmek ve eylemek dirlik ve ḳazanç ola eger (13) göre kim donuna mürekkeb döküldi 

aŋa bir ziyān irişe (24b/1) eger borçlu159 ise borcın ödeye ve ḫoşluḳ göre (2) eger 

mürekkeb yigit donuna dökülse ḳayġu ola ḳoca (3) donına dökülse menfaʿat ve rāḥat 

ola ve maḥbere160 (4) görse düşde iyü ḥāllü ʿavret almaḳ ola allāhu aʿlem (5) el-ḫāmis 

ʿaşer çoḳ dürlü ādemler endāmlarında her bir cinsden (6) görmek yişil ve ḳızıl ṭonlar 

ve baş kesmek görmek (7) şöyle iyderler kim her kişi kim düşünde çoḳluḳ ādemler 

(8) aḳ ve yişil ve ḳızıl ṭonlu giyerler görse şāẕlıḳ ola (9) kendi başı elinde görse ki 

kesilmiş dutar pādişāhlıḳ (10) eger başın kesilmiş yanında ayrı yatar anıŋ ile ḫıṣımı161 

(11) ve ḳavmi arasında ayruluḳ düşe ve görse‿kim bir kesik (12) baş elinde dutar biŋ 

aḳça göre ve eger kendi başın (13) veyā bir kişi başın kesmişler elbette ol‿kişiye bir 

belā (25a/1) irişe ve eger göre kim başın keserler aŋa ḳoç ḳılalar (2) ve eger göre kim 

ḳazıdır ol‿kişi ḳayġudan ve ġamdan emìn ola (3) ve eger ṣaḳalın ḳazıdır ol‿kişiye 

ziyān162 irişe ḫalḳ içinde (4) ḥürmetsiz ola ḳulaḳ görse ḫoş ḫaberler işide ʿavret (5) 

ve ḳız eline gire göz düşde serverlik ve māldur ve burun (6) mertebe ve ʿizzet olur 

düşde göre kim dişleri düşdi (7) ol‿kişiye muṣìbet irişe emcek ʿ izzet ḥürmet ʿ azìzlıḳdır 

(8) el görmek ḳarındaşlıḳlar ve artıḳlıḳlardur ayaḳ163 ṣaġìr164 (9) māl ḳazanmaḳdur el 

barmaḳların görmek oġlı olur (10) ve ṭırnaḳ görmek daḫı ḳuvvet olur ve diş etleri 

(11) daḫı ehl-i beyit olur bıyıḳ ve ḳoltuḳ ḳılı görmek ḳız (12) ve ḥelāllıḳ ve ḫadım 

olur balġam bıraḳmaḳ yalan söylemek (13) olur ve eger göre kim aġzı içi ḳurımış 

ol‿kişiniŋ (25b/1) rızḳı ṭar ola ve ṣaḳal uzamaḳ ʿizz ve cāh (2) ola ve ṣaçın uzun 

 
159 Kelime yazmada  ُبوُرْجُلو şeklinde yazılmıştır. 
160 Kelime yazmada ْمَحِبَرَە şeklinde yazılmıştır. 
161 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
162 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
163 Yazmada bulunan “göz” metinden çıkarılmıştır. 
164 Yazmada bulunan “ve” metinden çıkarılmıştır. 
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görmek ḳayġu ve muṣìbet (3) olur ve eger ṣaçın yolutsa dìni ḳuvvetlü ola düşde (4) 

baġır ve baġırsaḳ görmek oġlı ve māl ola ẕeker (5) ve ḫāye oġul ve ḳız ola ḫünåā ve 

ḫadım görmek ferişte (6) olur es-sādis ʿaşer taḫt ve kürsì ve aġaç ḳapu kilidi (7) ve 

ḫayme ve şādu’r-revān ve ṣandıḳ ve döşek ve yaṣdıḳ (8) ve giyesi görmek şeyḥ165 

ibrāhim kermānì166 eydür her kim (9) taḫt üzerinde otururdı mertebesinden daḫı (10) 

ziyān167 mertebe ola taḫt ve kürsì168 ʿazìzlıḳdır ve (11) şerefdür muʿabbirler iydeler 

kim düşde ṭoġrı (12) aġaç görse ʿimāret eylemek ola ammā kürsì (13) görmek 

münāfıḳdur düşde ḳapu görmek (26a/1) vezìrlik ola ḳayġudan ḳurtulmaḳ ola ve düşde 

(2) kilid görmek ḳuvvet bulmaḳ ola ve şādurevān (3) görmek yaşı uzun ola ʿömri 

içinde mertebe (4) bulmaḳ ola düşde ṣandıḳ görse ʿizzet ve mertebe (5) ola düşde 

yaṣdıḳ görse ḫizmetkārları169 (6) ve ḳuluḳcıları çoḳ ola namāzlaġı görse ʿizz ve cāh170 

ola (7) eger düşde kilid görse ḳayd yimek ola ve daḫı (8) pādişāhlıḳ ola ve ʿizzet ve 

ḥürmet bulmaḳ ve ṭarlıḳdan (9) çıḳmaḳ ve ġamdan feraḥ bulmaḳ ola ve ḫayme 

görmek ululuḳ (10) ola eger düşi gören ṣāliḥ olur ise [eyü ola]171 eger (11) fāsıḳ olur 

ise bend ve zindān172 ola ammā düşde (12) ḳızıl giyesi uṣlu ʿavret ola ve daḫı ṣarı 

giyesi (13) geymek düşmāna ẓafer bulmaḳ ola aḳ giyesi daḫı (26b/1) eyüdür ve 

ʿavretine dürlü rengi geydirse iyüdür (2) ammā düşde ḳubbe ve kilìsā görmek el 

almaḳdır ammā (3) gören kişi il olmaġa lāyıḳ ise eger degilse (4) bend i zindān ve 

ġuṣṣadur ammā sarāy ve berde ve çadır (5) görmek pādişāhlıḳ ve mertebe ola eå-åābiʿ 

ʿaşer (6) ocaḳ ve ḳazan ve tennūr ve tütün ve kül ve kömür görmek (7) ammā ḳazan 

ve tennūr173 ʿavretdür büyük kişi ola eger (8) kül ve kömür görse ḥarām māl ola ve 
 

165 Yazmada  ِْشَيح şeklinde yazılmıştır. 
166 Yazmada  ٖكَرَمانی şeklinde yazılmıştır. 
167 Yazmada ذ ile yazılmıştır.  
168 Yazmada  ٖتحَْتِ وَ كُرْسی şeklinde yazılmıştır. 
169 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
170 Yazmada  َْعِزُّ وَ جاه şeklinde yazılmıştır. 
171 SN’den eklenmiştir. 
172 Yazmada  َْبنَْدِ وَ زِنْدان şeklinde yazılmıştır. 
173 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
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ṣavaşa delālet (9) ider tütün görse muṣìbetdür ammā sarāy (10) ehliniŋ saʿādeti ve 

devleti arta eå-åāmin ʿaşer (11) yalıncaḳ yire girmek ve kendini yalıncaḳ görmek (12) 

veyā bir cānāvar kendini yidügin görmek (13) veyā ṣoḳdıġın veyā ıṣırdıġın görmek 

şöyle (27a/1) iydeler kim bir ṣāliḥ kişi kendini düşde yalıncaḳ (2) görse ḳayġudan 

menfaʿat bula bu düşi fāsıḳ (3) görse tevbe ḳılmaḳ gerekdir eger bir cānāvar anı yidi 

(4) veyā ṣoḳdı veyā ıṣırdı bir belāya düşe ġuṣṣa (5) göre tevbe etmek gerek et-tasiʿ 

ʿaşer ḥacāmet itmek (6) ve ẕeker kesmek ve ādem teninden artıḳ ve eksik görmek (7) 

muḥammed ibn-i sìrìn iyder bir ādem düşde ḳan aldırsa eger (8) ṣāliḥ ise işi yürüye 

ve baġlu işleri açıla (9) ve eger ṣāliḥ degil‿ise sefere gide ve ol ḳan aldıġı (10) deŋli 

māl ziyān174 ola ve eger görse‿kim dükeli ḳan (11) aḳdı hiç ḳalmadı bilmiş ola kim 

eceli yaḳın (12) gelmişdür ve ḳan alıcı ḳoca ise yigrekdür (13) yigit olursa 

yaramazdur veyā manṣūb ehli (27b/1) düşde ḳan aldırduġı maʿzūlluḳdur eger 

aʿżāsından175 (2) bir dürlü aġrı belürdi ol‿kişiye feraḥlik ola ve ġamdan (3) ḳurtula ve 

bir mübārek sefer ḳıla ʿizzetlü ola eger düşinde (4) teninde çıban çıḳmış görse māl 

ve menfaʿat (5) ola ve her kim göre teniniŋ yarusı şişmişdür (6) murādlarına irişe ve 

maḳṣūdı ḥāṣıl ola ve eger (7) düşde göre eli ve ayaġı ve bir nesnesi eksik olmuş (8) 

ferzendilerinden eksile ve eger artıḳ görse (9) ferzendilerinden arta ve eger ẕekerin 

yoġın görse (10) māl ve menfaʿat arta zìrā ādemiŋ evvelki ḳararından (11) ziyāde176 

artmaḳ177 ve semiz olmaḳ düşde delìl māl āşikāre (12) artmaḳ ve oġul murādın 

görmek ve ādem teninden (13) eksik görmek ziyān ve hem ṣayruluḳdur (28a/1) el-

ʿışrìn yara olmaḳ ve ala olmaḳ ve çiçek çıḳarmaḳ (2) ve uzunluḳ ve ḳıṣalıḳ ve 

saḳḳāḫāne178 ve necìs ve sidik (3) görmek her kim düşünde sidik görse pis (4) olmuş 

 
174 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
175 Yazmada ظ ile gösterilmiştir. 
176 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
177 Yazmada  ْارَْتمََق şeklinde yazılmıştır. 
178 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
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müşkil işler aŋa geŋez179 ola ve çiçek (5) çıḳarmaḳ buŋa delìldir düşünde ṭavar tersi 

(6) veyā ādem tersi aldı ḥelāl māl eline gire düşünde (7) ḥarāmìlıḳ iderdi ḳayġudan 

ḳurtula düşinde (8) giyecegine necìs degerdi ḥarām māl eline gire (9) saḳḳāḫāne görse 

çoḳ māl eline gire eger (10) düşinde sidigi kendi tenine bulaşdı bir yirden (11) aŋa 

ḥarām māl eline gire ve muʿabbirler iydeler kim (12) sidik silimek dervìş kişiyi bay 

ḳılur ve ġanì (13) ider daḫı ṣayru kişiyi ṣaġ ider ammā ılḳı (28b/1) tersi ḥelāl māl 

olur eger düşde yillerdi (2) anıŋ üzerine yaramaz iydeler nā-ḫoş ḫaberler söyleyeler 

(3) eger düşde görse bir ʿavretiŋ ṣaḳalı bitmiş (4) anıŋ hiç oġlı olmaya var ise ola 

allāhu aʿlem (5) el-ḥadi ve’l-ʿışrìn yimiş aġaçları dikmişler ve reyḥān (6) ve ekin 

görmek aġaç görmek ulu vilāyetiŋ (7) ulu kişisi ola eger yimişlü ise menfaʿatlü (8) 

kişisi ola ol aġacı keserler ise ol ulu (9) kişiye muṣìbet ola aġaç gögerse māl ve 

menfaʿat (10) ola aġaç ḳurımış görse münāfıḳlar ola eger (11) yimiş görse vaḳtı ise 

iyüdür vaḳıtsız ise yaramazdur (12) düşde ḫurma180 yirdi māl ve menfaʿat bula zeytūn 

(13) aġacın görse laṭìf ṭabʿi [ādem]181 ola ekşi nār yir görse (29a/1) ḥarām māl ola 

velākin ṭatlu nār yimek eyüdür ibn-i sìrìn (2) eydür beglere vilāyet ve bezirgānlara 

on iki biŋ dirhemdür (3) ve ekinciye çoḳ taḫıl olur eger düşde zerdālū182 görse (4) 

eyüdür ammā vaḳtından ṣoŋra ṣayruluḳdur ammā (5) düşde incir yimek ḥelāl māl 

olur elma aġacı (6) şerìf kişidür ayva aġacı himmetlü kişilere nisbetdür (7) eger düşde 

görse sarāyında yāḫūd bāḳçasında zeytūn (8) aġacı bitmiş ol‿kişiniŋ oġlı ṭoġa ve çoḳ 

ḫayır ve (9) kerāmet göre eger limon yise acı sözler ve yalan (10) ḫaberler ola eger 

görse‿kim evinde yāḫūd bāḳçasında (11) ḳabaḳ bitmiş eger ṣayru ise ṣaġ ola 183 

mertebesi (12) daḫı ziyāde184 ola fi’l-cümle düşde ḳabaḳ görmek ḥekìmlere (13) 

 
179 Yazmada  ْكَلَز şeklinde yazılmıştır. 
180 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
181 SN’den eklenmiştir. 
182 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
183 Yazmada “olsa” şeklinde yazılmıştır. 
184 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
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delālet ider [bir dertlü]185 düşde ḳabaḳ bişürse yise derdine (29b/1)186 dermān ola [ḳul 

ise]187 ḳula āzādlıḳ188 ola eger ḳayġulu (2) ise ḳayġudan ḳurtıla eger düşde şeftāli 

görse (3) ḥelāl māl ola düşde ḳızıl tut görse yāḫūd yise (4) ḳızıl altun eline gire eger 

aḳ tut görse aḳça eline (5) gire eger fındıḳ yise ḥarām māl ola ve bādem aġacı (6) bir 

ḳarìb kişi ola buġday görmek ḥelāl māl ola (7) un görmek ḥelāl māl olur veyā fāʾideli 

ʿilim olur (8) eger birinç görse ḥelāl māl ola zaḥmetsiz ele gire (9) eger noḫūd ve 

mercimek ve baḳla görse bunlar nesne degildür (10) ve bunlarıŋ ḳurusı yigrekdür 

yaşından düşünde (11) ṭurunc görse zeyrek kişi ola yā bāḳçada yā (12) evde reyḥān 

görse şāẕlıḳ ola eger bu düşi (13) ʿavret görse ere vara er görse ʿavret ala (30a/1) 

susam görse ḥelāl māl olur ve iyü dirlik (2) olur eå-åanì ve’l-ʿışrìn etmek ve yiyecek 

ve şeker (3) ve ḫurma189 ve ḥelvā ve ṭatlu nesneler görmek etmek (4) görse ḥelāl rızıḳ 

ve artıḳ mertebe ola her kim düşde (5) şeker veyā bal veyā ḥelvā190 veyā ṭatlu nesneler 

yise (6) yā görse māl ve niʿmetdür ʿilim ve edebdür düşde (7) acı nesneler yaramaz 

kelecilerdür allāhu aʿlem eå-åāliå ve’l-ʿışrìn (8) ṣoġan ve ṣarımṣaḳ ve tere ve ṭuz ve 

fülfül ve ıssı (9) otlar ve bunlara beŋzer nesneler var ise görmek (10) aṣṣısız ve 

uṣūlsüz kişiler ola kişinic ve (11) fülfül ve dārçìn ve terengubìn bunlara nekim var 

ise (12) düşde görmek ḥarām māl ve yavuz sözler ola ammā (13) düşde duz görmek 

aḳça olur her kim ot (30b/1) görse elbetde ümìdi şöyle ṭutsun‿kim iyü ṣanʿata (2) 

irüşe ve rızıḳı vāsiʿ ola ummadıġı yirden māl (3) eline gire er-rabiʿ ve’l-ʿışrìn şerbetler 

ve südler ve sāde (4) yaġlar ve ot içmek ve ḳuṣmek ve aġı içmek şöyle(5)dür‿ki bir 

kişi ṭatlu süd görse ḥelāl māl ve ekşi (6) süd görse ḥarām māl eline gire düşinde 

şerbet (7) içse dìn uluġı ola düşünde aġı yise ḥarām (8) māl ola düşinde süci içer 

 
185 SN’den eklenmiştir. 
186 Yazmada bulunan “derdine” metinden çıkarılmıştır. 
187 SN’den eklenmiştir. 
188 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
189 Yazmada ح ile yazılmıştır. 
190 Yazmada خ ile gösterilmiştir. 
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görse ve kendi (9) esrikdür ġam ve ġuṣṣa ola düşinde ot içse (10) tevbe ḳıla düşde 

ḳuṣmaḳ pişmanlıḳ ola ve daḫı (11) düşinde yoġurt görse ḥelāl ve ekşi yoġurt (12) 

ḥarām māl ola düşde ādem südi görse eyü (13) māl ola ve eger giyik südi veyā davşan 

südi (31a/1) görse mālı ġanìmete nāʾil ola eger düşde it (2) südi görse māl ve düşmān 

üzerine ẓafer bula (3) ayu südi māl ve niʿmetdir dilki südi mekir ve ʿadāvet (4) ola 

ḳaplan südi dìn murādın ve rāḥatlıġın bula (5) el-ḫamis ve’l-ʿışrìn laʿl-i cevāhir aḳça 

ve altun ve (6) gümüş ve ḳalay ve ḳurşun ve birinç ve ġayrıları (7) görmek düşde 

cevāhir görmek mìrāå ve daḫı (8) oġlanları ola eger mercān ve yāḳūt görse cāh (9) 

ve mertebesi arta eger zümrüd191 görse bu düşi göreniŋ (10) er oġlı ola eger gevher 

görse nā-ḫoş sözler (11) incü görmek dört ʿilim ve edeb ve ḥelāl māl ve gümüş (12) 

görse ḥelāl māl ola aḳça görse ḫaberler ve (13) sözler altun görmek ʿilim ve dìn ve 

edeb ola (31b/1) düşde göre kim altun veyā mālın üleşdirdi (2) veyā uġrulandı ḳamu 

endìşeler192 ve ḳayġulardan ḳurtulup (3) feraḥ bula ve eger ṣayru ise ṣaġ ola193 düşde 

(4) sübüke olmuş altun görse ceng194 ve ġuṣṣa ve ḫuṣūmet (5) ve münāzaʿa ola düşde 

delinmiş incü görse cāriye (6) ve ḳız ola baḳır ve birinç ve ḳalay ve ḳurşun ve ibrìḳ 

(7) velākin bunlar hep menfaʿatlü iş ola ve düşmānlarıŋ (8) üzerine ẓafer bula es-

sādis ve’l-ʿışrìn (9) giyecek ve zìnet195 ve dülbendi ve üsküf ve börk görmek (10) her 

kim düşünde temìz giyecek görse veyā geyse (11) dìn arılıġı ʿizz ve cāh196 tevbe 

ḳılmaḳ ve pādişāhlıḳ ve reʾìs(12)likdir dülbend görmek ululuḳdur ve börk görmek 

(13) eylik görmek üsküf görmek kendi mertebesinden daḫı (32a/1) ulu mertebeye 

irişmek ola tāc ve cevāhir görmek salṭanat (2) ve ḥaşmet197 ola velākin dìnine ziyān198 

 
191 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
192 Yazmada ْانَْديٖشَلرَە şeklinde yazılmıştır. 
193 Yazmada “ṣaġ ola”dan sonra gelen “ṣayru ise” öne alınmıştır. KN’de “ṣayru ise ṣaġ ola sıḥḥat bula” şeklindedir. 
194 Yazmada  ْجَنْكِ وَ غُصَّه şeklinde yazılmıştır. 
195 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
196 Yazmada  َْعِزُّ وَ جاه şeklinde yazılmıştır. 
197 Yazmada  ْخَشَ مَت şeklinde yazılmıştır. 
198 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
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irişe ammā kişi (3) başına tāc vurmaḳ serverlikdir ve börk görmek (4) beglige delìldür 

düşde ḳara ṭon geymek sulṭānlara (5) ve muḥtesiblere ve ḳāḍìlara eyüdür yiŋi bütün 

ise eger eski (6) ise muṣìbet ve ġuṣṣadur yişil ṭon geymek (7) dìn[i] ḳavì ve 

ṣalāḥiyyetdür199 ve ḳızıl ṭon ḫuṣūmetdür (8) ve ṣarı ṭon geymek ṣayrılıḳdır düşde 

ḳuşaḳ200 ve izār (9) devlet ve vilāyet ola ve gömlek dìn diyānet ola (10) ṭaylasān cāh 

ve mertebe ola cevāhir görmek eline mìrāå (11) gire altun yüzük ʿavretlere cāh ve 

māl ola yüzüginiŋ (12) iki ḳaşı var ol‿kişiniŋ mālı arta muʿabbirler ki baʿżısı (13) 

iyder ki bir ḳarından iki veled ṭoġa yüzügi ṣınıḳ görse (32b/1) mālı gide eger düşde 

mühür ursa ulı mertebeye (2) irişe es-sābiʿ ve’l-ʿışrìn cimāʿ itmek ve öpmek (3) ve 

ḳuçmek ve nikāḥ ḳılup ḫuṭbe oḳumaḳ ve dügün (4) eylemek ibrāhim kermānì201 eydür 

her kim düşde dügün (5) eylerdi ol‿kişiye pādişāh ṭarafından ziyān202 irişe (6) nikāḥ 

ḳılup ḫuṭbe oḳusa taŋrınıŋ fermānın (7) yerine getürmek ola eger düşde görse‿kim 

ḳarındaşıyla (8) cimāʿ iderdi ve daḫı şol kişilere kim anlara nikāḥ (9) ḳılmaḳ yoḳdur 

anlardan eylik göre düşde ādemden (10) ġayrı ile her ne cānāvar görse cimāʿ iderdi 

(11) ol‿kişi ulu mertebeye irişe görse‿kim düşinde (12) ʿavret öper ḥāceti revā ola 

göre kim düşinde (13) kendi ʿavretiyle cimāʿ itse aŋa bir muṣìbet irişe (33a/1) eger 

göre kim kendi ḳızıyla cimāʿ iderdi ḥāceti (2) revā ola ve düşmān üzerine ẓafer bula 

ve eger (3) göre kim bir ḳızıŋ ḳızlıġın aldı ol‿kişiniŋ baġlu (4) işleri açıla ve murādına 

vāṣıl ola eå-åāmin ve’l-ʿışrìn (5) bend ve zencìr ve buḳaġı ve demür ip ve panbuḳ ve 

igne (6) ve odun ve ḳamçı görmek düşde ip görmek ululara (7) ulaşmaḳ ola ve ip 

egirmek daḫı hemān bu taʿbìri (8) ḳılmaḳ gerekdür eger düşde bir ip‿ile baġlanmış 

(9) görse küfür ve bāṭıl işe meyl eylemekdir buḳaġı görmek (10) dìn fesādıdur göre 

 
199 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
200 Yazmada  ْقاشَِق şeklinde, HPN’de “iç ṭon ve ḳuşaḳ”, KN’de “ince ṭon ve uçḳur ḳuşaḳ” şeklinde yazılmıştır. 
201 Yazmada  َِكَرَمان şeklinde yazılmıştır. 
202 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
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kim ayaġı duzaġa düşmüş bir mekir (11) ḳılalar eger göre kim ḳamçıyla vururlardı 

her ḳamçıya biŋ (12) aḳça eline gire düşünde ḫaste görse günāhlu (13) ola düşünde 

odun yandurdı iyü ʿamel ḳıla veyā (33b/1) bir düşmān ḳahır eyleye düşde igne ile bir 

nesne (2) dikerdi ḥācetleri revā ola ammā ʿavret ṭonın (3) diker görmek iyü degildir 

iplik görmek sefer (4) ola pamuḳ görmek ḥelāl māl ola et-tāsi (5) ve’l-ʿışrìn silāḥ 

demürci āletlerin ve and içmek (6) düşde ḳalḳan görmek ululuḳ ola ve ḳılıç görmek 

(7) düşmāna ẓafer bula oḳ yay görmek ṭoġrı ḫaberdür (8) düşde demür[ci] āletin görse 

hep düşmān üzerine ẓafer (9) bula her kim düşde āynaya203 baḳsa yavuzluḳ ola (10) 

ḳayġuya düşe ʿameldār ise işinden maʿzūl ola (11) eger pādişāh ise ʿavretine ḫalāḳ204 

vire ẓulüm ve fesād (12) āşikāre ola ve andan ḫalḳ incine eger ṭoġrı yire (13) andı 

içdi elbetde bir muṣìbet irişe tevbe ḳılmaḳ (34a/1) gerekdür eger ṭalāḳa andı içse bir 

işden maʿzūl ola eger ṣuluḥ idüp girü alsa bir iş eline gire (2) anıŋ içinde baylıḳ ola 

eger nikāḥ ḳılsa girü (3) ʿamel ḳıla ve mālı çoḳ ola eå-åelāåìn ipek ve ḳıl (4) ve ḳuzu 

ve yüŋ ve ṣūretler bunlar hep [sulṭānlara]205 eyidir ve raʿiyyetlere206 (5) yavuz ola fi’l-

cümle ṣūretler görmek dìnine ziyān207 (6) ola ammā ebrìşim ṭon ve yeŋi ṭon destemāl 

ʿizzet (7) ve devlet ve zìnet ola ve çoḳ ṣūretler görmek ʿ izzet (8) ve ḥürmetdür velākin 

ehline iyü degildür ehli (9) ṣalāhıŋ dìnine ziyāndır208 el-ḥādì ve’å-åelāåìn gözsüz (10) 

ve elsiz ve ayaḳsız ve dilsiz ve ṣaġır görmek her kim (11) kendini iŋiler görse ḫayırdır 

düşde ʿillet (12) sebebiyle iŋilese taŋrınıŋ emrine rāżı olmaya göre kim (13) belālara 

ṣabır iderdi ḳamu belālardan emìn ola (34b/1) eger kendü özüni gözsüz görse ḥaḳ 

teʿālā (2) yolunı gözlemeye eger göre kim ayaḳları kesilmiş209 ol (3) kişi taŋrı teʿālā 

 
203 Yazmada  َْعَيْنَيه şeklinde yazılmıştır. 
204 Yazmada ح ile gösterilmiştir. 
205 SN’den eklenmiştir. 
206 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
207 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
208 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
209 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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yoluna varmaya kendüye (4) taḳṣìrlıḳ eyleye düşinde kendini ṣaġır (5) olmuş bir ḥaḳı 

işitmeze uya bāṭıl işleye ve eger (6) göre kim ʿilletleri var idi illā ḫoş olmuş anıŋ (7) 

işi bir vechile ola eå-åānì ve’å-åelāåìn sinle (8) ve ölü ve zindān ve ḳafes ve ḳuş 

görmek muṣìbet (9) ola ammā zindān210 görmek murād bulmaḳ ola sinle (10) görmek 

ʿibret dutmaḳ ola ve günāhlarına tevbe (11) ḳılmaḳ ola ḳafes görmek ḳayġu ve ġuṣṣa 

ola (12) sinden çıḳmaḳ ḳayġudan çıḳmaḳ ola ve ölüyi (13) ölü görmek ḫayır ola ölüyi 

dirilmiş görmek (35a/1) murād bulmaḳ ola kendini211 ölmüş görse yaşı uzun (2) ola 

velākin evi ḫarāb ola eger düşde göre kim bir (3) öli oġlan ölmüş ol ölüye raḥmet ola 

dünyādan (4) āḫrete ìmān‿ıla gitmesine delìldür ʿaẕābdan ḳurtula (5) eger göre kim 

bir ölü ḫaste olmuş anıŋ cānı‿çun (6) ṣadaḳa vire düşünde bir ölüyi bir diri (7) ḳuçdı 

düş göreniŋ ʿömri uzun ola ammā muḥammed ibn-i (8) sìrìn eydür ʿömri az ola dimiş 

ve bir nice muʿabbirler (9) iydeler kim aḳrabāsıyla beyninde müfāraḳat vāḳiʿ ola (10) 

düşinde mezar ḳazsa ev veyā sarāy yapa göre kim (11) bir ölü bir diriyi alup mezara 

girse ol diriye (12) ḳatılıḳ ola yāḫūd ölicek ʿaẕabı ḳatı ola ṣadaḳa (13) virmek 

gerekdür düşinde bir ölü bir diriye (35b/1) bir nesne virdi virdigi nesne ḳatı ola bir 

ölü (2) bir diriden söz‿işitdi212 ol gün ol‿sözi (3) bir kişiden işide allāhu aʿlem eå-åāliå 

ve’å-åelāåìn (4) öldürmek ve el ve ayaḳ kesmek ve daḫı ḳamçıyla urmaḳ (5) düşde 

bir kişi öldürdi düşmānlarına ẓafer bula (6) ve kim‿ki kendiniŋ başın kesdiler teninden 

ayrıldı (7) bu başın213 bir cemāʿatden ayırdı eger göre kim bir kişiniŋ (8) ayaġı 

kesilmiş ìmānı ḳuvvetlü ola ve ʿömri uzun (9) ola eger göre kim elin ve ayaġın şöyle 

ḳana (10) ḳomuş idi ḳardaşı veyā ḫıṣımı seferden gele (11) barmaḳ kesmek oġlandan 

ve ḳızdan ayrılmaḳdır (12) ve çoḳ ġazā ḳılmaḳdır er-rābiʿ ve’å-åelāåìn (13) çeng214 ve 

 
210 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
211 Yazmada  ِكَنْدِيٖنی şeklinde yazılmıştır. 
212 Kelime yazmada ; HPN’de “söz işitse”, KN’de “söz işitdi” şeklindedir. 
213 Kelime yazmada  ْباٰشَن şeklinde, KN’de “başı kesilen kişi” şeklindedir. 
214 Yazmada  َْجَنْكِ  وَ جَيْهاٰنه şeklinde yazılmıştır. 
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çeġāne215 ve ḳanun ve şeşta216 ve saṭranc ve (36a/1) nerd217 oynamaḳ ve ḫoş sāzlar 

āvāzın işitmek şöyle (2) iydeler kim her nesneniŋ āvāzı ḫūb ve laṭìfdür her kim (3) 

düşde anları göre veyā işide şāẕlıḳ218 ve iyü sözler (4) ola velākin düşde yigit āvāzın 

işitmekden ḳoca (5) āvāzın işitmek yigrekdür devlet219 ve nuṣretdür220 (6) saṭranc 

oynamaḳ bāṭıl işdür velākin nerdi oynamaḳ (7) yigrekdür eger göre kim kendisin 

yiŋerlerdi iyü degildir (8) żaʿìflıġa ve melālete delāletdir ve eger göre kim nerdi (9) 

oynardı ki yavuz işdir cemìʿ günāhlarına tevbe gerekdir (10) el-ḫamis ve’å-åelāåìn 

taḫıl ṣatun alup çuvala ḳoymaḳ (11) ve ġayrı dāneleri görmek ġāyet iyidür ibn-i sìrìn 

(12) eydir taḫıl ṣatun almaḳ her nesne‿kim dānedur anları (13) yolda dökülmüş 

görmek ġāyet ucuzluġa delālet (36b/1) ider eger düşde bir iḳlìme od düşe ol iḳlìmiŋ 

(2) pādişāhı ẓulüm eyleye eger düşde görse‿kim bir ölü ṭaʿām (3) dileye anıŋ cānı‿çun 

ṣadaḳa virmek gerekdir eger (4) ölü bir kimseye nesne virse ucuzlu ola ve hem işi 

(5) yürüye allāhu aʿlem es-sādis ve’å-åelāåìn segirtmek ve yirden (6) ṣıçramaḳ ve 

havāda uçmaḳ ibn-i sìrìn iyder her kim kendini (7) havāda uçar görse ol kimseye bir 

uzun sefer vāḳiʿ (8) ola doġrı göge gitse giri düşse iyü degildir (9) tevbe ḳılsın eceli 

yaḳın gelmişdür ve eger göge aġdı (10) ṣoŋra giri inse ṣaġ ve selāmet ola eger düşde 

(11) bir kişi bir ṭaġa uçardı ʿavretin taṭlìḳ ide bir ʿavret (12) daḫı ala eger düşde ḳuş 

gibi uçardı aŋa bir ʿaẓìm (13) iş düşe ve çoḳ māl eline gire ve eger göre kim (37a/1) 

düşde bir yirden bir yire uçardı bir sefer eyleye düşde (2) kendisini gökde görse 

velāyet bula eger düşde havā üstünde (3) bir ev başlasa ulı mertebeye ire göre kim 

ṭaşdan evi var idi (4) dünyā işinden ferāġat gele düşde göre kim tuçdan evi var (5) 

idi eminlik ola eve girmek dünyā işine aldanmaḳdır (6) allāhu aʿlem eå-sābiʿ ve’å-

 
215 Yazmada  َْجَيْهاٰنه şeklinde yazılmıştır. 
216 Yazmada  َْقاٰنوُنُ وَ شَشْته şeklinde yazılmıştır. 
217 Yazmada سَطْرَنجِ  وَ نَرْد şeklinde yazılmıştır. 
218 Kelime yazmada  ْساَ زْلِق şeklinde yazılmıştır. 
219 Kelime yazmada  ْدوُلَت şeklinde yazılmıştır. 
220 Kelime yazmada  ُْنَصْرَتْدر şeklinde, HPN’de “devlet ve nuṣretdür” şeklindedir. 
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åelāåìn cānāvarlar ve ḥayvānlar ve ḳuşlar (7) söyledügin ve ġayrıyı görmek şöyle 

iydeler kim her kim görse cānāvarlar (8) veyāḫūd ḳuşlar veyāḫūd ṭavarlar görse bir 

iş işleye kim (9) andan ṭamaʿın kesmiş ola girü eline ala daḫı iydeler kim (10) ḫalkı 

içinde ʿazìz ve muʿteber ola ve eger düşde ġarḳa ile (11) söyleşse anıŋ ile bir iş 

işleyeler ki cümle ʿālem anıŋ ʿacāyibe (12) ḳala düşde ḳuzġun ile söyleşe bir ʿazìz 

kişiniŋ (13) gelecegin işidüp şād u ḥürrem ola eå-åāmin ve’å-åelāåìn (37b/1) at ve 

eşek ve ḳatır ve deve görmek şöyle iydeler kim (2) her kim göre ata binmiş beglik 

ve ʿizz ve cāh221 memleket is+si ola (3) eger bindigi at eyerlü ve yavaş ola ululuḳ ve 

mertebe bula (4) eger göre kim atı ve eşegi veyā ḳaṭırı baġlanmış ṭurur ʿizzet (5) ve 

devlet bula eger göre kim atınıŋ ḳuyruġı iki veyā biŋ (6) olmuş bu düşi görenleriŋ 

nevkerli ve yārenleri çoḳ (7) ola eger atını ḳuyruḳsuz olmuş görse aŋa bir noḳṣān (8) 

irişe nevkerleri sebebinden eger göre kim bir ata binmiş (9) uçardı ol‿kişiniŋ dünyāsı 

ve āḫreti maʿmūr ola (10) bir ādemiŋ üstüne at binmiş ol ādem bir muṣìbet işleye (11) 

eger göre kim atı dişidir bir işde maʿrūf ola eger (12) at ḳır olsa ululuḳ bula eger dorı 

görse (13) pādişāhlıḳ bula eger atı ḳula görse ṣayruluḳ [bula] (38a/1) eger atı ṣarı olsa 

ḫastelıḳ ola atı yaġız ise (2) ʿavret ala eger at boz ise hepisinden aḥsendir (3) eger 

atdan indi bir işden maʿrūf ola veyāḫūd ʿavretine (4) ṭalāḳ vire eger ata binüp at ile 

şehre girse (5) düşmānına ẓafer bula eger düşinde ḳısraġı var idi (6) ʿavret ala eger 

ḳara ise māllu ʿavret ala eger (7) ḳız ise ʿavret pārsā222 ola eger ḳısraġı eblaḳ ise (8) 

ʿavreti rūspì ola eger ḳısraġı ḳumlasa ʿ avreti (9) oġlan ṭoġura düşinde ḳısraġı uġrılansa 

ʿavretine (10) bir iş vāḳiʿ ola eger göre kim atları çoḳ idi mālı (11) çoḳ ola eger göre 

kim at etin yirdi ʿazìz (12) ola eger ḳısraḳ südin içerdi bir ulu kişiye (13) yaḳını ola 

eger ata ters binmiş bir yavuz iş işleye (38b/1) eger düşinde bir kişiyle berāber ata 

 
221 Yazmada  َْعِزُّ وَ جاه şeklinde yazılmıştır. 
222 Yazmada  َپارََسا şeklinde yazılmıştır. 
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binmiş görse ʿavretiniŋ (2) bir āḫar kişi başı ḫoş ola eger saḳar ata binmiş (3) devlete 

ire eger bir ḳaṭıra binse sefer ide eger ḳaṭır ḳara (4) ise ḳatı sefer ide eger dişi ḳaṭıra 

binse yaşı (5) uzun ola eger lāyıḳ ise vezìr ola eger [bindigi]223 ḳaṭır eyerli (6) ise bir 

ulu kişiniŋ ḳızın dileye eger bir ḳaṭır armaġān (7) getürseler bir ʿavret [dileyüp]224 ala 

eger ḳızıl ḳaṭırı225 var ise (8) şāẕlıḳ ola eger ḳaṭır anıŋ ile söyleye bir ʿacayib (9) iş 

işleye eger ḳaṭır yükli olsa mālı arta (10) fi’l-cümle ḳaṭırıŋ derisi ve eti hep māla 

delālet ider (11) eger düşinde eşegi var yā binmiş devlet ve saʿādetdür (12) eger yükli 

görse devleti arta doġurmuş görse (13) her neye ümìdi var ise irişe eger boġazlasa 

etin (39a/1) yise ġāʾibden māl eline gire eger bir yazuda eşekden (2) düşdi ol‿kişi 

dervìş ola eger eşek südin (3) içerdi ol‿kişi ṣayru ola eger eşegi ḳaṭır olsa seferden 

(4) māl irişe eger eşegi ṭoġursa murādı ḥāṣıl ola (5) düşinde deveye binse bir uzun 

sefer ide eger (6) deveden inse melāmet ḥāṣıl olur deve ile (7) ṣavaş itse düşmān ile 

ṣavaşa eger devesinden (8) süd ṣaġsa māla irişe süd yerine226 ḳan geldi (9) ḥarām māl 

eline gire eger dişi deve doġursa yā elinden (10) alsalar ʿavret‿ile ṣavaş ide yā devesi 

doġursa (11) oġlı ṭoġa deve etin yirdi ṣayru ola devesi (12) ögürdi düşmānına ẓafer 

bula eger devesi at gibi (13) segirdi devleti arta eger bir şehirde çoḳluḳ deve (39b/1) 

kükrese yiŋi çeri ola kim bir iḳlìme gire otura (2) allāhu aʿlem et-tāsi ve’å-åelāåìn 

ḳurt ve cānāvarlar227 ādem öldürdigin (3) ve ılḳı boġazladıġın görse şöyle iydeler kim 

düşde (4) ḳaṣṣāb görmek ẓālimler ile muṣāḥabet228 olmaḳdır eger (5) ḳaṣāblıḳ iderdi 

tevbe ḳılmaḳ girek tā kim elinden (6) bir yavuz iş gelmeye eger ḳaṣṣāb‿ıla ṣoḥbet itse 

bir ẓālim ile (7) ṣoḥbet eyleye düşinde cānāvar kendini diri yirdi (8) nā-ḥaḳ yire bir 

kişiniŋ mālını ala eger bir kişiniŋ boġazın (9) keserdi ol‿kişiniŋ mālını yiyeler eger 

 
223 DEMN’den eklenmiştir. 
224 DEMN’den eklenmiştir. 
225 Yazmada bulunan “ve” metinden çıkarılmıştır. 
226 Yazmada  َْيرُيٖنه şeklinde yazılmıştır. 
227 Yazmada  ْجَنوارَْلَر şeklinde yazılmıştır. 
228 Yazmada  ْمُصاٰحِبَت şeklinde yazılmıştır. 
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göre kim ılḳıyla (10) yāḫūd cānāvarlar229 ile ādem öldirirlerdi elbetde ol (11) kişiye 

pādişāhdan rāḥatlıḳ irişe eger göre kim (12) ılḳınıŋ derisiniŋ yüzerdi ol ılḳı is+siniŋ 

mālına (13) ẓālim ṣataşa eger göre kim dişlerin ḳırdılar ḳamu ḫıṣımlarından (40a/1) 

ayru düşe el-erbaʿìn ḳoyun ve ḳuzu ve oġlaḳ (2) ve kiçi görmek ḳoyun görse ḥelāl 

māl ola boġazlayup (3) etin yiye düşmānına ẓafer bula ḳoyuna binse murādına yitişe 

(4) bir ḳoyunı omuzına alsa rızḳı arta bir ḳoyunuŋ boynuzın (5) ṣındırsa dervìşlere 

mażarratı ola eger bir ḳoyun ḳurbān (6) eylese belādan ḳurtıla yāḫūd bir ḳul āzād230 

eyleye eger ṣayru (7) ise ḫoş eyleye eger ḳoyunuŋ etin yidi ol ʿavretden murād (8) 

ala eger ḳoyunı ḳuzuladı ʿavreti oġlan ṭoġura (9) eger bir ḳuzuyı boġazladı oġlı ola 

ve muṣìbet ola (10) eger ḳoç öldürdi düşmānına ẓafer bula ḳoyunlara çobanlıḳ (11) 

iderdi beglik bula fāʾide irişüp feraḥ ola (12) eger ḳoça bindi ululuḳ bula ḳoç anıŋ 

üstüne (13) bindi bir ulu kişiden yavuz keleci ve zaḥmet göre (14) eger kiçisi var idi 

rızḳı çoḳ ola eger kiçi (40b/1) aruḳ olsa ol ilde ḳıtlıḳ ola eger çoḳluḳ kiçiler (2) 

güderse ol il üstüne ulu ola eger (3) kiçiden süd ṣaġsa ḥelāl māl eline gire eger (4) 

oġlaḳ ve ḳuzı boġazladı ve etin yidi aŋa bir muṣìbet (5) irişe eger bir ḳuzunuŋ derisin 

yüzerdi oġlı ola (6) eger kiçi etin ṣatun aldı evine getürdi evine (7) ḫastelik gire etin 

yise yaşı uzun ola eger (8) yüŋ görse niʿmet artuḳlıġı ola eger ḳoyun yā kiçi (9) yā 

ṣıġır düşde biriniŋ başın bulsa ululuḳ ve devlet (10) bula her baş düşde iyüdür illā 

ādem başı (11) iyü degildir düşde iç yaġı yese ḥelāl māl eline (12) gire her nesne‿kim 

ḳoyun ḳarnında hep vardur ḥelāl māl (13) ola eger düşinde tavuḳ öldürse bir yavuz 

kişi (14) üzerine ẓafer bula eger tavuḳ etin yise yā baṣa bir oġlan (41a/1) ḳız ala eger 

tavuḳ yavrısın ṣatsa oġlı ṭoġa şāẕ (2) ola allāhu aʿlem el-ḥadi ve’l-erbaʿìn dilki231 (3) 

ve giyik ve ṭavşan görmek bunlardan ṭutdı (4) yā vurdı ġanìmet ve ḥelāl māl ola göre 

 
229 Yazmada  ْجانَِوارَْلَر şeklinde yazılmıştır. 
230 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
231 Yazmada  ْدوُلْكَر şeklinde yazılmıştır. Yazmada bulunan  ٖيوُنْدی metinden çıkarılmıştır. 
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kim dilki232 (5) [üstine]233 bindi bir muṣìbet irişe dilki234 (6) anı divşirdi aŋa bir ziyān 

irişe ve bir ġarìb kişiden (7) mażarrat235 yitişe göre kim giyik öldürdi (8) veyā ṭutdı 

veyāḫūd baydı ol‿kişiniŋ māl (9) eline gire eger göre kim giyiklerle (10) yürür bu 

düşi gören kişi ṣalāḥiyyet üzere ola (11) ṭavşan görmek ʿavret ola ve māl ola fi’(12)l-

cümle [avlanan ḥayvan]236 ve cānāvarlar hep māl ve menfaʿatdir (13) ve niʿmetdir eå-

åānì ve’l-erbaʿìn pìl ṣu ṣıġırı237 (41b/1) ve ḳaŋlı görmek eger görse bir fìle binmiş fìl 

aŋa (2) muṭìʿ ola pādişāhlıġa lāyıḳ ise pādişāh ola lāyıḳ (3) degil ise ulu mertebeye 

irişe ve bir pādişāh‿ıla (4) ṣavaş ide eger düşde fìliŋ etin yise (5) māl ve menfaʿat 

is+si ola eger fìliŋ südin (6) içse çoḳ māl menfaʿat is+si ola düşde (7) fìliŋ eti ve 

derisi hep menfaʿatdür düşde (8) fìliŋ süŋügin görse düşmāna ẓafer bula (9) eger fìliŋ 

ayaġı anıŋ ayaġı üstünde olsa (10) bir pādişāhdan ġuṣṣa yitişe eger çeri (11) içinde 

bir fìle binmiş bir ulu mertebeye irişe (12) eger fìl anıŋ ile ṣavaş iderse sulṭāndan (13) 

cevir irişe eger bir fìl bir yirde bir pìl (42a/1) bir yirde vardı sulṭān bir iḳlìmden bir 

iḳlìme vara eger (2) göre kim fìli öldürse pādişāh helāk ola (3) eger göre kim atı 

öldürdi sulṭān ol düşi (4) gören kişiyi öldüre ṣadaḳa virmek lāzımdur eger (5) ṣu 

ṣıġırına binmiş māl eline gire ṣu ṣıġırı (6) içinde durmuş beglere yaḳın ola ṣu ṣıġırı 

(7) ile ṣavaşır kendiden yigin kişiyle ṣavaş ide (8) eger ṣu ṣıġırına binse ululuḳ bula 

eger (9) ḳaŋlıya binmiş bir yiriŋ ḥükūmeti aŋa virile (10) daḫı sulṭāndan menfaʿat 

bula eger ḳaŋlınıŋ (11) yügi var ol yük üstüne bindi yavuzdur ḫayır olmaya (12) eṣ-

ṣālis ve’l-erbaʿìn ḳara ṣıġır ve inek ve öküz (13) ve buzaġı görmek şöyle iydeler kim 

eger öküz (42b/1) ve buzaġı üstüne binmiş pādişāha yaḳın ola beglik (2) ve ulu[lu]ḳ238 

 
232 Yazmada  ْدوُلْكَر şeklinde yazılmıştır. Yazmada bulunan  ٖيوُنْ دی metinden çıkarılmıştır. 
233 SN’den eklenmiştir. 
234 Yazmada  ْدوُلْكَر şeklinde yazılmıştır. Yazmada bulunan  ٖيوُنْدی metinden çıkarılmıştır. 
235 Yazmada  َْته  .şeklinde yazılmıştır مَضَرَّ
236 Yazmada “ʿavret” şeklinde yazılmıştır. KN’den eklenmiştir. 
237 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
238 Yazmada  ْاوُلوُق şeklinde yazılmıştır. 
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bula düşde öküzin ursalar yāḫūd buynuzun (3) çıḳarsalar bir işden maʿzūl ola göre 

kim öküziniŋ (4) başı iki olmuş ḳuvveti ve devleti arta düşde (5) öküzün etin üleşdürdi 

ol şehriŋ ʿammālı239 mālın (6) üleşdüreler düşde arıḳ öküz görmek ṣayruluḳdur (7) ve 

semiz öküz etin görmek ḫayırlu raḥmetdür düşde (8) çoḳ ṣıġırları iletdi baġladı 

ol‿kişiye menfaʿatler irişe (9) göre kim anı buynuzu ile vurdı bir bir ʿamelden maʿzūl 

[ola]240 ve yavuzluḳ (10) irişe düşde göre kim ṣıġırları çoḳ cümlesiniŋ hep (11) 

boynuzları var hep semiz ol yıl ucuzluḳ olur (12) eger aruḳ görse ol yıl ḳıtlıḳ olur ve 

göre kim ṣıġır (13) ṣüdün içerdi yoḫsul bay ola ḳul āzād241 ola bay ise (43a/1) 

mertebesi arta düşünde inegi buzaladı aŋa rızıḳ ḳapusı (2) açıla düşünde bir buzaġı 

vursalar oġlı ṭoġa eger ṣıġır (3) üzerine binse māl bula südin ṣaġardı borcundan (4) 

ḫalāṣ ola ṣayru ise şifā bula ḳul ise āzād242 ola (5) ġuṣṣalu ise şāẕ ola bezirgān ise aṣṣı 

bula (6) ṣıġır etin yirdi māl bula er-rābiʿ ve’l-erbaʿìn ṭoŋuz (7) ve ṣıçan ve davşan ve 

göcen243 ve maymūn ve ḫurūs (8) ve örümcek görmek şöyle iydeler kim ṭoŋuz görmek 

(9) bir ḫayırlı kişi ola ve aḥmaḳ ola ṭoŋuz244 ile ṣavaş itmek (10) aŋa beŋzer kişiyle 

ṣavaş ide ṭoŋuz245 etin yirdi (11) ḥarām māl eline gire yāḫūd bir ḥasūd246 kişiden 

ḥāceti (12) revā ola düşde ayu görse bir ayu gibi er ola düşde (13) ṭoŋuz öldürdi bir 

yavuz kişi öldüre süriyle (43b/1) çoḳ doŋuzları urdı ḥarāmdan çoḳ māl eline gire (2) 

düşünde ṭoŋuz güderdi aṣılsız247 ḳavimlere veyā fāsıḳlara (3) ḥüküm eyleye eger 

ṭoŋuz etin yise ḥarām māl yiye her vechile (4) düşde ṭoŋuz ile duruşmaḳ [dünyā 

için]248 iyüdür ve āḫret içün yaramaz (5) fi’l-cümle ṭoŋuz249 ḥarāmdur düşinde ṣıçan 

 
239 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
240 SN’den eklenmiştir. 
241 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
242 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
243 Yazmada  ْكُوَجَن şeklinde, DEMN’de “göcen” şeklinde yazılmıştır. 
244 Yazmada  ُْطُوقز şeklinde yazılmıştır. 
245 Yazmada  ُْطُوقز şeklinde yazılmıştır. 
246 Yazmada خ ile yazılmıştır. 
247 Yazmada bulunan “veyā” metinden çıkarılmıştır. 
248 SN’den eklenmiştir. 
249 Yazmada  ُْطُوقز şeklinde yazılmıştır. 
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görse (6) münāfıḳdur ve münāfıḳa ʿavretdür eger düşde (7) ṣıçan ṭutsa yā ḳovup 

evinden ṭaşra çıḳarsa (8) evinden bir yavuz ʿavret çıḳara ḳova ṣıçan öldürür (9) bir 

yavuz ʿavrete ẓafer bula düşinde ṣıçan etin (10) yerdi ʿavretin boşaya düşünde bir 

bölük (11) ṣıçanlar yürürlerdi bir bölük ʿavretden mekir irişe (12) düşinde göre kim 

evine ṣıçan girdi (13) bir yavuz ʿavret evine gire derisin gördi (44a/1) ḥarām māl 

eline girdi düşinde ṭavşan görse ʿavret (2) ola göcen görmek oġlan ola eger düşde 

görse (3) örümcek geldi evine girdi anıŋ evine ṣāliḥ kişi (4) gele yāḫūd ṣāliḥa ʿavret 

gele düşinde ḫurūs (5) görse müʾeẕẕin ile dost ola el-ḫāmis ve’l-erbaʿìn (6) ḳurt ve 

aslan ve ḳaplan ve sırtlan ve dilki (7) ve çaḳal ve it ve yābān çetügi görmek ibn-i 

sìrìn (8) iyder her kim düşünde bir aslan ile ṣavaş ider (9) bir ulu kişiyle ṣavaşa iki 

aslan biri (10) biriyle ṣavaşa iki beg biri biriyle ṣavaşa eger (11) bir aslana binse ulu 

düşmāna ẓafer bula eger (12) aslandan ḳaçardı pādişāh ḫışmından ve düşmān (13) 

ḫışmından emìn ola aslan etin yerdi (44b/1) düşmānından nesne yiye ve çoḳ māl eline 

gire (2) eger aslan ile ikisi bir evde dururlardı düşmāna (3) yaḳın ola bir aslan öldürdi 

ol ādem düşmānına (4) baṣa eger aslan250 anı baṣsa yā ıṣırsa düşmān (5) aŋa ẓafer 

bula eger aslan ile otursa (6) veyā oylansa eger lāyıḳ ise beglige irişe (7) lāyıḳ 

degil‿ise murādı ḥāṣıl ola düşinde aslan (8) ile söyleşmiş murādı ḥāṣıl ola düşinde (9) 

ḳaplan anı yirdi düşmāndan eline māl251 (10) gire düşinde ḳaplan ile (11) ṣavaşurdı 

yāḫūd üstüne binmiş bir ulu (12) kişiden ḳorḳu irişe eger sırtlan (13) görse yavuzdur 

eger sırtlan252 anı yedi bir ḳarı (45a/1) ʿavret anı mekir eyleye eger sırtlanıŋ etin (2) 

veyā derisin veyā tüyin bile getürdi ġāʾibden (3) māl irişe ammā düşde ḳurd görmek 

ẓālim pādişāh (4) ola eger ḳurd eti yise belāya ire her kim ḳurduŋ (5) etin yise yāḫūd 

südin içse ḳatı ḳorḳuya düşe (6) her kim dilki ile ṣavaşır il ile ve ḫıṣım ile ṣavaşa (7) 

 
250 Yazmada ص ile yazılmıştır. 
251 Yazmada bulunan “eline” metinden çıkarılmıştır. 
252 Yazmada  َْسَرتلاْنşeklinde yazılmıştır. 
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her kim dilki ile oynaşır bir laṭìfe ʿavret ile başı (8) ḫoş ola ammā çaḳal taʿbìri dilki 

taʿbìriyle (9) berāberdir eger düşde bir it anı ṭalardı (10) ol ādeme ġam irişe eger anıŋ 

ṭonın yırıtdı253 (11) ol‿kişiye yavuz söz irişe düşde it görmek (12) yavuz sözlü ʿ avretle 

yāḫūd yavuz söyler er‿ile (13) ṣoḥbet itmekdir ammā av iti görmek (45b/1) faḳìrdür 

ḳurānda yād ḳılur kim  َّڈُن مُوَٰ بٖ؈نَ  Ȗُعَلِّ   (2) مɢَُلِّ
ۘ ُ ّٰ଻  ُمَكُم ا عَلَّ  eger göre kim anı yırtdı 254 مِمَّ

düşmānına (3) ẓafer bula eger bir dişi it ile cimāʿ (4) ḳılurdı bir yavuz ʿavretle māl 

eline gire (5) eger göre kim bir çetik evine girmiş (6) anıŋ evine uġrı gire eger bir 

çetük (7) ṭutdı yā öldürdi uġrı ṭuta öldüre (8) eger göre kim bir çetik etin veyā derisin 

buldı (9) aŋa menfaʿat ola eger göre kim çetik (10) anıŋ ṭonın yırtdı yavuz sözler işide 

(11) eger yavuz çetük görse hemān taʿbìri (12) budur eger göre kim çetik anı ṭalardı 

(13) aŋa ġam ola ammā yābān çetügi ḫastelik (46a/1) ve ṣayrulıḳdır etin ve derisin 

görmek uġrılıḳ (2) ve ḥarāmìlıḳdır ve ġammazlıḳdır maymūn görmek (3) eyü 

kişilerdür eger düşinde maymūna binse (4) sürse nice dilerse düşmānına ẓafer bula 

(5) eger göre kim aŋa bir maymūn virdiler dünyā (6) aŋa fermāndih255 ola eger bir 

maymūn ile ṣavaş (7) iderdi düşmān‿ıla ṣavaşa ve hem ṣayruluḳdur (8) es-sādis ve’l-

erbaʿìn ḳuşlar bunlarıŋ etin (9) ve yumurṭasın görmek ibn-i sìrìn (10) eydür düşde 

kerkes görmek (11) sulṭānlara memleket ola ve uzun yaş (12) ve iyü dirlik ola ve 

māla irişe eger (13) kerkes anı ṣırtına alurdı işi (46b/1) yüce ve yüksek ola eger 

kerkesden (2) düşdi devletden düşe eger kerkese (3) binmiş bir yire sefer ide ve 

murādına irişe illā dìnine ziyān (4) ola eger ṭavşancıl ile ṣavaş (5) ider bir kişiden 

ḳorḳu dege anıŋla ṣavaşa (6) eger düşde ṭavşancıla binmiş pādişāh(7)lıḳ bula eger 

 
253 Yazmada  ٖيِرِتدْی şeklinde yazılmıştır. 
254 Mâide Suresi-4. Ayet 
Kendileri için nelerin helâl kılındığını sana soruyorlar. De ki: "İyi ve temiz olanlar size helâl kılınmıştır." Yırtıcı 
hayvanlardan olup Allah’ın size öğrettiği ile eğiterek avcı hale getirdiğiniz hayvanların sizin için yakaladıklarından 
da yiyin; üzerine Allah’ın adını da anın. Allah’tan korkun, şüphesiz Allah’ın hesabı pek çabuktur. 
255 Yazmada  َْفَرْمانَْده şeklinde yazılmıştır. 



122 
 

göre kim ṭavşancıl (8) anı yidi pādişāhdan aŋa ziyān256 irişe (9) ve daḫı257 ṭavşancılıŋ 

eti ve derisi ve ḳanadı ve yüŋleri (10) hep māl ve menfaʿat ola eger göre kim (11) bir 

şahan elinden çıḳdı kendi mālı (12) gide şahin ve ṭoġan ve balaban ve atmaca (13) 

bunlarıŋ taʿbìri şahan gibidir (47a/1) eger bunlarıŋ birisi elinden uçsa manṣūb (2) 

elinden çıḳa düşde çaylaḳ görse uġrı (3) ola hüma ḳuşı görmek rızıḳ ola ve hem 

pādişāh (4) ola ṭāvus görmek hep bunlar māla teşbìhdür (5) ve daḫı ṣu ḳuşları hākeẕā 

māla teşbìhdür durnalar (6) ġarìb kişilerdir ördek görmek ululuḳdur (7) ördek eline 

girmek bir maḥbūbe eline gire (8) eger ördek elinden çıḳdı ʿavretine ṭalāḳ (9) vire 

eger ḳarġa üstüne binse is+sine (10) mażarrat irişe eger çoḳ ḳarġalarla söyle(11)şür 

işinden sergerdān ola ḳarġanıŋ258 (12) taʿbìri hep yavuzdur ammā saġsaġan vefāsız 

(13) kişi ola gügercin görmek vefāsız (47b/1) ʿavret eger gügercin virdiler aŋa (2) bir 

ʿavret vireler yāḫūd ʿavreti bir ḳız ṭoġura (3) eger göre kim çoḳ gügercinleri var idi 

(4) ol‿kişiniŋ çoḳ ʿavretleri ola düşinde (5) gügercin etin yirdi māl eline gire (6) 

düşinde gügercine ṭaş atardı ʿavretini (7) ḍarb ide yāḫūd söge bülbül görmek bir (8) 

laṭìf kişidir ammā ḳaz görmek (9) ululuḳdur eger ḳaz elinden çıḳdı (10) ʿavretine 

ṭalāḳ vire düşinde çoḳ (11) ḳuşları vardur çoḳ ḳulları ve ḫalāyıḳları (12) ola düşinde 

ḫurūs öldürdi (13) müʾeẕẕin[den]259 [kendüye]260 ölüm irişe keklik görmek (48a/1) 

muvāfıḳ ʿavretdür düşinde keklik dutar (2) bir ḳız eline gire eger kekligi (3) 

boġazlardı bir güzel ʿavrete cimāʿ ide (4) keklik etin yirdi bir ḫilʿat vireler eger (5) 

düşinde keklik yavrısı var bir oġlu ṭoġa (6) ve şād u kām ola ṭūṭì ḳuşı görmek ʿilm-i 

(7) edeb ve ʿālim ve ṣāḥib-i ḫayır ola düşde ügeyigi261 (8) ve ḳumru görmek şìvenci 

 
256 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
257 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır.  
258 Yazmada  ِْقَرْقَنك şeklinde yazılmıştır. 
259 Yazmada  ْمُؤَذيِّنَه şeklinde, KN’de "bir müʾezzin kişi renc irişdüre " şeklinde, SN’de “bir müʾeẕẕin kendüye renc 
irişdürür” şeklinde yazılmıştır. 
260 SN’den eklenmiştir. 
261 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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ve aġlayıcı ʿavret (9) ola hüdhüd görmek ʿālim ve çoḳ bilür (10) kişi ola hüdhüdüŋ 

derisi ve eti (11) hep ʿilim ve edeb ve salṭanat ola eger (12) [bay]ḳuşı262 öldürse ḳız 

oġlan eline gire eger (13) düşde sirçe görse bir fiʿillü kişi ve ḳorḳusuz (48b/1) kişi 

ola eger sirçe etin yise azacıḳ (2) māl eline gire ḳanadı ve tersi māl ve menfaʿat (3) 

olur eger ḳuş yumurṭasın görse eger (4) bişmiş ise ḥelāl māl eline gire eger (5) çig 

ise ḥarām māl eline gire düşde yumurṭa (6) görse ʿavret ola dimişler es-sābiʿ ve’l-

erbaʿìn (7) ṣavaş ve ḳorḳu görmek ibn-i sìrìn eydir (8) düşde ṣavaş ve ḳorḳu görmek 

[düşmānına]263 ẓafer bulmaḳdur (9) eger düşde ılḳılar ve cānāvarlar ādem öldürse 

(10) ol‿kişiye pādişāhdan rāḥat irişe (11) eger düşde görse bir kişiyle ṣavaşırdı (12) 

ʿömri uzun ola düşinde baġrın keserdi (13) güç‿ile anıŋ mālın yiye yāḫūd aŋa ẓulüm 

eyleye (49a/1) eger göre kim ṭutup ayaḳların baġladılar ol (2) kişi umduġı yirden 

maḥrūm ola eger (3) göre kim fìl anıŋla ṣavaş iderdi (4) bir pādişāhdan aŋa ḫayır 

yitişe eger (5) göre kim ṣu ṣıġırıyla ṣavaşdı kendinden (6) büyük kişiyle ṣavaşa 

düşinde bir (7) arslan264 ile ṣavaşurdı pādişāh‿ıla yā bir (8) büyük kimse ile ṣavaşa 

düşinde ḳaplan (9) ile ṣavaşurdı bir ulu düşmān ile ṣavaşa (10) düşinde bir ulu cānāvar 

anı265 yiye belāya (11) ṣataşa düşinde maymūn anıŋ (12) ile ṣavaşur bu kişi bir ulu 

yavuz düşmān‿ıla (13) ṣavaşa allāhu aʿlem eå-åāmin ve’l-erbaʿìn arı (49b/1) ve siŋek 

ve pervāne ve kelebek ve ḳarınca ve pire (2) ve bit görmek her kim düşinde arı (3) 

görmek ādemlere eylik eyler ola arı (4) dutsa maḳṣūdına irişe pervāne görmek (5) 

żaʿìf kişi ola kelebek görmek (6) żaʿìf kişi ve aḥmaḳ ola ammā sivri (7) siŋek ġavġa 

ehli kişiler ola bit (8) ve pire ve nekim bunlara beŋzer nesneler (9) var ise ġuṣṣa 

gitmek ve māl bulmaḳ (10) ola çekirge görmek (11) çeri ve ḥelāl māl ola eger çekirge 

 
262 SN’den eklenmiştir. 
263 SN’den eklenmiştir. 
264 Yazmada  َْارَْسَلان şeklinde yazılmıştır. 
265 Yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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(12) yise büyük kişiden eylik ve rızḳ (13) ḳapusı açıla ve sivri siŋek görenler (50a/1) 

erenlerdür düşde ḳarınca görse yāḫūd yise ḥelāl (2) māl eline gire ve düşmān üzerine 

ẓafer bula (3) ve her dürlü murādı ḥāṣıl ola et-tāsi ve’l-erbaʿìn (4) balıḳ ve neheng266 

ve ḳurbaġa ve ḳablu baġa ve yengeç (5) ve timsāḥ ve deŋiz cānāvarları görmek 

muḥammed ibn-i (6) sìrìn eydür her kim bir büyük yaş balıḳ eline girse (7) ḥelāl māl 

eline gire eger göre balıḳ (8) buldı bir ulu ḫalāyıḳ eline gire eger (9) bişmiş balıḳ yir 

ḥelāl māl eline gire (10) eger balıḳ içinde nesne buldı menfaʿat ola (11) düşinde balıḳ 

ṭoġurdı bir miḥāl söz söyleyeler (12) düşünde balıḳ buldı ḳarnın yardı içinde incü 

(13) buldı oġlı ṭoġa düşünde [büyük]267 bir balıḳ eline (50b/1) girdi bir ʿavrete nikāḥ 

eyleye düşinde (2) neheng268 görse ulu düşmān ola eger neheng269 anı (3) ṣuya çekdi 

uġrı ile düşmān anı öldüre (4) düşde neheng270 etin yirdi bir düşmān mālından nesne 

(5) dege zìrā timsāḥ bir dürlü düşmāndur (6) ḳurbaġa görse taŋrıya lāyıḳ ʿamel işler 

ādem (7) ola düşinde bir yirde çoḳ ḳurbaġalar var anlar (8) taŋrı çerileridür düşünde 

ḳurbaġa (9) öldirdi bir ṣāliḥ kişi incide eger (10) ḳurbaġa etin yirdi bir ṣāliḥden aŋa 

fāʾide irişe (11) bir yirde çoḳ ḳurbaġalar gördiler teʿālānıŋ (12) ol yire ʿaẕābı irişe 

düşünde ḳablu baġa (13) görse zāhidler271 ola eger ḳablu baġa etin (51a/1) yirdi bir 

zāhid kişiden fāʾide dege eger (2) bir yirde ḳablu baġa cemiʿ olsa ʿālimler ve ʿābidler 

(3) anda cemiʿ olalar eger yalıŋuz ḳablu baġa (4) ile durur bir çirkìn kişiyle ṣoḥbet 

(5) ide ammā andan çoḳ ıssı bula yengeç görmek (6) himmetsiz kişiler ola eger 

yengeç etin yirdi (7) zaḥmet‿ile māl eline gire allāhu aʿlem el-ḫāmsin yılan (8) ve 

çayan ve ḳuyruġı öri ve ezderhā272 görmek (9) şöyledür kim yılan görse pinhānì273 

 
266 Yazmada  َْنَهْنك şeklinde yazılmıştır. 
267 SN’den eklenmiştir. 
268 Yazmada  َْنَهْنك şeklinde yazılmıştır. 
269 Yazmada  َْنَهْنك şeklinde yazılmıştır. 
270 Yazmada  َْنَهْنك şeklinde yazılmıştır. 
271 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
272 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
273 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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yavuz (10) düşmāndur ve ol düşmān‿ıla ṣoḥbet eyleye düşde (11) yılan öldürse bir 

düşmāna ẓafer bula eger (12) yılan ıṣırdı düşmāndan ziyān göre eger (13) yılanı iki 

pare eyledi düşmān mālından yiye eger (51b/1) yılan anıŋ‿ıla söyleşür şāẕlıḳ ola eger 

(2) evi içi yılan olmuşdur düşmānları çoḳ ola (3) eger yılan dutmuş274 ve illā ıṣırmaz 

düşmāndan (4) emìn ola eger yılan ṭoġurdı bir oġlı (5) ṭoġa illā giri aŋa düşmān ola 

(6) döşegi üstünde yılan öldürse ol‿kişiniŋ (7) ʿavreti fāḥiş işleye eger yılan275 aŋa 

dolaşurdı (8) çoḳ māl ve menfaʿat bula aḳ yılan żaʿìf (9) düşmāndur ḳara yılan yavuz 

düşmāndur düşde (10) ezderhā görse ulu düşmāndur eger (11) ezderi var idi bir ulu 

kişiyle ṣoḥbet (12) eyleye ammā andan ziyān276 dege eger (13) bir ezderhā öldürdi 

bir ulu düşmān öldüre (52a/1) düşünde ḳuyruġı öri277 yavuz düşmāndur eger ḳuyruġı 

(2) öri anı ıṣırdı düşmān anıŋ ġaybetin söyleye (3) eger ḳuyruġı öri anıŋ etin yirdi 

düşmān mālın (4) yiye çayan278 taʿbìri hemān ʿaḳreb taʿbìri (5) gibidir allāhu aʿlem 

el-ḥādì ve’l-ḫāmsin (6) iblìs ve şeyṭān ve deccāl ʿaleyhimü‘l-lāʿnetü (7) ve dìvler ve 

perìler görmek muḥammed ibn-i sìrìn eydür (8) her kim bunları görse ḳamusı 

düşmāndur (9) eger bir ādem bunlarıŋ birin öldürse şöyledür ki (10) ḳamu 

düşmānlarına ẓafer bulup öldüre bir ādem (11) düşde görse iblìs veyā deccālı öldürdi 

(12) ḳamu düşmānlarına ẓafer bula māl ve niʿmet ve şāẕlıḳ (13) ola ammā cāẕūları 

ve dìvleri ve perìleri düşde (52b/1) görmek mìrāå ṭaleb idici kişiler ola fi’(2)l-cümle 

ʿaceb sözler ve yalan ḫaberler ola allāhu aʿlem (3) eå-åānì ve’l-ḫāmsin peşekārlar ve 

ṣanʿatlar ve bunlarıŋ (4) terāzūsın ve bunlara beŋzer nesneleri görmek (5) meåelā 

demürci görmek begler ve reʾìsler ve ketḫüẕālar māla (6) irişe ammā ṣayḳal görmek 

 
274 Yazmada “düşmüş” şeklinde, KN’de “dutmış”, SN’de “ṭutmış” şeklinde yazılmıştır. 
275 Kelime yazmada َيلاَن şeklinde yazılmıştır. 
276 Yazmada ذ ile gösterilmiştir. 
277 Kelime yazmada  ٖقوُيْروُغیٖ اٰری şeklinde yazılmıştır. 
278 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
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ḥaḳı bāṭıldan siçer (7) ola pabuccı279 görmek mūnis ola semerci (8) görmek ʿavret ola 

oḳcı görmek (9) ṭoġrı sözli kişi ola kendirci (10) görmek yardım ve murād virici kişi 

ola (11) naʿilbend görmek ḫaber irişdirici kişi ola (12) ḳalḳancı görmek emìn ādemler 

ola (13) ḳamçıcı yalancı kişiler ola derzì görmek (53a/1) pārsā kişiler ola yapucı ve 

cüllāh görmek (2) mìrāå ṭaleb idici kişiler ola ḫelvācı (3) görmek eyüdür her kim 

düşde ṭatlu nesneler ṣatar (4) kişiler görse hep arılıḳ ve dìn ḳuvvetlıġıdır (5) düşde 

etmek[ci]280 görmek ʿ ādil pādişāh ola ekinci (6) görmek ḥarìṣ kişiler ola ṣarrāf görmek 

ṭamaʿdār (7) ve herze kişiler ola ḳan alıcı görse işleri (8) çoḳ ola avcı görse281 (9) 

ziyānkār kişi ola sürme ṣatıcı görse (10) māl ve niʿmet ve şāẕlıḳ ola penbeci görse 

(11) laf söyleyici ola ve terāzūcı görmek şehriŋ (12) ḳāḍìsı ola ḳalaycı görmek sözi 

giçer kişi (13) ola taḫıl ṣatıcı il isteyici kişiler ola (53b/1) çoḳalcı görmek eyü degildir 

ammā ṭoġrı sözlü (2) kişi olur kelidci emìn kişi olur (3) ḳuyumcı görmek yalancı 

ādem olur ṭabìbler arı (4) dìnlü ʿālim ve faḳìh kişiler olur bellü ḳaṣṣāb (5) görmek 

ẓālim kişilerdür belürsiz ḳaṣṣāb282 (6) görmek ḥażreti ʿazrāʾildür aşcı283 görmek (7) 

ḫayırlu kişilerdür ṭoġancı ve segbāncı284 (8) ve ḫarbende bunlar dükeli eyüdür ve 

ḫayırdur allāhu aʿlem (9) eå-åāliå ve’l-ḫāmsin pādişāhıŋ ʿömri uzunluġna delālet (10) 

ider ol birler şöyle cevāb virdiler kim begler (11) yāḫūd [beglerüŋ avreti görse evinde 

bir ırmaḳ veyā şādurevān yā bir]285 bıŋar peydāh oldı anıŋ ṣuyı laṭìf (12) ḍurıdur 

veyāḫūd gördi‿kim ol ṣu şìrìn gibi (13) oldı yāḫūd göre kim ḥelvā yirdi yāḫūd (54a/1) 

göre kim aġaca binmiş 286  yāḫūd bir uzun börk287  geymişdür288  (2) yāḫūd ḫayme 
 

279 Yazmada  ٖبابَوُجی şeklinde, SN’de پابوجی şeklinde yazılmıştır. 
280 SN’de “etmekci” şeklinde yazılmıştır. 
281 Bu kelimeden sonra gelen “işleri çoḳ ola avcı” üzeri karalanarak iptal edilmiştir. 
282 Kelime yazmada şeddesiz yazılmıştır. 
283 Yazmada  şeklinde yazılmış, KN’den hareketle “aşçı” olarak düzeltilmiştir. 
284 Yazmada  ٖسَكبَنجی şeklinde yazılmıştır. 
285 SN’den eklenmiştir.  
286 SN’de “aġaç bitmiş” şeklinde, DEMN’de “aġaca binmek” şeklinde yazılmıştır. 
287 Yazmada  ْبوُرُك şeklinde yazılmıştır. 
288 Yazmada  ُْكَتْمِشْدر şeklinde, SN’de ve KN’de “uzun börk giymişdür” şeklinde, M’de “uzun kürk geymek” şeklinde 
yazılmıştır. 
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urmışlardur yāḫūd namāz ḳılurlar bunlar (3) hep pādişāhì yaşı uzunluġa delālet ider 

(4) ve āḫretleri iyü ola ṣāfì ṣu ve ṭolu ḥaviż (5) ve ṭolu seŋek görmek bunlar hep 

pādişāhıŋ (6) ʿömri uzunlıġına delālet ider düşde (7) namāz ḳılmaḳ ve muṣḥaf şerìf 

oḳumaḳ ve peyġāmber (8) ʿaleyhi’s-selām ṣalāvāt getürmek bunlar eylıġa delālet (9) 

ider bir ādem289 peyġāmber ʾa.m. ʿāṣì olmuş (10) neʿūẕü billāhi helāk ola bir kimse 

ebū bekir (11) eṣ-ṣıdìḳ raḍiyallāhu ʿanhü ḥażıretlerin görse ol şehirde (12) ḥażreti 

muḥammed el-muṣṭāfa ṣalli allāhu ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ şerìʿati (13) yürüye namāz 

ve zekāt ve ṣavm üzerine ḳavì (54b/1) olalar eger ḥażreti ʿömer el-faruḳ raḍiyallāhu 

(2) ʿanh ḥażıretleriniŋ görse ulu cevir ve ẓulüm ve güç (3) götürile290 inṣāf ve dìn ve 

diyānet āşikāre ola (4) ḳuvvetlene ḥażreti ʿoåmān ẕin-nūreyin raḍiyallāh ʿanh (5) 

ḥażretlerini görse ol şehriŋ ḫalāyıḳı ʿilim (6) ve dìn ve ḳurān oḳumaġa heves ideler 

fesād (7) işler götürile291 eger ʿalì keremallāhu vechehü (8) ḥażretlerini görse ʿilmiŋ 

ve ʿālimleriŋ ʿizzeti arta (9) bidʿat ve ḍalālet ehli ḫor ola düşünde (10) bir ölmüş 

pādişāhı dirilmiş görse ol pādişāh (11) ḥāl-i ḫayatında ʿādil ise ʿadl i inṣāf āşikāre 

(12) ola ẓulüm ve ḳahır götürile allāhu aʿlem er-rābiʿ ve’l-ḫāmsin (13) ḳurān oḳumaḳ 

ve istiġfār ve ṣalāvāt getürmek (14) eminlik ve rāḥatlıḳ ʿizz ve devlet292 ola istiġfār 

(55a/1) itmek tevbe ḳılmaḳ ola namāz ḳılanıŋ dìni ḳavì ola ve peyġāmber ʾa.m. (2) 

ṣalāvāt getürmek eyü söz işitmek ola eger düşde fātiḥa (3) oḳusa ʿömri uzun ola 

baḳara sūresin oḳusa yaşı uzun (4) ola āyete’l-kürsì oḳusa āfetlerden emìn ola işi 

yüce ola (5) ṣayru ise ṣaġala ġamgìn ise şāẕ ola dervìş293 (6) ise bay ola ḳul ise āzād294 

ola āl-i ʿimrān oḳusa (7) ādemìler arasında pesendìde ve ʿazìz ola nisā oḳusa (8) 

evlene muvāfıḳ ḥelāl eline gire vaḳıt ḫoş ola eger māʾide (9) oḳusa ġāʾibden rızıḳ 

 
289 Yazmada bulunan “bir ādeme” metinden çıkarılmıştır. 
290 Yazmada  َْكَتوُريٖله; SN’de “كتورله” şeklinde yazılmıştır. 
291 Yazmada  َْكَتوُريٖله; SN’de “ كتورە لر” şeklinde yazılmıştır. 
292 Yazmada  ْعِزِّ وَ دوَْلَت şeklinde yazılmıştır. 
293 Yazmada دوَْريِش şeklinde yazılmıştır. 
294 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
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eline gire enʿām oḳusa ululuġa irişe (10) ʿābid ve zāhid295 ola aʿrāf oḳusa düşmān 

üzerine ẓafer bula (11) ve māl eline gire enfāl oḳusa ʿādil ola ve ġazā ḳıla (55b/1) 

eger tevbe sūresin oḳusa göŋül şād ola yūnus oḳusa (2) peyġāmber åevābın bula eger 

hūd oḳusa ḫayır bula yūsuf (3) oḳusa ḥasıretlerine irişe yāḫūd sefer eyleye ulu devlete 

irişe (4) raʿdı oḳusa düşmāna ẓafer bula ḥelāl māl eline gire ḥicir oḳusa (5) teʿālā 

ḳıtında ḥāceti revā ola ibrāhìm oḳusa ibrāhìm berekātin (6) bula naḫil oḳusa taŋrı 

teʿālā ḳıtında ḫaṣ ola isrāʾil (7) oḳusa rızḳı giŋ ola kehfi oḳusa peyġāmber ʾa.m. 

ṣıfatında ḳopa (8) meryem oḳusa āḫir zamān peyġāmber ʾ a.m. ḳomşusu ola ṭāhā oḳusa 

(9) allāha yaḳın ve ʿömri uzun ola enbiyā oḳusa peyġāmber ʾa.m. (10) åevābın bula 

ḥacc oḳusa ḥaḳ teʿālā evini ziyāret296 ide (11) müʾmin oḳusa müʾminler ile uçmaġa 

gire ve hevesi bāṭıl (56a/1) işden giçe nūr oḳusa ḥaḳ teʿālā ìmānını muḥkem 

[eyleye]297 ve ḳalbini (2) nūrlandura furḳān oḳusa düşmānların helāk ide şuʿrā (3) 

oḳusa dünyāda çoḳ åevāb ḳazana ḳaṣaṣ oḳusa (4) işleri ḫoş ola ʿankebūt oḳusa ẕihni 

arı ola (5) rūm oḳusa taŋrı dostlarından298 ola luḳmān oḳusa (6) zāhidlerden299 ola 

secde oḳusa teʿālā ʿ aẕābından (7) emìn ola aḥzāb oḳusa ferişteler anıŋ allāhu teʿālādan 

(8) yarlıġanmaḳlıġın isteyeler sebeʾ oḳumaḳ ḳıyāmetde (9) peyġāmber bölügünden 

ola fāṭır oḳusa iyü işde ve ṭoġrı (10) yolda buluna 300  yāsìn oḳusa meliklik ve 

pādişāhlıḳ (11) bula ve’ṣ-ṣāfātı oḳusa ḳıyāmet ḳorḳusından emìn ola (12) sad oḳusa 

ʿömri uzun ola tenzìl oḳusa dünyāda (13) olduḳça ḫayır ide müʾmin oḳusa düşmān 

şerrinden emìn (56b/1) ola secde oḳusa hiç nesneye muḥtāc301 olmaya (2) ha mim 

ʿayn sin kaf oḳusa dìn içinde åābit ola zuḫruf oḳusa (3) göŋlü murādın bula duḫān 

 
295 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
296 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
297 SN’den eklenmiştir. 
298 Yazmada   َْدوُسْتلََرِنْدنşeklinde yazılmıştır. 
299 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
300 Yazmada  ْپوُلنَُهşeklinde yazılmıştır. 
301 Yazmada خ ile yazılmıştır. 
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oḳusa diledigi ḥāṣıl ola (4) aḥḳāf oḳusa ḳıyāmet güninde muḥammed muṣṭafānıŋ (5) 

ʿalemi dibinde ḳoya muḥammed oḳusa taŋrı teʿālā ʿaẕābından (6) emìn ve rızıḳ bol 

ola fetiḥ oḳusa ḳarındaşlarından (7) ve ḳavimlerinden ve ḫayır rāḥatlik bula ḥucurāt 

oḳusa (8) peyġāmber şefāʿatinden maḥrūm olmaya ve’ẕ-ẕāriyāt (9) oḳusa dìn içinde 

berk302 ve ḳāʾim [ola] necim oḳusa (10) teʿālā aŋa oġul rūzì ḳıla ḳamer oḳusa (11) 

ḥaḳ teʿālā ḳıyāmet ḥisābın ehven ide (12) er-raḥmānu oḳusa taŋrınıŋ raḥmeti içinde 

ola (13) vāḳıʿa oḳusa ḫayır işleri iḥdāå ide ḥadìd (57a/1) oḳusa dirlıġı arı ve dìni 

dürüstü ola ḳad semiʿa allāhu (2) oḳusa dìn ehli ola ḥaşır oḳusa taŋrı (3) andan rāżı 

ola mümteḥine oḳusa yüzi nūrı (4) ḳıyāmet güninde ay gibi ola ṣaff oḳusa dìn (5) 

yolunda dürüşüci303 ola cumʿa oḳusa ìmānı dürüst (6) ola münāfiḳūn oḳısa nifāḳdan 

berì ola teġābun (7) oḳusa ḳıyāmet hevesinden emìn ola ṭalāḳ oḳusa (8) çoḳ ʿavret 

alup boşayıcı ola taḥarrüm oḳusa (9) ḥarām nesneye ḳaṣıd ide ammā işlemeye 

taŋrıdan (10) ḳorḳa mülkü oḳusa il eline gire nūn oḳusa (11) çoḳ kitāblar oḳuya el-

ḥāḳḳatu oḳusa emr-i maʿrūf eyleye (12) seʾele oḳusa bir yirden sevine şāẕ ola nūḥ 

(13) oḳusa dìv ve pirì ve şeyṭān şerrinden emìn ola (57b/1) cin oḳusa ḳuvvetle ṭāʿat 

ḳılıcı ola müzemmil304 (2) oḳusa oruç dutucı ola müddeåir oḳusa (3) arı dìnlü305 avcı 

ḳuvvetlü temìz kişi ola ḳıyāmet oḳusa (4) ʿizzet bula hel etā oḳusa belālardan emìn 

ola (5) mürselāt oḳusa faḳìrlıḳdan ḳurtıla nebeʾ oḳusa (6) belālardan emìn ola nāziʿāt 

oḳusa şāẕumān (7) ola ʿabese oḳusa taŋrınıŋ emānında ola şemis (8) oḳusa her ḳanda 

olursa söz[i] giçe şefḳati (9) arta infiṭār oḳusa ḳıyāmet gününde ḥisābı (10) geŋez ola 

şeḳḳat oḳusa ḫaṭarātdan306 emìn ola (11) bürūç oḳusa taŋrı teʿālā hidāyet rūzì ḳıla (12) 

ṭārıḳ oḳusa kāfirler şerrinden emìn ola sebbiḥe (13) oḳusa Mūsā ve İbrāhìm 

 
302 Yazmada بَرَك şeklinde yazılmıştır. 
303 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
304 Yazmada  ْل  .şeklinde yazılmıştır مُزَمِّ
305 Yazmada şeklinde yazılmış, SN’den hareketle “arı dinlü” şeklinde düzeltilmiştir. 
306 Yazmada  َْخَطْراتَدْن şeklinde yazılmıştır. 
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peyġāmber ile uçmaḳda ḳomşu ola (58a/1) ġāşiye oḳusa ṭamudan āzād307 ola ve’l-

fecir oḳusa cānı (2) çıḳmaġı geŋez ola beled oḳusa ḳanda varsa yolı geŋez ola (3) ve 

uġurlu ve ḳademlü ola şemis oḳusa ʿāḳıbeti ḫayır ola (4) leyli oḳusa işi zaḥmetlü308 

ola ḍuḥā oḳusa yoḫsullara ṣadaḳa (5) virici ola elem neşraḥ oḳusa ìmānı nūr ile ṭola 

(6) tìn oḳusa ādemìler arasında ʿazìz ve muḥterem ola (7) iḳrāʾ oḳusa çoḳ åevāb 

ḳazana lem yekun oḳusa dìnār göre (8) zelzele oḳusa yavuz ḳaçup eyü işe düşe ve’l-

ʿādiyāt (9) oḳusa murādı ḥāṣıl ola el-ḳāriʿatü āḫret ġuṣṣasın (10) bilür kişi ola el-

haküm oḳusa tevekkül ehli ola ve(11)’l-ʿaṣır oḳusa dünyā ḳıtında ḳıymetsiz ola veylil 

külli oḳusa (12) belālardan ḳurtula elem tera oḳusa namāza kāhil olmaya (13) li ìlāfi 

oḳusa kevåer buŋarından içe eraeyte ve kevåer (58b/1) ve ḳulya oḳusa ḥaḳ teʿālā anı 

yarlıġaya fetiḥ oḳusa (2) düşmān mekrinden emìn ola iḫlāṣ oḳusa ḳayġulardan (3) 

emìn ola felāḳ oḳusa cāẕūlar mekrinden emìn ola (4) nās oḳusa ādemìler ve pirìler 

mekrinden emìn ola daḫı (5) düşde ḳanḳı āyeti ve ḳanḳı sūreyi oḳusa onuŋ taʿbìri (6) 

ol āyetin taʿbìri gibidir düşde göre kim cemāʿatle (7) namāz ḳılurdı ulu mertebeye 

irişe eger dün ṭoġrısından (8) yaŋa namāz ḳılurdı ol kişi ḥac eyleye yāḫūd ulu (9) 

ġazā ḳıla düşde oruç dutmaḳ beglıḳdır (10) ve oruç yimek ṣayruluḳdur allāhu aʿlem 

el-ḫāmis ve’l-ḫāmsin (11) bütler ve ṣūretler ve nerd ve saṭrancı oynamek ve gülmek 

(12) ve aġlamaḳ şöyle iydeler kim düşde büt görmek (13) eyü olmaya eger saṭrancı 

oynar hemān aŋa bütler (59a/1) taʿbìrin ide ammā saṭranc oynamaḳ nerd oynamaḳdan 

yegrek (2) ammā dügün ve ṣoḥbetler ki çalmaḳ ve oynamaḳ olmaya eyü ola (3) eger 

semaʿ ururdı yāḫūd raḳıṣ ururlardı taʿziye (4) ve ṣayru ola göre kim aġlardı yavlaḳ 

sevine (5) eger düşde gülerse ḳayġuya ṣataşa eger düşde (6) kendi uyursa ġuṣṣa ola 

ammā ḳara ṣūret ve yişil (7) ṣūret eyüdür düşmāna ẓafer bulmaḳdur ammā ṣarı ṣūret 

 
307 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
308 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
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(8) maʿṣiyet309 ve ḳayġu ola es-sādis ve’l-ḫāmsin zelzele (9) ve oda ve ṣuya düşmek 

ibn-i sìrìn eydür düşde (10) zelzele belā ve ʿaẕāb ola nitekim ḳurānda ḫaber virür ا   يَٓ

ڈَا ܣْءٌ عَظٖ يمٌ  (11) اَٱُّ اعَةِ ءَۜ كُمْۚ اِنَّ زَلْزَلَةَ السَّ َّȋَقُوا ر اسُ اتَّ  eger ṭaġ üstünde zelzele oldı ol iḳlìm (12) 310 النَّ

pādişāhına (13) ziyān311 dege ol ṭaġ deprense ol şehir ulularına (14) ziyān312 irişe eger 

ʿavretine ṭalāḳ virir almaḳda ve ṣatmaḳda (15) ziyān313 idüp ʿamelden maʿzūl ola eger 

ṣuluḥ idüp ʿavretin (59b/1) giri aldı giri iş ve ʿamel üzerine ola eger düşde (2) bir 

ḳuyuya düşmüşdür ʿavretinden menfaʿat bula (3) eger ṭurı ṣuya düşmüşdür ululuḳ ve 

devlet bula ve māl eline (4) gire eger bulanıḳ ṣu ise ol‿kişiye pādişāhdan yāḫūd (5) 

bir uludan ziyān314 dege düşde oda düşdi tevbe ide (6) eceli yaḳın gelmişdir yāḫūd 

bir ulu belāya giriftār ola (7) eger od tütünli ise maʿṣiyet315 ola eger od (8) tütünsüz 

ise aydınlıḳ ola allāhu aʿlem es-sābiʿ ve’l-ḫāmsin (9) gibr316 ve cühūd ve naṣrānì ve 

oda ṭapucı ve kilìsā (10) görmek yahūdì görse işi āşikāre ola (11) ve düşmānları 

üzerine ẓafer bula yahūdì317 görmek (12) iş geŋezlıḳdır düşmānlar üzerine ẓafer 

bulmaḳ (13) ola gibr görmek dünyā işine maʿzūl olmaḳ ola (14) eger kilìsā görmek 

ve gün ṭoġrusına ḳarşu namāz ḳılurdı (15) günāhlarına tevbe ḳılmaḳ gerekdir eger 

düşinde nāḳūs (60a/1) āvāzın318 düşdi yalan ḫaber işide eger gibr (2) veyā cühūd yā 

tersā gelüp müslimān olsa bilmek gerekdir (3) eceli yaḳın gelmişdür eger düşde kendi 

müslimān (4) oldı bir melāmet yitişe düşde kendüyi (5) sünnet eylediler ʿavretinden 

veyā oġlundan ayrıla (6) eå-åāmin ve’l-ḫāmsin ev ḫarāb olmaḳ ve ḳumāşların ṣınıḳ 

 
309 Yazmada  ْمَعْصِيَّت şeklinde yazılmıştır. 
310 Hac Suresi-1. Ayet 
Ey insanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Kıyamet sarsıntısı gerçekten büyük bir olaydır. 
311 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
312 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
313 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
314 Yazmada ذ ile yazılmıştır. 
315 Yazmada  ْمَعْصِيَّتşeklinde yazılmıştır. 
316 Kelime yazmada  şeklinde yazılmıştır. 
317 Kelime yazmada  ُيَهوُد şeklinde yazılmıştır. 
318 Yazmada  َْناقَِصْ اوَْ اوُزَريٖنه şeklinde yazılmış, SN’den ve HPN’den hareketle “nāḳūs āvazın” olarak düzeltilmiştir. 
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(7) ve ḫarāb görmek taḥte ve ṭaraḳ ve üsküre ve ṭırnaḳ (8) kesmek şöyle iydeler kim 

ev ḫarāb olmaḳ düşde (9) ʿamel olmaġa delìldir eger eviŋ bir aġacı319 ṣındı (10) ol ev 

ıssı ola ṭaraḳ görmek muvāfıḳ yār ola (11) taḥte görmek fużūl ʿ avret görmek ola ṭabaḳ 

(12) ḳulluḳcı ola üsküre görmek sözler ṭırnaḳ (13) kesmek aṣılsız sözler ola allāhu 

aʿlem et-tāsi ve’l-ḫāmsin (14) müteferriḳa düşler ve müteferriḳa suʾāller görmek 

(60b/1) şöyle iydeler kim yılan ve çayan ve ʿaḳreb ve dilki ve (2) ḳoç yaġardı ol 

ḫalāyıḳ dördi muʿabbirler ḳatına (3) geldiler şöyle cevāb virdiler ol ile gökden (4) 

yılan yaġardı anda düşmānlıḳ ve ʿaẕāb ola velākin (5) ekin çoḳ ola ve göre kim dilki 

yaġardı anda (6) mekir ve ḥìle çoḳ ola ve eger gökden ḳoyun yaġardı (7) eminlıḳ ve 

rāḥatlıḳ320 çoḳ ola ve göre kim gökden ḳılıç321 (8) yaġardı anda ṣavaş ve ölmek ve 

öldürmek ola (9) imdi bu düşleri bir ādem görse böyle taʿbìri itmek (10) gerekdir 

eger ṭaş yaġarsa ḳızlıḳ ve ḳaḥṭılıḳ ola (11) es-sittin perākendi düşler görmek düşde 

(12) kilid görse işler açılmaġı ola eger ḳan (13) ırmaġı giçer ol şehirde ġāyet ḳızlıḳ 

ola ve ṣavaş (14) ve ḳatil ola eger bir ölmüş ʿavret‿ile cimāʿ iderdi (61a/1) kendi 

murādın bula eger bir cenāze namāzın ḳılurdı (2) günāhına tevbe ḳılmaḳ gerekdür 

eger eline ṭaraḳ alsa eline (3) māl gire eger tā pāk ṭon giyerdi tevbe ḳılmaḳ gerekdür 

(4) eger maymūna binmiş dünyāda maʿzūl ola dìnden çıḳa eger (5) ʿimāret görse‿ki 

yarı ḫarāb olmuş aŋa bir muṣìbet ola eger (6) barmaḳları artıḳ görse bir oġlı ṭoġa eger 

ṣaġır veyā dilsiz (7) olmuş ìmānı tebāh ola eger bir ḳoyun arıḳ görse ʿavreti (8) yükli 

ola eger ṭırnaġın veyā bıyıġın keserdi ol‿kişi (9) kendiyi bezeye eger bir kişiniŋ ḳulaġı 

kesilmiş ol ādem (10) yaşamaya öle göre kim ṭırnaġı ṣınmış oġlı öle yāḫūd (11) 

ḫıṣımlarından biri öle eger uyusa mālı gide eger (12) ḳapu urdı bir ʿavret dileyüp ala 

 
319 Yazmada  ٖبجِاغَی şeklinde SN’de “ev içinde bir aġaç ṣındı” şeklinde, DEMN’de “eviŋ bir aġacı ḳırılsa” şeklinde 
yazılmıştır. 
320 Yazmada خ ile yazılmıştır. 
321 Yazmada  ُْقبُح şeklinde, SN’de “ḳılıç yaġardı” şeklinde yazılmıştır. 
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eger bir ʿavret öpdi (13) ol ʿavretden murādın ala eger gevdesin hep ḳıl (14) bürümüş 

ve ʿavret yirlerin uzutmuş ol‿kişiniŋ mālı çoḳ (61b/1) ola ḥisābın bilmeye eger āyna 

görse yāḫūd āynaya (2) baḳup kendi ṣūretin görürdi ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle (3) bir 

oġul vire sevine ve bu düşi ʿavret görse (4) bir ḳızı ola eger mescid veyā menāre 

helāk olmuş (5) dìnine noḳṣān ola yāḫūd şehriŋ begi ola eger (6) ḥammāma322 girdi 

ʿavret ˚ʿlinden aŋa bir ġam irişe (7) ammā ṭon‿ıla ḥammāma323 girmek yavuzdur 

yalıncaḳ girmek (8) iyüdür ẕekerin tüyin giderse ġamdan ḳurtulup (9) feraḥ bula eger 

tüyünüŋ biriside getmedi ol ādemiŋ (10) mālından eksik ola eger bir derde mübtelā 

olmuş (11) aŋa bir ziyān irişe eger kendiyi gemi içinde (12) görse ve illā gemi ṣındı 

ol kişiniŋ atası (13) ve anası yāḫūd ḳarındaşı öle muṣìbet ola (14) eger bir kişiyle 

ṣavaş iderdi ol‿kşiniŋ ʿömri (62a/1) uzun ola ve bu ḳadar muḫtaṣar bir kişiye (2) ...324 

her ḳaçan‿kim düşler göreler işbu kitāba (3) naẓar idüp andan taʿbìrin eyleyüp ʿamel 

ideler (4) ve daḫı bu kitābıŋ ismine tuḥfetü’l-mülūk didiler (5) ve bu kitāb ʿacem 

dilince idi türkìye tebdìl oldı (6) tā-kim bilenlere eshel ve ehven (7) olsun içün (8) 

v’allāhu aʿlem biṣ-ṣevāb 

  

 
322 Yazmada خ ile yazılmıştır. 
323 Yazmada خ ile şeddesiz yazılmıştır. 

324  Bu kısım yırtık olduğundan okunamamıştır. 
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4. BÖLÜM: DİZİN 

 Dizin oluşturulurken madde başları alfabetik olarak A’dan Z’ye 

düzenlenmiştir. 

 Ayet ve sureler için ayrı, özel adlar için ayrı bir dizin oluşturulmuştur.  

 Metin tamiri için, metine sonradan eklenen ve metinde [ ] ile gösterilen 

kelimeler için ek dizin oluşturulmuştur. 

 Madde başı olan sözcüğün yanına (Türkçe sözcükler hariç) sözcüğün 

kökeninin hangi dile ait olduğu kısaltmalarla yazılmıştır. Eğer alıntı bir kelime 

Türkçe ek almışsa “+Tr.” şeklinde belirtilmiştir. 

 Alt maddeler için * kullanılmıştır. 

 Ekleşmeden kaynaklanan ses değişiklikleri ( ) içinde gösterilmiştir. 

 Kelimelerin metinde geçen sayıları [ ] içinde gösterilmiştir. 

 Birden fazla yazım şekli olan sözcüklerde bk. kısaltması kullanılarak diğer 

yazım şekillerine gönderme yapılmıştır. 
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4.1. Sözlük/Dizin 

A 

ābdest | Far. Müslümanların, belli 

ibadetleri yapabilmek için yaptıkları 

arınma [4] 

ā. al- 9a/3, 22b/5, 22b/8 

ā. eyle- 5b/8  

ʿābid | Ar. Allah’ın emirlerine 

titizlikle uyan, ibadet eden kimse [1] 

 55a/10 

ā. +ler [1] 

51a/2 

[-2-] 

ʿacayib | Ar. olağana aykırı, garip, 

tuhaf [1] 

ʿa. iş 38b/8 

*ʿacāyibe ḳal- | hayret etmek, 

şaşırmak  

ʿa+e [1] 

37a/11 

[-2-] 

ʿaceb | Ar. garip, acayip, tuhaf, şaşırtıcı 

[1] 

ʿa. sözler 52b/2 

ʿacem dili | Ar.+Tr. Farsça  

ʿa.+nce [1] 
62a/5 

acı | I. bazı maddelerin dilde bıraktığı 

yakıcı duyu [1] 

a. nesneler 30a/7 

II. kırıcı, üzücü, incitici [1] 

a. sözler 29a/9 

[-2-] 

açıl- | açılmak, genişlemek, 

rahatlamak, artmak 

a.-a [4] 

27a/8, 33a/4, 43a/2, 49b/13 

a.-maġı [1] 

60b/12 

[-5-] 

açuḳ | açık [2] 

ayaḳ a. 23a/2 

 baş a. 23a/2 

ad | isim, ad 

a.+ın [3] 

5b/1, 6a/12 

ʿadāvet | Ar. düşmanlık, hasımlık [2] 

22a/5, 31a/3 

ādem | Ar. insan, beşer [21] 

5a/10, 9b/4, 10b/12, 27a/6, 

27a/7, 27b/12, 37b/10, 39b/2, 

39b/10, 44b/3, 48b/9, 50b/6, 

52a/9, 52a/10, 54a/9, 60b/9, 

61a/9 

ā. başı 40b/10 

ā. südi 30b/12 

ā. tersi 28a/6 

yalancı ā. 53b/3 

ā.+den [1] 

32b/9 

ā.+e [2] 

3b/2, 45a/10 

ā.+iŋ [4] 

5a/10, 27b/10, 37b/10, 61b/9 

ā.+ler  [4] 
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9a/8, 24b/5, 24b/7, 52b/12 

ā.+lere [1] 

49b/3 

[-33-] 

ādemì | Ar.+Far. insan, insanlar  

ā.+ler [3] 

55a/7, 58a/6, 58b/4 

ʿādil | Ar. adaletli [3] 

53a/5, 54b/11 

ʿā. ol- 55a/11 

ʿadl | Ar. adalet [3] 

ʿa. i inṣāf 18b/10, 54b/11 

ʿa. ü dād 22b/13 

ʿa.+[i] [1] 

13b/4 

ʿa.+dir [1] 

15a/5 

ʿa.+dür [1] 

13b/11 

[-6-] 

āfet | Ar. felaket, bela, musibet 

ā.+lerden [1] 

55a/4 

ʿafuv | Ar. af, bağışlama  

ʿa+[dur] [1] 

 13a/13 

aġ- | yükselmek 

a.-dı [1] 

36b/9 

aġa(ç) | ağaç [7]  

8a/5, 12a/8, 25b/6, 28b/6, 

28b/9, 28b/10  

ṭoġrı a. 25b/12 

a.(c)+a [1] 
54a/1 

a.(c)+ı [6] 
28b/8, 60a/9 

ayva a.+ı 29a/6  

bādem a.+ı 29b/5 

elma a.+ı 29a/5 

zeytūn a.+ı 29a/8 

a.(c)+ın [1] 

28b/13 

a.+ları [2] 

yimiş a.+ları 9b/8, 28b/5 

[-17-] 

āġāz | Far. başlama [1] 

 ā.-[ı] kitāb 3a/8 

aġı bk. aġu | zehir [2] 

30b/4, 30b/7 

aġla- | ağlamak [2] 

a.-maḳ 

11b/11, 58b/12 

a.-rdı [1] 

59a/4 

a.-yıcı [1] 

48a/8 

[-4-] 

aġrı | I. sancı, sızı [1] 

 bir dürlü a. 27b/2 

II. dert, sıkıntı 

*aġrısı ol- | dert sahibi, sıkıntı 

sahibi olmak 
a.+sı [1] 

 4a/13 

[-2-] 
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aġu bk. aġı | zehir [1] 

10a/2 

aġ(ı)z | ağız 

a.(∅)+ı [1] 

a.+ı içi 25a/13 

āḫar | Ar. başka, diğer [1] 

38b/2 

āḫir | Ar. son [1] 

ā. zamān 55b/8 

aḥlām | Ar. açık saçık, karmakarışık 

rüyalar [2] 

ażġāå ve a. 4a/11, 4b/1  

aḥmaḳ | Ar. akılsız, sersem [2] 

 43a/9, 49b/6 

āḫret | Ar. ahiret, öbür dünya [3] 

23a/4, 43b/4, 58a/9 

ā.+den [1] 

3b/5 

ā.+i [1] 

37b/9 

ā.+leri [1] 

54a/4 

ā.+e [1] 

35a/4 

[-7-] 

aḥsen | Ar. daha güzel 

a.+dir [1] 

38a/2 

aḳ | beyaz, ak [3] 

24b/8 

a. giyesi 26a/13 

a. yılan 51b/8 

aḳ- | akmak 

a.-dı [1] 
27a/11 

aḳar ṣu | akarsu [1] 
16b/2 

aḳça | akçe, para [7] 

10a/3, 29b/4, 30a/13, 31a/5, 

31a/12, 33a/12 

biŋ a. 24b/12 

ʿāḳıbet | Ar. son, nihayet 

ʿā.+i [2] 

ʿā.+i ḫayır ol- 23b/2, 58a/3 

ʿāḳıl | Ar. akıllı kimse [1] 

2b/9 

ʿakl | Ar. akıl 

ʿa.+ı [1] 

4b/12 

aḳrabā | Ar. aralarında soy bağı 

bulunan kimseler 

a.+sıyla [1] 

35a/9 

ʿaḳreb | Ar. akrep [3] 

11b/2, 52a/4, 60b/1 

al- | almak, elde etmek 

a.-a [14] 
15b/2, 15b/11, 21a/13, 29b/13, 

36b/12, 37a/9, 38a/2, 38a/6, 

38b/7, 39b/8, 40a/8, 41a/1, 

61a/12, 61a/13 

a.-dı [4] 

28a/6, 33a/3, 40b/6, 59b/1 

a.-dıġı [1] 

27a/9 

a.-maḳ [7] 
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9a/3, 9b/4, 10b/8, 22b/5, 

24a/10, 24b/4, 36a/12 

a.-maḳda [1] 
59a/14 

a.-maḳdır [1] 
26b/2 

a.-sa [3] 
34a/1, 40a/4, 61a/2 

a.-salar [1] 
39a/10 

a.-up [3] 
35a/11, 36a/10, 57a/8 

a.-ur [1] 
13b/13 

a.-urdı [2] 

46a/13 

22b/8 

[-38-] 

ala | siyah, beyaz lekeli bir çeşit deri 

hastalığı [2] 

9b/5 

a. ol- 28a/1 

ʿāl allāhu teʿālā | Ar. yüce Allah, ulu 

Allah [1] 

 3b/10 

ʿalāmet | Ar. belirti, işaret, iz 

ʿa.+i [1] 

 pārsālar ʿa.+i 13a/4 

aldan- | aldanmak 

 a.-maḳdır [1] 
37a/5 

aldır- | aldırmak  

a.-duġı [1] 

27b/1 

a.-sa [1] 

27a/7 

[-2-] 

ʿālem | Ar. dünya, alem, insanlar [1] 

cümle ʿa. 37a/11 

ʿalem | Ar. sancak, bayrak 

ʿa.+i [1] 

muḥammed muṣṭafānıŋ ʿa.+i 

56b/5 

ālet | Ar. bir işi yapmak için kullanılan 

nesne, araç, alet 

ā.+in [1] 

33b/8 

ā.+lerin [4] 

10a/11, 11b/5, 12a/2, 33b/5 

[-5-] 

ʿaleyhi’s-selām | Ar. ona selam olsun 

[4] 

14a/6, 14a/9, 2a/10, 54a/8 

ʿaleyhi‘l-lāʿneti bk. ʿaleyhimü‘l-

lāʿnetü | Ar. Allah’ın laneti onun 

üzerine olsun [1] 

11b/3 

ʿaleyhimü‘l-lāʿnetü bk. ʿaleyhi‘l-

lāʿneti | Ar. Allah’ın laneti onun 

üzerine olsun [1] 

52a/6 

ʿālim | Ar. çok bilen, bilgin [4] 

15a/11, 48a/7, 48a/9, 53b/4 

ʿā.+ler [1] 

51a/2 

ʿā.+lere [1] 
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2a/7 

ʿā.+leriŋ [1] 

54b/8 

[-7-] 

ʿālimlik | Ar.+Tr. alim olma, bilginlik 

ʿā.+dir [1] 

15a/5 

allāh | Ar. kainatta var olan her şeyi 

yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık, 

Tanrı 

a.+a [1] 
55b/9 

allāhı teʿālā bk. allāhu teʿālā | Ar. yüce 

Allah, ulu Allah [1] 

1b/6 

allāhu aʿlem | Ar. Allah daha iyi bilir 

[20] 

17b/1, 22a/2, 23b/8, 24b/4, 

28b/4, 30a/7, 35b/3, 36b/5, 

37a/6, 39b/2, 41a/2, 49a/13, 

51a/7, 52a/5, 52b/2, 53b/8, 

54b/12, 58b/10, 59b/8, 60a/13 

allāhu teʿālā bk. allāhı teʿālā | Ar. yüce 

Allah, ulu Allah [3] 

2b/1, 3a/12, 3b/8 

a.+dan [1] 

56a/7 

[-4-] 

altı | (sayı) altı [1] 

a. vecih 14b/2 

altun | altın [7] 

10a/3, 31a/5, 31a/13, 31b/1, 

31b/4 

a. yüzük 32a/11 

ḳızıl a. 29b/4 

ʾa.m. | Ar. ona selam olsun [4] 
54a/9, 55a/1, 55b/7, 55b/8, 

55b/9 

ʿamel | Ar. bir maksatla yapılan iş, 

eylem, davranış [3] 

59b/1, 60a/9 

iyü ʿa. 33a/13 

ʿa.+den [2] 

42b/9, 59a/15 

*ʿamel işle- / it- / ḳıl- | iş 

yapmak, hareket etmek, 

davranışta bulunmak [4] 

ʿa. işle- 50b/6 

ʿa. it- 62a/3 

ʿa. ḳıl- 5a/3, 34a/3 

*ʿamele gir- | iş yapmak, 

hareket etmek, davranışta 

bulunmak 

ʿa.+e [1] 

ʿa.+e gir- 17a/7 

[-10-] 

ʿameldār | Ar.+Far. āmil; vergi 

toplamakla, idare işleriyle, valilikle 

görevlendirilmiş [1] 

33b/10 

ammā | Ar. ama [58] 

3a/11, 3b/12, 4a/3, 4a/9, 4a/12, 

4b/1, 4b/3, 4b/6, 4b/8, 4b/13, 

5a/3, 5a/6, 5a/9, 5b/7, 13b/8, 

13b/12, 14a/12, 14b/2, 14b/4, 

14b/8, 18a/13, 19b/2, 23a/10, 
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23b/6, 25b/12, 26a/11, 26b/2, 

26b/4, 26b/7, 26b/9, 28a/13, 

29a/4, 30a/12, 32a/2, 33b/2, 

34a/6, 34b/9, 35a/7, 45a/3, 

45a/8, 45a/13, 45b/13, 47a/12, 

47b/8, 49b/6, 51a/5, 51b/12, 

52a/13, 52b/6, 53b/1, 57a/9, 

59a/1, 59a/2, 59a/6, 59a/7, 

61b/7 

ʿammāl | Ar. devlet idarecileri, devlet 

görevlileri 

ʿa.+ı [1] 

şehriŋ ʿa.+ı 42b/5 

a(n) | (zamir) o  

a.(ŋ)+a [45] 

2a/13, 4b/1, 4b/2, 5a/7, 7b/4, 

7b/6, 8a/4, 8a/6, 8a/8, 12b/10, 

12b/12, 14a/3, 14a/10, 16a/1, 

16a/2, 20b/13, 24a/13, 25a/1, 

28a/4, 28a/11, 32b/13, 36b/12, 

37b/7, 40b/4, 41a/6, 41b/1, 

42a/9, 43a/1, 43a/10, 44b/5, 

45b/9, 45b/13, 46a/5, 46a/6, 

46b/8, 47b/1, 48b/13, 49a/4, 

50b/10, 51b/5, 51b/7, 56b/10, 

58b/13, 61a/5, 61b/6, 61b/11 

a.+dan [7] 

33b/12, 37a/9, 51a/5, 51b/12, 

57a/3, 62a/3 

a.+dan‿ṣoŋra 6a/9 

a.+ı [19] 

4b/5, 4b/8, 9b/2, 27a/3, 41a/6, 

42b/9, 44b/4, 44b/9, 44b/13, 

45a/1, 45a/9, 45b/2, 45b/12, 

46a/13, 46b/8, 50b/2, 50b/3, 

52a/2, 58b/1 

a.+ıŋ [38] 

4b/5, 4b/11, 5a/2, 5a/3, 6b/11, 

12b/13, 13a/3, 13a/5, 13b/1, 

13b/2, 13b/9, 13b/13, 15a/1, 

15b/4, 16a/4, 21b/3, 22b/1, 

24b/10, 28b/2, 28b/4, 34a/2, 

34b/6, 35a/5, 36b/3, 37a/11, 

38b/8, 40a/12, 41b/9, 41b/12, 

44a/3, 45a/10, 45b/6, 45b/10, 

48b/13, 49a/11, 51b/1, 52a/2, 

52a/3, 53b/11, 56a/7 

a.+ıŋla [2] 

46b/5, 49a/3 

a.+lar [4] 

2a/1, 5a/2, 13b/9, 50b/7 

a.+lara [3] 

8a/9, 32b/8, 49a/10 

a.+lardan [1] 

32b/9 

a.+ları [6] 

3a/7, 4b/11, 9b/13, 13b/9, 

36a/3, 36a/12 

a.+larıŋ [1] 

5a/8 

[-126-] 

ana | anne [3] 

9a/1, 15a/12, 22a/4 

a.+sı [1] 

61b/13 

a.+sın [1] 
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22a/12 

[-5-] 

ʿanber | Ar. ada balığının 

bağırsağından çıkarılan güzel kokan 

madde, güzel koku [2] 

8b/11, 21b/3 

and | yemin etmek [2] 

a. iç- 10a/11, 33b/5 

a.+ı [2] 

ṭalāḳa a.+ı iç- 34a/1 

ṭoġrı yire a.+ı iç- 33b/13 

[-4-] 

anda | orada [4] 

51a/3, 60b/4, 60b/5, 60b/8 

andan | ondan sonra [2] 

20b/10, 23b/5 

aŋlat- | anlatmak 

a.-mayup [1] 
6a/13 

ara | ara 

a.+sında [4] 

23a/13, 24b/11, 55a/7, 58a/6 

ʿarafāt | Ar. hacıların Kurban Bayramı 

arifesinde hac gereği olarak toplanıp 

vakfeye durdukları Mekke’nin 

doğusundaki dağ  

ʿa.+a [1] 

23a/3 

arı | arı [4] 

11a/11, 49a/13, 49b/2, 49b/3  

arı | temiz, saf [8] 

13a/8 

a. dìnlü 53b/3, 57b/3 

a. iş 19b/8  

a. ṣu 12a/10, 17a/2  

dirlıġı a. 57a/1 

ẕihni a. 56a/4  

a.+ndan [1] 

13a/8 

[-9-] 

arıḳ bk. aruḳ | zayıf, cılız [2] 

61a/7 

a. öküz 42b/6 

arılı(ḳ) | temizlik [1] 

53a/4 

a.(ġ)+ı [2] 

dìn a.+ı 19b/7, 31b/11 

a.(ġ)+ıdur [1] 

23b/3 

[-3-] 

armaġān | hediye [1] 

38b/6 

arslan bk. aslan | aslan [1] 

49a/7 

ʿarş | Ar. göğün en yüksek katı, 

dokuzuncu gök [2] 

ʿa.-ı ʿaẓìmi 14b/12, 14b/9 

ʿa.+ı [2] 

8b/1, 13a/9 

[-4-] 

art- | artmak, çoğalmak, değeri 

yükselmek, fazlalaşmak 

a.-a [17] 

13b/3, 13b/4, 18b/12, 20b/6, 

26b/10, 27b/9, 27b/10, 31a/9, 

32a/12, 38b/9, 38b/12, 39a/13, 
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40a/4, 42b/4, 43a/1, 54b/8, 

57b/9 

a.-ardı [1] 
19a/1 

a.-maḳ [2] 
27b/11, 27b/12 

[-20-] 

artıḳ bk. artuḳ | çok, fazla [7] 

14b/13, 27a/6, 27b/8, 61a/6 

a. mertebe 30a/4 

a. ol- 15b/5, 15b/9 

artıḳlıḳ bk. artuḳlıḳ | daha çok, daha 

fazla, fazlalık, üstünlük 

a.+lardur [1] 

25a/8 

artucaḳ | fazlasıyla, fazlaca 

a.+dur [1] 

4b/13 

artuḳ bk. artıḳ | çok, fazla [1] 

9b/4 

artuḳlı(ḳ) bk. artıḳlıḳ | daha çok, daha 

fazla, fazlalık, üstünlük 

a.(ġ)+ı [2] 

māl a.+ı 19a/3 

niʿmet a.+ı 40b/8 

aruḳ bk. arıḳ | zayıf, cılız [2] 

40b/1, 42b/12 

āsān | Far. kolay [1] 

ā. ol- 8a/9 

aṣ(ı)l | Ar. gerçeklik, doğruluk 

a.(∅)+ı [2] 

4b/6 

a. +ı olma- 5a/8 

aṣılsız | Ar+Tr I. soysuz, nesepsiz [1] 

43b/2  

II. doğru olmayan, temelsiz, köksüz, 

dayanaksız, yalan [1] 

a. sözler 60a/13 

[-2-] 

ʿāṣì | Ar. baş kaldıran, isyan eden [1] 

ʿāṣì ol- 54a/9 

aslan bk. arslan | aslan [11] 

8a/3, 11a/6, 44a/6, 44a/8, 44a/9, 

44a/13, 44b/2, 44b/3, 44b/4, 

44b/5, 44b/7 

a.+a [1] 

 44a/11 

a.+dan [1] 

 44a/12 

[-13-] 

aṣṣı | fayda, yarar [1] 

*aṣṣı bul- | yarar sağlamak, 

fayda görmek, kār elde etmek 

43a/5 

aṣṣısız | faydasız, yararsız [1] 

 30a/10 

āsyāb | Far. değirmen, su değirmeni [3] 

20a/13, 21a/9, 21a/10 

aşcı | aşçı [1] 

 53b/6 

āşikāre | Far. açık olarak, açıkça [1] 

27b/11 

*āşikāre ol- | ortaya çıkmak, 

belli olmak [4] 

33b/12, 54b/3, 54b/11, 59b/10 

[-5-] 
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at | at [9] 

10b/10, 37b/1, 37b/10, 37b/12, 

37b/3, 38a/2, 38a/4, 38a/11, 

39a/12 

a.+a [6] 

37b/2, 37b/8, 38a/4, 38b/1, 

38a/13, 38b/2 

a.+dan [1] 

38a/3 

a.+ı [6] 

37b/4, 37b/11, 37b/13, 38a/1, 

42a/3 

a.+ını [1] 

37b/7 

a+ınıŋ [1] 

a.+ınıŋ ḳuyruġı 37b/5 

a.+ları [1] 

38a/10 

[-25-] 

at- | atmak 

a.-ardı [1] 

47b/6 

ata | ata, baba, kişinin geçmişte 

yaşamış olan büyükleri [3] 

9a/1, 15a/12, 22a/4 

a.+sı [2] 

5b/1, 61b/12 

a.+sın  [1] 

22a/12 

[-6-] 

atmaca | atmaca kuşu [1] 

46b/12 

av | av [1] 

a. iti 45a/13 

āvāz | Far. ses 

ā.+ı [1] 

nesneniŋ ā.+ı 36a/2 

ā.+ın [5] 

10b/6, 36a/1, 36a/4, 36a/5, 

60a/1 

[-6-] 

avcı | avcı [2] 

 53a/8, 57b/3 

ʿavret | Ar. I. vücudun mahrem yerleri, 

edep yerleri [1] 

61a/14 

II. kadın, hanım, zevce, nikahlı [47] 

5a/5, 5a/7, 6b/5, 7a/13, 15b/1, 

15b/2, 15b/13, 19b/2, 20b/1, 

20b/2, 25a/4, 26a/12, 32b/12, 

33b/2, 36b/11, 38a/7, 39a/10, 

41a/11, 44a/1, 47b/2, 48b/6, 

52b/8, 60b/14, 61a/12, 61b/3, 

61b/6 

ʿa. dile- 24a/8 

fużūl ʿa. 60a/11 

genc ʿa. 22a/3, 8b/13 

ḳarı ʿa. 22a/2, 22a/7, 22a/8, 

45a/1, 8b/12 

laṭìfe ʿa. 45a/7 

ṣāliḥa ʿa. 44a/4 

şìvenci ve aġlaycı ʿa. 48a/8 

vefāsız ʿa. 47b/1 

yavuz ʿa. 43b/13, 43b/8 

ʿa.+den [3] 

40a/7, 43b/11, 61a/13 
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ʿa.+dür [7] 

12a/12, 20b/7, 21b/9, 21b/10, 

26b/7, 43b/6, 48a/1 

ʿa.+e [4] 

21b/11, 43b/9, 48a/3, 50b/1 

ʿa.+i [6] 

38a/8, 40a/8, 47b/2, 51b/7, 

61a/7 

ʿa.+in [3] 

36b/11, 43b/10, 59a/15 

ʿa.+inden [2] 

59b/2, 60a/5 

ʿa.+ine [7] 

26b/1, 33b/11, 38a/3, 38a/9, 

47a/8, 47b/10, 59a/14 

ʿa.+ini [1] 

47b/6 

ʿa.+iniŋ [1] 

38b/1 

ʿa.+iŋ [1] 

28b/3 

ʿa.+iyle [1] 

32b/13 

ʿa.+le [2] 

45a/12, 45b/4 

ʿa.+lere [1] 

32a/11 

ʿa.+leri [1] 

47b/4 

*ʿavret al- | evlenmek, nikâh 

etmek, helal edinmek [8] 

21a/12, 24b/4, 24a/9, 29b/13, 

38a/2, 38a/6, 38b/7, 57a/8 

[-96-] 

ʿavul | Ar. çığlık, feryat [1] 

 10a/9 

ay | ay [8] 

8b/2, 15a/1, 15a/9, 15a/13, 

15b/3, 16a/1, 16a/3, 57a/4 

a.+[ı] [1] 

16a/4 

a.+a [1] 

 16a/2 

[-10-] 

aya(ḳ) | ayak [5] 

10b/4, 12a/12, 25a/8, 35b/4 

a. açuḳ 23a/2 

a.(ġ)+ı [5] 

27b/7, 33a/10, 35b/8, 41b/9 

fìliŋ a.+ı 41b/9 

a.(ġ)+ın [1] 

35b/9 

a.+ları [1] 

34b/2 

a.+ların [1] 

49a/1 

[-13-] 

ayaḳsız | ayağı olmayan [2] 

 10b/1, 34a/10 

aydınlıḳ | baht açıklığı, aydınlık [1] 

a. ol- 59b/8 

āyet | Ar. kur'an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri 

ā.+i [1] 

58b/5 

ā.+in [1] 
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58b/6 

[-2-] 

ayır- | ayırmak 
a.-dı [1] 

35b/7 

āyna | Far. ışığı yansıtan, varlıkların 

görüntüsünü veren, cilalı ve sırlı cam 

[1] 

 61b/1 

a.+ya [2] 

33b/9, 61b/1 

[-3-] 

ayrı bk. ayru | ayrı [1] 

24b/10 

ayrıl- | ayrılmak 
a.-a [1] 

60a/5 

a.-dı [1] 

35b/6 

a.-maḳdır [1] 

35b/11 

[-3-] 

ayru bk. ayrı | ayrı [1] 

 40a/1 

ayruḳsı | değişmiş, başkalaşmış, başka 

türlü, farklı [3] 

a. ol- 15a/7, 15a/8 

a. resim 15a/9 

ayruluḳ | ayrılık [1] 

*ayruluḳ düş- | ayrılmak, bir 

sebeple araya ayrılığın girmesi 

24b/11 

ayu | ayı [2] 

43a/12 

a. südi 31a/3 

ayuḳ | ayık, aklı başında 

a.+mıdur [1] 

5b/4 

ayva | ayva [1] 

a. aġacı 29a/6 

az | az [2] 

cüååesi a. 1b/9 

ʿömri a. 35a/8 

azacıḳ | azıcık, çok az [1] 

a. māl 48b/1 

aʿżā | Ar. vücudu meydana getiren 

parçalar, organlar 

a.+sından [1] 

27b/1 

ʿaẕāb | Ar. büyük sıkıntı, eziyet [3] 

14b/3, 59a/10, 60b/4 

ʿa.+dan [3] 

13b/1, 14b/6, 35a/4 

ʿa.+ı [2] 

 50b/12 

ölicek ʿa.+ı 35a/12 

ʿa.+ından [3] 

14a/3, 56a/6, 56b/5 

[-11-] 

āzād | Far. serbest bırakılmış, 

kurtulmuş, özgür [1] 

ā. düşi 5a/4 

ā.+mıdur [1] 

5b/2 

*āzād ol- | serbest kalmak, 

kurtulmak [7] 
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13b/6, 22b/7, 42b/13, 43a/4, 

55a/6 

ṭamudan ā. ol- 13b/2, 58a/1 

*āzād eyle- | serbest bırakmak, 

kurtarmak [1] 
40a/6 

[-10-] 

āzādlıḳ | Far.+Tr. özgürlük [1] 

29b/1 

ażġāå | Ar. karışık, karmakarışık 

rüyalar [2] 

 a. ve aḥlām 4a/11, 4b/1 

ʿaẓìm | Ar. büyük, ulu [2] 

ʿa. iş 36b/12 

ʿa. ḳorḳu 7b/2 

ʿa.+i [2] 

ʿarş-ı ʿa.+i 14b/9, 14b/12 

[-4-] 

ʿazìz | Ar. saygın, değerli [6] 

14b/6, 37a/10, 37a/12, 58a/6  

ʿa. ol- 38a/11, 55a/7 

ʿa.+lerden [1] 

8a/7 

ʿa.+dir [2] 

25a/7, 25b/10 

[-9-] 

azḳınlıḳ | azgınlık, sapkınlık 

a.+dan [1] 

17b/7 

ʿazrāʾil | Ar. Tanrı buyruğu ile 

insanların canını alan melek, can alıcı 

ʿa.+dür [1] 
53b/6 

ʿazze ve celle | Ar. aziz ve şanı yüce 

olsun [1] 

61b/2 

B 

bāb | Ar. bir kitabın bölümlerinden her 

biri [1] 

 elli sekiz b. 2b/12 

b.+lara [1] 

 8a/9 

b.+ları [1] 

kitābıŋ b.+ları 2b/11 

b.+ların [1] 

2b/13 

[-4-] 

baʿdehū | Ar. ondan sonra, daha sonra 

[1] 

6b/1 

bādem | Far. badem [2] 

b. aġacı 29b/5 

b. yaġı 21b/10 

bāġ | Far. bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

çiçeklik yer, bostan [3] 

8b/9, 20a/12, 21a/7 

baġ(ı)r | göğüs, ciğer, bağırsak vb. 

vücut boşluklarında bulunan organların 

ortak adı [1] 

 25b/4 

b.(∅)+ın [1] 

48b/12 

[-2-] 

baġırsaḳ | sindirim organının mideden 

anüse kadar olan bölümü [1] 

 25b/4 
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baġla- | bağlamak  
b.-dı [1] 

42b/8 

b.-dılar [1] 

49a/1 

b.-mışlar [1] 

7a/3 

[-3-] 

baġlan- | bağlanmak 
b.-mış [2] 

33a/8, 37b/4 

baġlu | bağlı [2] 

27a/8, 33a/3 

baḫt | Far. talih, ikbal, şans [1] 

22a/4 

baḳ- | bakmak 

b.-mışdur [1] 
14a/10 

b.-sa [1] 

33b/9 

b.-up [1] 

61b/2 

[-3-] 

bāḳça | Far. bahçe, çiçek, sebze veya 

meyve ağacı yetiştirilen toprak parçası 

[3] 

8b/9, 20a/12, 21a/7 

b.+da [1] 

29b/11 

b.+sında [2] 

29a/7, 29a/10  

[-6-] 

baḳır | kolay dövülür ve işlenir 

olduğundan eski çağlardan beri 

kullanılan, kızıl renkli element [2] 

10a/4, 31b/6 

baḳla | Ar. baklagillerden, yeşil 

kabuklu ve taneli bir bitki [1] 

29b/9 

bal | bal [1] 

 30a/5 

balaban | bataklıklarda yaşayan, 

balıkçıla benzer, eti yağlı ve ağır, iri bir 

kuş [1] 

46b/12 

balġam | Ar. balgam [1] 

25a/12 

balıḳ | balık [9] 

11a/13, 50a/4, 50a/7, 50a/10, 

50a/11, 50a/12, 50a/13 

bişmiş b. 50a/9 

yaş b. 50a/6 

baŋ | ezan [3] 

9a/2, 22b/5, 23b/4 

baŋla- | bağırmak, ezan okumak 

b.-rdum [1] 

12b/9 

b.-ya [1] 

23b/5 

[-2-] 

barmaḳ | parmak [2] 

12a/13 

35b/11 

b.+ları [1] 

61a/6 

b.+ların [1] 
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25a/9 

[-4-] 

bart | yara, çıban [1] 

9b/6 

baṣ- | kuluçkaya yatırmak 
b.-a [1] 

40b/14 

baṣ- | baskın yapmak 

b.-a [1] 
44b/4 

b.-sa [1] 
44b/4 

[-3-] 

baş | çıban [1] 

9b/6 

baş | baş, kafa [5] 

9a/9, 24b/6, 24b/12, 40b/10 

b. açuḳ 23a/2 

b.+ı [6] 

38b/2, 42b/4, 45a/7 

ādem b.+ı 40b/10 

b.+ı ḳılı 18b/13 

kendi b.+ı 24b/9 

b.+ın [7] 

24b/10, 24b/12, 24b/13, 25a/1, 

35b/6, 35b/7, 40b/9 

b.+ına  [1] 

32a/3 

[-19-] 

başla- | başlamak 

b.-sa [1] 

37a/3 

b.-yup [1] 

24a/11 

[-2-] 

bat- | batmak 

b.-arken [1] 

6b/4 

bāṭıl | Ar. doğru ve sahih olmayan [5] 

33a/9, 34b/5, 36a/6, 55b/11 

b. iş 15a/11 

b.+dan [1] 

52b/6 

[-6-] 

bay | parası, malı çok olan, zengin [9] 

15b/12, 20b/7, 42b/13, 42b/13 

b. düşi 5a/5 

b. ḳıl- 28a/12 

b. ol- 13b/5, 17a/12, 55a/6 

b.+mıdur [1] 

5b/2 

[-10-] 

bay- | baymak, bayıltmak 
b.-dı [1] 

41a/8 

bayḳuş | baykuş 

ḳ.+ı [1] 

[bay]ḳuş 48a/12 

baylıḳ | zenginlik [2] 

18b/2, 34a/2 

bāzār | Far. pazar [2] 

18a/4 

b. ehli 18a/4 

b.+ına  [1] 

23a/6 
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[-3-] 

baʿżı | Ar. hepsi olmayıp içlerinden 

birkaçı, kimi 

b.+lar [1] 

22a/6 

b.+sı [1] 

32a/12 

[-2-] 

bed-baḫtlıḳ | Far.+Tr. bahtsızlık, 

talihsizlik [1] 

2b/10 

beg bk. big | bey [1] 

iki b. 44a/10 

b.+i [1] 

şehriŋ b.+i 61b/5 

b.+ler  [5] 

12b/6, 52b/5, 53b/10 

b.+ler düşi 12b/7 

ulu b.+ler 4b/9 

b.+lere [2] 

29a/2, 42a/6 

[-9-] 

beglıḳ bk. beglik | beylik, padişahlık 

b.+dır [1] 

58b/9 

begli(k) bk. beglıḳ | beylik, padişahlık 

[4] 

17a/11, 37b/2, 42b/1 

b. bul- 40a/11 

b.(g)+e [2] 

32a/4 

b.+e iriş- 44b/6 

b.(g)+i [1] 

b.+i artıḳ ol- 15b/5 

b.+dir [1] 

15a/3 

[-8-] 

belā | Ar. büyük zarar ve sıkıntıya yol 

açan olay veya kimse, içinden çıkılması 

güç durum [3] 

59a/10 

b. iriş- 24b/13 

b. ol- 23b/11 

b.+dan [1] 

40a/6 

b.+lara [1] 

34a/13 

b.+lardan [8] 

16b/7, 17b/7, 20a/6, 23a/11, 

34a/13, 57b/4, 57b/6, 58a/12 

b.+sın  [1] 

6b/10 

*belāya düş- / ir- / ṣataş- / 
giriftār ol- | sıkıntıya uğramak, 

bir bela ile karşılaşmak 
b.+ya [5] 

b.+ya düş- 7a/13, 27a/4 

b.+ya giriftār ol- 59b/6 

b.+ya ir- 45a/4 

b.+ya ṣataş- 49a/10 

[-19-] 

bellü | belli, bilinen [1] 

b. ḳaṣṣāb 53b/4 

belür- | belirmek 

b.-di [1] 
27b/2 
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belürsiz | belli olmayan, belirsiz [1] 

b. ḳaṣṣāb 53b/5 

be(n) | (zamir) ben [1] 

6b/8 

b.+den [1] 

6b/10 

b.+im  [1] 

1b/8 

b.+(ŋ)a [1] 

 6b/9 

[-4-] 

bend | Far. bağ, zencir [4] 

10a/9, 33a/5 

b. i zindān 26a/11, 26b/4 

bende | Far. kul, köle 

b.+midür [1] 

5b/2 

benì ādem | Ar. insanoğlu, insanlar [1] 

3a/3 

beŋze- | benzemek 

b.-r [8] 

9b/13, 10a/4, 11a/10, 11b/6, 

30a/9, 43a/10, 49b/8, 52b/4 

berāber | Far. I. birlikte [1] 

38b/1 

II. eş, eşit [1] 

b. ol- 5a/1 

b.+dir [1] 

 45a/9 

[-2-] 

berekāt | Ar. bereket, bolluk, hayır [2] 

22a/11 

ḫayr u b. 22b/12 

b.+dür [1] 

13b/11 

[-3-] 

berì | Ar. kurtulmuş, uzak  

*berì ol- | uzak durmak [1] 

nifāḳdan b. ol- 57a/6 

berk | sağlam, kuvvetli [2] 

22b/10, 56b/9 

beşāret | Ar. müjde, iyi haber [3] 

14b/1, 22a/10, 23b/3 

b.+i [1] 

3b/7 

[-4-] 

beyit | Ar. ev, mesken, hane [1] 

ehl-i b. 25a/11 

beyn | Ar. ara, arasında 

b.+inde [1] 

35a/9 

beze- | bezemek, süslemek 

b.-ye [1] 
61a/9 

bezirgān | Far. Tüccar, tacir [1] 

43a/5 

b.+lara [1] 

29a/2 

[-2-] 

bezirgānlıḳ | Far.+Tr. Tüccarlık [1] 

16b/2 

bıŋar bk. buŋar | pınar [2] 
8b/3, 53b/11 

bıraḳ- | bırakmak 
b.-maḳ [1] 

25a/12 
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bıyı(ḳ) | bıyık [1] 

25a/11 

b.(ġ)+ın [1] 

61a/8 

[-2-] 

biʿavnillāhi’l-kerìmü’l-vehhāb | Ar. 

lütfu ve keremi çok olan Allah’ın 

yardımıyla [1] 

 8a/10 

bidʿat | Ar. sonradan türeyen şey, yeni 

ādet [1] 

54b/9 

bì-emir ḫüdā | Far.+Ar. Allah’ın 

emriyle [1] 

 16a/10 

big bk. beg | bey 
15b/5 

bil- | bilmek [3] 

2b/8, 3a/8, 12b/4 

b.-e [1] 
5b/1 

b.-enlere [1] 
62a/6 

b.-gil [1] 
2a/8 

b.-mek [6] 

3a/5, 5b/4, 8a/10, 8a/12, 12b/3, 

60a/2 

b.-meye [1] 
61b/1 

b.-miş [1] 
27a/11 

b.-ür [3] 
2b/10, 48a/9, 58a/10 

[-17-] 

bile | birlikte, beraber [1] 

45a/2 

bildür- | bildirmek 

b.-eler [1] 
4b/8 

b.-ür [1] 
12a/7 

[-2-] 

bin- | binmek 

b.-di [4] 
40a/12, 40a/13, 41a/5, 42a/11 

b.-digi [1] 
37b/3 

b.-miş [17] 
37b/2, 37b/8, 37b/10, 38a/13, 

38b/1, 38b/2, 38b/11, 41b/1, 

41b/11, 42a/5, 42a/9, 42b/1, 

44b/11, 46b/3, 46b/6, 54a/1, 

61a/4 

b.-se [9] 

38b/3, 38b/4, 39a/5, 40a/3, 

42a/8, 43a/3, 44a/11, 46a/3, 

47a/9 

b.-üp [1] 

38a/4 

[-32-] 

biŋ | I. bin [2] 

b. aḳça 24b/12, 33a/11 

II. pek çok, çok sayıda [1] 

biŋ ol- 37b/5 
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[-3-] 

bir | bir [268] 

1b/7, 1b/8, 2a/1, 3a/4, 3a/12, 

3b/4, 3b/5, 4a/1, 4a/5, 4a/13, 

5a/11, 6b/2, 6b/11, 7a/2, 7a/3, 

7a/5, 7a/6, 7a/13, 7b/1, 7b/9, 

8a/5, 8a/6, 8a/8, 9b/2, 12b/11, 

12b/9, 13a/1, 13a/2, 13a/9, 

13b/1, 13b/12, 14a/7, 14b/5, 

15b/4, 16a/1, 16a/13, 16b/12, 

17a/4, 17a/5, 17a/6, 17b/13, 

18a/6, 18a/10, 18a/13, 18b/8, 

19a/7, 19b/1, 19b/9, 19b/10, 

20b/1, 20b/13, 21a/13, 21a/5, 

21a/6, 21a/9, 23a/10, 23b/13, 

24a/13, 24b/5, 24b/11, 26b/12, 

24b/13, 27a/1, 27a/3, 27a/4, 

27a/7, 27b/2, 27b/3, 27b/7, 

28a/10, 28b/3, 29b/6, 30b/5, 

32a/13, 32b/13, 33a/3, 33a/8, 

33a/10, 33b/1, 33b/13, 34a/1, 

34b/5, 34b/7, 35a/2, 35a/5, 

35a/6, 35a/8, 35a/11, 35a/13, 

35b/1, 35b/2, 35b/3, 35b/5, 

35b/7, 36b/1, 36b/2, 36b/4, 

36b/7, 36b/11, 36b/12, 37a/1, 

37a/3, 37a/8, 37a/11, 37a/12, 

37b/7, 37b/8, 37b/10, 37b/11, 

38a/3, 38a/10, 38a/12, 38a/13, 

38b/1, 38b/2, 38b/3, 38b/6, 

38b/7, 38b/8, 39a/1, 39a/5, 

39a/13, 39b/1, 39b/6, 39b/8, 

40a/4, 40a/5, 40a/6, 40a/9, 

40a/13, 40b/4, 40b/5, 40b/13, 

40b/14, 41a/5, 41a/6, 41b/1, 

41b/3, 41b/10, 41b/11, 41b/13, 

42a/1, 42a/9, 42b/3, 42b/9, 

43a/2, 43a/9, 43a/11, 43a/12, 

43a/13, 43b/8, 43b/9, 43b/10, 

43b/11, 43b/13, 44a/11, 44a/8, 

44a/9, 44b/2, 44b/3, 44b/11, 

44b/13, 45a/7, 45a/9, 45b/3, 

45b/4, 45b/5, 45b/6, 45b/8, 

46a/5, 46a/6, 46b/3, 46b/5, 

46b/11, 47a/7, 47b/2, 47b/7, 

48a/2, 48a/3, 48a/4, 48a/5, 

48a/13, 48b/11, 49a/4, 49a/6, 

49a/7, 49a/9, 49a/10, 49a/12, 

50a/6, 50a/8, 50a/11, 50a/13, 

50b/1, 50b/4, 50b/5, 50b/7, 

50b/9, 50b/10, 50b/11, 51a/1, 

51a/2, 51a/4, 51a/11, 51b/4, 

51b/11, 51b/13, 52a/9, 52a/10, 

54a/1, 54a/9, 54a/10, 54b/10, 

57a/12, 59b/2, 59b/5, 59b/6, 

60a/4, 60a/9, 60b/9, 60b/14, 

61a/1, 61a/6, 61a/7, 61a/9, 

61a/12, 61b/3, 61b/4, 61a/5, 

61b/6, 61b/10, 61b/11, 61b/14, 

62a/1 

[-268-] 

bir bir | teker teker [1] 

3a/7 

biri | bir tanesi [3] 

2a/3, 2a/3, 61a/11 

b.+n [1] 
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52a/9 

b.+niŋ [1] 

40b/9 

b.+si [1] 

47a/1 

b.+side [1] 

61b/9 

b.+sin  [2] 

 3a/6, 13a/1 

b.+sini [1] 

8a/11 

[-10-] 

biri biri | birbiri 

b.+yle [2] 

44a/9, 44a/10 

birinç | Far. bakıra çinko katılarak elde 

edilen sarı renkte bir alaşım pirinç [1] 

10a/4, 31a/6, 31b/6 

birinç | Far. pirinç, bitki [1] 

29b/8 

biş | (sayı) beş [1] 

b. dürlü14b/9 

b.+inci [1] 

7a/12 

[-2-] 

biş- | bişmek 

b.-miş [2] 

48b/4, 50a/9 

bişir- bk. bişür- | bişirmek 

b.-di [1] 
17b/12 

bişür- bk. bişir- | bişirmek 

b.-se [1] 

29a/13 

bit | bit [3] 

11a/12, 49b/2, 49b/7 

bit- | bitmiş 

b.-miş [3] 
29a/8, 29a/11, 28b/3 

biti | mektup, yazılmış şey [3] 

9a/7, 24a/5, 24a/10  

bìzār | Far. bıkmış, usanmış, bezmiş 

[1] 

b. ol- 4a/6 

boġaz | boğaz  

b.+ın [1] 

 39b/8 

boġazla- | hayvan veya insanı 

boğazından keserek öldürmek 

b.-dı [2] 

40a/9, 40b/4 

b.-dıġın [1] 

39b/3 

b.-rdı [1] 
48a/3 

b.-sa [1] 
38b/13 

b.-yup [1] 
40a/2 

[-6-] 

bol | bol, çok fazla [1] 

56b/6 

bor(ç) | borç 

b.(c)+a [1] 

21a/4 

b.(c)+ı [1] 
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19a/1 

b.(c)+ın [1] 

24b/1 

b.(c)+undan [1] 

43a/3 

b.(c)+unuŋ [1] 

21a/6 

b.+dan [1] 

22b/7 

[-6-] 

borçlu | borcu olan, borç almış olan, 

verecekli [1] 

24b/1 

boşa- | boşamak 

b.-ya [1] 
43b/10 

b.-yıcı [1] 
57a/8 

[-2-] 

boynuz | boynuz 
b.+ın [1] 

40a/4 

b.+ları [1] 

42b/11 

[-2-] 

boz | açık toprak rengi, kül rengi [1] 
38a/2 

bölü(k) | bir bütünden ayrılmış olan 

parça, kısım [2] 

43b/10, 43b/11 

b.(g)+ünden [1] 

56a/9 

[-3-] 

börk | genellikle hayvan postundan 

yapılan başlık [5] 

10a/6, 31b/9, 31b/12, 32a/3, 

54a/1 

böyle | bunun gibi, buna benzer [1] 

60b/9 

bu | bu [26] 

2a/2, 5b/10, 2a/5, 6b/8, 8a/4, 

8a/7, 12b/11, 15b/1, 15b/13, 

17a/12, 18b/5, 20b/2, 23b/11, 

27a/2, 29b/12, 31a/9, 33a/7, 

35b/7, 37b/6, 41a/10, 49a/12, 

60b/9, 61b/3, 62a/1, 62a/4, 

62a/5 

b.+dur [3] 

12a/9, 20a/10, 45b/12 

b.+nlar [14] 

2b/7, 12a/11, 12a/13, 12a/9, 

12b/13, 12b/2, 29b/9, 31b/7, 

34a/4, 47a/4, 53b/8, 54a/2, 

54a/5, 54a/8 

b.+nlara [8] 

9b/13, 10a/4, 11a/10, 11b/6, 

30a/9, 30a/11, 49b/8, 52b/4  

b.+nlardan [1] 

41a/3 

b.+nları [3] 

5b/4, 20a/3, 52a/8 

b.+nlarıŋ [11] 

11a/8, 11b/5, 20a/1, 24a/1, 

24a/2, 29b/10, 46a/8, 46b/13, 

47a/1, 52a/9, 52b/3 

b.+ŋa [2] 
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20a/9, 28a/5 

[-68-] 

buġday | buğday [1] 

29b/6 

buḳaġı bk. buḳaġu | hayvanların ve 

esir veya mahkum olan insanların 

ayağına kaçmaması için vurulan demir 

halkalı köstek [2] 

33a/5, 33a/9 

buḳaġu bk. buḳaġı | hayvanların ve 

esir veya mahkum olan insanların 

ayağına kaçmaması için vurulan demir 

halkalı köstek [1] 

10a/9 

bul- | bulmak, elde etmek, ulaşmak 

b.-a [72] 

7a/11, 7b/3, 13b/6, 14b/13, 

16b/1, 16b/6, 16b/7, 16b/9, 

19b/3, 19b/5, 19b/13, 21a/8, 

21a/10, 21a/11, 22a/10, 27a/2, 

28b/12, 31a/2, 31a/4, 31b/3, 

31b/8, 33a/2, 33b/7, 33b/9, 

35b/5, 37a/2, 37b/3, 37b/5, 

37b/12, 37b/13, 38a/5, 39a/12, 

40a/3, 40a/10, 40a/11, 40a/12, 

40b/10, 40b/14, 41b/8, 42a/8, 

42a/10, 42b/2, 43a/3, 43a/4, 

43a/5, 43a/6, 43b/9, 44a/11, 

44b/5, 45b/3, 46a/4, 46b/7, 

50a/2, 51a/5, 51a/11, 51b/8, 

52a/12, 55a/10, 55b/2, 55b/4, 

55b/6, 55b/10, 56a/11, 56b/3, 

56b/7, 57b/4, 59b/2, 59b/3, 

59b/11, 61a/1, 61b/9 

b.-dı [5] 

45b/8, 50a/8, 50a/10, 50a/12, 

50a/13 

b.-maḳ [11] 
22b/12, 23a/1, 26a/2, 26a/4, 

26a/8, 26a/9, 26a/13, 34b/9, 

35a/1, 49b/9, 59b/12 

b.-maḳdur [3] 
20b/7, 48b/8, 59a/7 

b.-sa [1] 
40b/9 

b.-up [1] 
52a/10 

[-93-] 

bulanıḳ | bulanmış olan, duru olmayan 

[1] 

 b. ṣu 59b/4 

bulaş- | bulaşmak [1] 

28a/10 

bulun- | bulunmak, herhangi bir 

durumda olmak 
b.-a [2] 

23b/6, 56a/10 

buŋar bk. bıŋar | pınar [1] 

16a/10 

b.+dan [1] 

16b/6 

b.+ından [1] 

58a/13 

[-3-] 

burç | Ar. kale surlarının gerekli 

yerlerine yapılan savunma kulesi [1] 



157 
 

19b/13 

burun | burun [2] 

12a/12, 25a/5 

buynuz | boynuz 

b.+u [1] 

42b/9 

b.+un [1] 

42b/2 

[-2-] 

buyur- | buyumak, emretmek  

b.-dı [2] 
1b/8, 2a/8 

b.-muşdur [2] 
2b/1, 6b/12 

b.-ur [4] 
3b/6, 3b/13, 4a/4, 7a/2 

[-8-] 

buzaġı | buzağı [4] 

11a/3, 42a/13, 42b/1, 43a/2 

buzala- | buzağılamak, yavrulamak, 

doğurmak 

b.-dı [1] 
43a/1 

bülbül | Far. sesinin güzelliği ile 

tanınmış olan ötücü kuş [1] 

47b/7 

bürü- | bürümek, sarmak, kaplamak [1] 

b.-müş 
61a/14 

büt | Far. put [1] 

58b/12 

b.+ler [3] 

11b/10, 58b/11, 58b/13 

[-4-] 

bütün | eksiksiz, tam [2] 

dìni bütün ol- 7a/4 

yiŋi b. 32a/5 

büyük | büyük [5] 

49a/6, 49b/12 

b. kimse 49a/8 

b. kişi ol- 26b/7 

b. yaş balıḳ 50a/6 

C 

cāh | Ar. yüksek mevki, makam, rütbe 

[7] 

31a/8, 32a/10, 32a/11 

ʿizz ve c. 25b/1 

ʿizz ü c. 26a/6, 31b/11, 37b/2 

cān | Far. can, ruh [1] 

c. vir- 14a/1 

c.+ı [3] 

c.+ı çık- 58a/1 

c.+ı‿çun 35a/5, 36b/3 

c.+ın [1] 

c.+ın al- 13b/13 

[-5-] 

cān alıcı | Far.+Tr. azrail [2] 

13b/13, 14a/1 

cānāvar | Far. azgın, vahşi, yırtıcı 

hayvan [7] 

9b/2, 10b/9, 26b/12, 27a/3, 

32b/10, 39b/7 

ulu c. 49a/10 

c.+lar [8] 

8a/3, 10b/12, 37a/6, 37a/7, 

39b/2, 39b/10, 41a/12, 48b/9 
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c.+ları [2] 

deŋiz c.+ları 11b/1, 50a/5 

[-17-] 

cāriye | Ar. para ile alınıp satılan, 

üzerinde sahibinin her türlü hakka 

sahip bulunduğu kız, halayık [1] 

31b/5 

cāzū | Far. cadı, büyücü 

c.+lar [2] 

11b/4, 58b/3 

c.+ları [1] 

52a/13 

[-3-] 

cemāʿat | Ar. bir dinden veya bir 

soydan olanların topluluğu 
c.+den [1]  

35b/7 

c.+le [1] 

58b/6 

[-2-] 

cemìʿ | Ar bütün, hepsi, cümle [3] 

16b/5, 36a/9 

c. ḫalāyıḳ 14b/13 

*cemìʿ ḳıl- | bir araya getirmek, 

derlemek, toplamak, devşirmek 

[1] 

2a/4 

cemiʿ | Ar. çoğul, çokluk [2] 

c. ol- 51a/2, 51a/3 

cenāze | Ar. cenaze töreni [1] 

61a/1 

ceng | Far. savaş, kavga, çekişme [1] 

31b/4 

cennet | Ar. cennet, uçmak, behişt 
c.+den [1] 

ehl-i c.+den ol- 14a/4 

cevāb | Ar. yanıt, cevap [2] 

c. vir- 53b/10, 60b/3 

cevāhir | Ar. elmas, yakut vb. değerli 

taşlar, mücevher [5] 

10a/3, 31a/7, 32a/1, 32a/10 

laʿl-i c. 31a/5 

cevir | Ar. haksızlık edip incitme, 

eziyet, cefa, zulüm [2] 

c. iriş- 41b/13 

ulu c. 54b/2 

cihān | Far. cihan, dünya [1] 

iki c. 14a/3 

c.+da [3] 

2a/8, 2a/13, 14b/5 

c.+ıŋ [1] 

23a/6 

[-5-] 

cimāʿ | Ar. çiftleşme, cinsel ilişki [9] 

10a/7 

c. it- 32b/2, 32b/8, 32b/10, 

32b/13, 33a/1, 48a/3, 60b/14 

c. ḳıl- 45b/3 

cins | Ar. Tür, çeşit 
cins+den [1]  

24b/5 

c.+inden [1] 

9a/8 

[-2-] 

cirāḥat | Ar. yara, irin 

c.+i [1] 
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19a/2 

cumʿa mescidi | Ar.+Tr. rivayete göre 

ilk hutbenin okunduğu, ilk cuma 

namazının kılındığı yer 

m.+n [1] 
20a/1 

m.+nde [1] 
20a/4 

[-2-] 

cüååe | Ar. beden, yapı  

c.+si [1] 

1b/9 

cühūd | Far. yahudi, çıfıt [3] 

11b/13, 59b/9, 60a/2 

cüllāh | Far. dokumacı [1] 

53a/1 

cümle | Ar. bütün, hep, tüm [3] 

19a/1 

c. ʿālem 37a/11 

c. ḫalāyıḳıŋ menfaʿati 22b/1 

c.+siniŋ [1] 

42b/10 

[-4-] 

cünūn | Ar. cinnet, delilik, delirme, 

çıldırma  

c.+mıdur [1] 

5b/4 

Ç 

çadır | Far. keçe, deri, kıl dokuma, sık 

dokunmuş kalın bez taşınabilir barınak, 

oba, otağ [1] 

26b/4 

çaḳal | Far. çakal [3] 

11a/6, 44a/7, 45a/8 

çal- | çalmak 

ç.-maḳ [1] 
59a/2 

çayan | akrep, yılan, çıyan, kırkayak 

vb. zehirli hayvan [4] 

11b/2, 51a/8, 52a/4, 60b/1 

çaylaḳ | yırtıcılardan, uzun kanatlı, 

çengel gagalı, tavuk büyüklüğünde bir 

kuş [1] 

47a/2 

çeġāne | Far. bir tür telli saz [2] 

10b/5, 35b/13 

çek- | çekmek 

ç.-di [1] 
50b/3 

çekirge | çekirge [3] 

11a/11, 49b/10, 49b/11 

çeng | Far. çalgı aletlerinden bir saz 

çeşidi [2] 
10b/5, 35b/13 

çeri | asker [2] 

41b/10, 49b/11 

ç.+leridür [1] 

50b/8 

çetik bk. çetük | kedi [4] 

45b/5, 45b/9, 45b/8, 45b/12 

çetük bk. çetik | kedi [3] 

11a/7, 45b/6 

yavuz ç. 45b/11 

çıban | vücudun herhangi bir yerinde 

oluşan ve çoğu, ağrı ve ateş ile kendini 

gösteren irin birikimi [2] 
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27b/4, 9b/7 

çıḳ- | çıkmak  

ç.-a [2] 
47a/2, 61a/4 

ç.-ardı [1] 
20b/13 

ç.-dı [8] 
16b/8, 17a/9, 17b/6, 19a/12, 

20a/7, 46b/11, 47a/8, 47b/9 

ç.-maġı [1] 

58a/2 

ç.-maḳ [4] 

20a/11, 26a/9, 34b/12 

ç.-mış [2] 

21a/2, 27b/4 

[-18-] 

çıḳar- | çıkarmak 

ç.-a [1] 
43b/8 

ç.-maḳ [4] 
9b/6, 9b/7, 28a/1, 28a/5 

ç.-sa [1] 
43b/7 

ç.-salar [1] 
42b/3 

[-7-] 

çırā(ḳ) | Far. ışık, kandil [5] 

8b/5, 17b/2, 18b/1, 18b/4, 18b/8  

ç.(ġ)+ı [1] 

18b/6 

[-6-] 

çiçek | çiçek hastalığı  

*çiçek çıḳar- | çiçek hastalığına 

tutulmak [3] 

9b/5, 28a/1, 28a/4 

çig | çiğ [1] 

 48b/5 

çirkìn | Far. çirkin [2] 

51a/4 

ç. yaġ 21b/9 

çişme | Far. çeşme  

ç.+den [1] 

16b/4 

çobanlıḳ | Far.+Tr. çoban olma 

durumu [1] 

40a/10 

çoḳ | çok [53] 

2a/1, 4a/8, 7b/11, 7b/9, 8a/1, 

8a/2, 9a/8, 14a/4, 15b/12, 18a/5, 

18a/9, 18b/3, 20a/7, 24b/5, 

26a/6, 28a/9, 29a/3, 29a/8, 

34a/3, 34a/7, 35b/12, 36b/13, 

37b/6, 38a/10, 38a/11, 40a/14, 

41b/6, 42b/10, 42b/8, 43b/1, 

44b/1, 47a/10, 47b/3, 47b/4, 

47b/10, 47b/11, 48a/9, 50b/7, 

50b/11, 51a/5, 51b/2, 51b/8, 

53a/8, 56a/3, 57a/8, 57a/11, 

58a/7, 60b/5, 60b/6, 60b/7, 

61a/14,  

çoḳalcı | eskiden savaşlarda giyilen ve 

özellikle atlara giydirilen zırhı yapan 

kimse [1] 

53b/1 

çoḳluḳ | çok olma durumu, çoğul, 

kesret [3] 
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ç. ādemler 24b/7 

ç. deve 39a/13 

ç. kiçiler 40b/1 

çuval | Far. pamuk, kenevir veya 

sentetik iplikten dokunmuş büyük torba 
ç.+a [2] 

10b/8, 36a/10 

çün | Far. çünkü [4] 

3b/7, 5a/2, 35a/5, 36b/3 

D 

dād | Far. adalet, doğruluk [1] 

ʿadl ü d. 23a/1 

daḫı | dahi, de [45]  
2a/1, 2a/11, 2a/12, 2b/8, 3a/1, 

3a/2, 4a/3, 4b/5, 5a/12, 6b/4, 

12b/11, 12a/12, 13a/1, 13a/6, 

14b/6, 15b/10, 16b/3, 19a/3, 

20a/11, 21b/6, 25a/10, 25a/11, 

25b/9, 26a/7, 26a/12, 26a/13, 

28a/13, 29a/12, 30b/10, 31a/7, 

31b/13, 32b/8, 33a/7, 35b/4, 

36b/12, 37a/9, 42a/10, 46b/9, 

47a/5, 58b/4, 62a/4 

ol‿daḫı 12b/11, 18a/2, 21b/10 

dāʾim | Ar. devam eden, devamlı, 

sürekli [1] 

4a/7 

ḍalālet | Ar. doğru yoldan ayrılma, 

yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık [1] 

ḍ. ehli 54b/9 

ḍ.+dür [1] 

17b/5 

[-2-] 

dāne | Far. tane  

d.+dür [1] 

36a/12 

d.+ler [1] 

10b/8 

d.+leri [1] 

36a/11 

[-3-] 

ḍarb | Ar. vurma, dövme [1] 

ḍ. it- 47b/7 

dārçìn | Far. tarçın [1] 

30a/11 

dāri | Far. ilaç 
d+ler [1] 

10a/1 

davşan bk. ṭavşan | tavşan [2] 

43a/7 

d. südi 30b/13 

deccāl | Ar. dinì inanışlara göre 

kıyamete yakın bir zamanda ortaya 

çıkacak olan yalancı ve kötü yaradılışlı 

kimse [2] 

11b/3, 52a/6 

d.+ı [1] 

52a/11 

[-3-] 

deg- | değmek, ulaşmak, erişmek 

d.-e [7] 

17a/6, 46b/5, 50b/5, 51a/1, 

51b/12, 59a/13, 59b/5 

d.-erdi [1] 
28a/8 

[-8-] 
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degil | değil [3] 

27a/9, 41b/3, 44b/7 

d.+dir [5] 

33b/3, 36a/7, 36b/8, 40b/11, 

53b/1 

d.+dür [2] 

 29b/9, 34a/8 

d.+∅-se [2] 

20a/8, 26b/3 

[-12-] 

degirmen | değirmen, içinde öğütme işi 

yapılan yer [1] 

8b/9 

delāʾil | Ar. deliller, işaretler [1] 

d.-[i] taʿbìre 8a/11 

delālet | Ar. gösterme, işaret 

d.+dir [1] 

36a/8 

d.+dür [1] 

23b/10 

*delālet it- | işaret etmek, 

göstermek [19] 
11b/8, 12a/10, 13b/12, 18b/3, 

19a/9, 21b/11, 21b/12, 21b/8, 

22a/9, 24a/2, 24a/3, 26b/8, 

29a/13, 36a/13, 38b/10, 53b/9, 

54a/3, 54a/6, 54a/8 

[-21-] 

delìl | Ar. delil, kanıt [4] 

12a/9, 27b/11 

d.-[i] taʿbìr 12a/7, 8a/12 

d.+dir [2] 

28a/5, 60a/9 

d.+dür [6] 

12b/1, 12b/3, 18b/2, 21b/13, 

32a/4, 35a/4 

[-12-] 

delin- | delinmek [1] 

d.-miş 

31b/5 

delü | deli [2] 

21b/9, 6b/5 

dem | Far. zaman  

d+de [1] 
23b/4 

demür | demir [2] 

10a/9, 33a/5 

demürci | demir satan, demir eşya 

yapan veya onaran kimse [4] 

10a/11, 33b/5, 52b/5 

demür[ci] 33b/8 

deŋiz | deniz [5] 

8b/3, 16a/10, 16a/12 

d. cānāvarları 11b/1, 50a/5,  

d.+den [1] 

16a/13 

[-6-] 

deŋli | kadar [1] 

27a/10 

depren- | deprenmek, kımıldamak, 

hareket etmek, sarsılmak  

d.-se [1] 

59a/13 

derd | Far. dert, üzüntü  

d.+e [1]  

61b/10 
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d.+ine [1] 

29a/13 

[-2-] 

deri | deri [1] 

12b/1 

d.+si [4] 

38b/10, 41b/7, 46b/9, 48a/10 

d.+sin [5] 

40b/5, 43b/13, 45a/2, 45b/8, 

46a/1 

d.+siniŋ [1] 

39b/12 

[-11-] 

dermān | Far. derman, ilaç [1] 

d. ol- 29b/1 

dervìş | Far. derviş, yoksul [3] 

28a/12, 39a/2, 55a/5 

d.+lere [1] 

40a/5 

[-4-] 

derzì | Far. terzi [1] 

52b/13 

destemāl | Far. el bezi, mendil [1] 

34a/6 

devāt | Ar. divit [3] 

24a/4, 24a/7, 9a/6 

deve | deve [6] 

10b/11, 37b/1, 39a/6, 39a/9, 

39a/11, 39a/13 

d.+den [1] 

39a/6 

d.+si [3] 

39a/10, 39a/12, 39a/11  

d.+sinden [1] 

39a/7 

d.+ye [1] 

39a/5 

[-12-] 

devlet | Ar. devlet, mutluluk, saadet, 

talih, baht [8] 

14a/8, 22a/4, 32a/9, 34a/7, 

36a/5, 38b/11, 40b/9, 54b/14  

ʿizz i d. 54b/14 

*devleti art- | bulunduğu 

makamının veya gücünün 

artması, saadetin çoğalması 
d.+i [4] 

26b/10, 38b/12, 39a/13, 42b/4 

*devlet bul- | büyük bir saadet 

veya mevki sahibi olmak [2] 

37b/5, 59b/3 

*devletden düş- | bulunduğu 

makamı, mevkiyi veya gücünü 

kaybetmek 

d.+den [1] 

46b/2 

*devlete ir- | büyük bir saadete 

veya mevkiye erişmek 

d.+e [2] 

38b/3, 55b/3 

[-17-] 

di- | demek 

d.-diler [3] 
13a/2, 2a/5, 62a/4 

d.-düm [1] 
13a/5 
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d.-mek [1] 
23a/2 

d.-meye [3] 
6b/2, 6b/3, 6b/6 

d.-miş [1] 
35a/8 

d.-mişler [1] 
48b/6 

d.-rler [2] 
3b/1, 4a/8 

d.-ye [2] 
6b/10, 6b/9 

d.-yü [3] 

7a/1, 12b/12, 13a/5 

[-17-] 

dib | dip 

d.+inde [1] 

56b/5 

dik- | dikmek 

d.-er [1] 
33b/3 

d.-erdi [1] 
33b/2 

d.-mişler [1] 
28b/5 

[-3-] 

dile- | dilemek, istemek 

d.-digi [1] 
56b/3 

d.-mek [1] 
24a/8 

d.-rse [1] 
46a/4 

d.-se [1] 
5b/8 

d.-ye [3] 
6a/9, 36b/3, 38b/6 

d.-yüp [3] 
2a/2, 5b/6, 61a/12 

[-10-] 

dile(k) | dilek 

d.(g)+ine [1] 

d. ir-15b/3 

dilki | tilki [12] 

12a/5, 11a/1, 41a/2, 41a/4, 

41a/5, 44a/6, 45a/6, 45a/7, 

45a/8, 60b/1, 60b/5 

d. südi 31a/3 

dilsiz | konuşamayan, ahraz, lāl [3] 

10b/1, 34a/10, 61a/6 

dìn | Ar. din [19] 

2a/9, 5a/2, 23b/3, 31a/4, 31a/13, 

33a/10, 53a/4, 54b/3, 54b/6, 

56b/2, 56b/9, 57a/4 

d. arılıġı 19b/7, 31b/11 

d. diyānet 32a/9 

d. ehli 57a/2 

d. uluġı 30b/7 

ʿilm-i d. 14a/13 

d.+den [1] 

d.+den çıḳ- 61a/4 

d.+i [7] 

23a/7, 55a/1, 57a/1  

d.+i bütün 7a/4 

d.+i ḳavì 18b/10, 22b/8, 

d.+i ḳuvvetlü 7b/3, 25b/3 
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d.+[i] [1] 

d.+[i] ḳavì 32a/7 

d.+ine [5] 

32a/2, 34a/5, 34a/9, 46b/3, 

61b/5 

[-33-] 

dìnār | Ar. altın sikke, dinar [1] 

58a/7 

dìnlü | Ar.+Tr. dinì inancı olan [2] 

arı d. 53b/4, 57b/3 

direk | değerli, saygın, önde gelen 

kimse 
d.+leridür [1] 

5a/2 

dirhem | Ar. gümüş sikke  

d.+dür [1] 

29a/2 

diri | diri [2] 

35a/6, 39b/7 

d.+den [1] 

35b/2 

d.+ye [2] 

35a/11, 35a/13 

d.+yi [1] 

35a/11 

[-6-] 

diril- | dirilmek [2] 

34b/13, 54b/10 

dirlik bk. dirlıḳ | Yaşayış, hayat, sağlık, 

varlık, geçim [5] 

24a/12 

iyü d. 19b/8, 30a/1, 46a/12 

ḫoş d. 22a/8 

dirlı(ḳ) bk. dirlik | Yaşayış, hayat, 

sağlık, varlık, geçim 

d.(ġ)+ı [2] 

57a/1 

d.+ı eyü ol- 17a/10 

[-7-] 

diş | diş  

 d.+leri [1] 

25a/6 

d.+lerin [1] 

39b/13 

[-2-] 

diş et(i) | diş eti  

e.(∅)+leri [1] 

25a/10 

dişi | bu cinsten olan [3] 

38b/4 

d. deve 39a/9 

d. it 45b/3 

d.+dir  [1] 

37b/11 

[-4-] 

dìv | Far. şeytan, ifrit, cin [1] 

57a/13 

d.+ler [1] 

52a/7 

d.+leri [1] 

52a/13 

[-3-] 

dìvār | Far. duvar [3] 

19a/4, 19b/3, 8b/6 
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d.+ı [2] 

19b/5, 19b/6 

[-5-] 

divşir- | bir araya getirmek, derlemek, 

toplamak  

d.-di [1] 

41a/6 

diyānet | Ar. din, dindarlık [2] 

32a/9, 54b/3 

doġrı bk. ṭoġrı/ṭoġru | hiçbir yöne 

sapmadan, dosdoğru, doğruca [1] 

36b/8 

doġur- bk. ṭoġur- | doğurmak   

d.-muş [1] 

38b/12 

d.-sa [2] 

39a/9, 39a/10 

[-3-] 

dolaş- | dolanmak, bir şeyin çevresine 

sarılmak [1] 

51b/7 

don | elbise, kılık kıyafet 

d.+ına [1] 

24b/3 

d.+una [2] 

24a/13, 24b/2 

[-3-] 

doŋuz bk. ṭoŋuz | domuz 
d.+ları [1] 

43b/1 

dorı | gövdesi kızıl, ayakları ve yelesi 

koyu renkli olan, yağız [1] 

37b/12 

dost | Far. sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan kimse 

[1] 

44a/5 

d.+lardan [1] 

d. 8a/6 

d.+larından [1] 

56a/5 

*dost ṭut- | dost bilmek, dost 

edinmek 
d.+u [1] 

 7b/2 

[-4-] 

dostluḳ | Far.+Tr. dost olma durumu 

[1] 

15a/13 

dökül- | dökülmek 

d.-di [1] 

24a/13 

d.-müş [1] 

36a/13 

d.-se [2] 

24b/2, 24b/3 

[-4-] 

döndür- | çevirmek, döndürmek [1] 

6b/10 

dör(t) | dört [3] 

2a/8, 2a/12, 31a/11 

d.(d)+i [1] 
60b/2 

d.(d)+ünci [2] 

d.+ünci taʿbìr 2a/10, 7a/10 
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d.+dür [1] 

2a/11 

[-7-] 

döşe(k) | döşek, yatak [2] 

25b/7, 9a/11 

d.(g)+i [1] 

 51b/6 

[-3-] 

duʿā | Ar. Tanrı'ya yalvarma [1] 

 3a/2 

d.+yı [1] 

5b/10 

[-2-] 

dur- bk. ṭur- | durmak  

d.-maḳ [1] 
23a/3 

d.-muş [1] 

42a/6 

d.-ur [2] 
17a/4, 51a/4 

d.-urlardı [1] 
44b/2 

[-5-] 

ḍurı bk. ṭuru | temiz 

ḍ.+dur [1] 

 53b/12 

durna | turna 

d.+lar [1] 

47a/5 

duruş- | çarpışmak, savaşmak 

d.-maḳ [1] 

43b/4 

dut- bk. ṭut- | tutmak 

d.-a [2] 

4a/7, 14a/12 

d.-ar [3] 

24b/9, 24b/12, 48a/1 

d.-maḳ [2] 

34b/10, 58b/9 

d.-mek [1] 

24a/11 

d.-muş [1] 

51b/3 

d.-sa [1] 

49b/4 

d.-ucı [1] 

57b/2 

[-11-] 

dutun- | kendi üzerine koymak, 

kullanmak  

d.-dı [1] 
21a/5 

duz bk. tuz | tuz [1] 

 30a/13 

duza(ḳ) | tuzak 

d.(ġ)+a [1]  

33a/10 

dügün | düğün [4] 

10a/7, 32b/3, 32b/4, 59a/2 

dükeli | hep, cümle, hepsi, bütün, 

herkes [10] 

12a/10, 12a/11, 12a/13, 12b/2, 

16b/8, 17a/9, 19b/6, 27a/10, 

4b/13, 53b/8 

dükkān | Ar. işyeri, dükkān [1] 
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20a/11 

dülbend | Far. tülbend [2] 

10a/6, 31b/12 

d.+i [1] 

31b/9 

[-3-] 

dün ṭoġrısı | batı  
d. ṭ.+ndan [1] 

58b/7 

dünyā | Ar. dünya [6] 

23a/4, 37a/4, 37a/5, 46a/5, 

58a/11, 59b/13 

d.+da [5] 

4a/6, 13b/3, 56a/3, 56a/12, 

61a/4 

d.+dan [2] 

3b/5, 35a/3 

d.+sı [1] 

37b/9 

d.+ya [1] 

17a/3 

[-15-] 

dürlü | türlü, çeşitli [21] 

3a/5, 4b/7, 5a/10, 5a/11, 6a/11, 

6b/2, 13a/11, 13b/10, 14a/12, 

14b/7, 14b/9, 15a/3, 15a/10, 

24b/5, 26b/1, 27b/2, 50a/3, 

50b/5,  

üç‿dürlü 3a/9 

[-21-] 

dürlü dürlü | çeşit çeşit 

d.+dür [1] 

4b/7 

dürüst | Far. dürüst [1] 

57a/5 

d.+ü [1] 

57a/1 

[-2-] 

dürüş- | çalışmak, çabalamak 

d.-üci [1] 
57a/5 

düş | düş [13] 

2b/8, 4a/5, 5b/7, 6a/11, 6a/13, 

6b/1, 13a/1, 13a/6, 35a/7 

eyü d. 6b/6 

ḳorḳulu d. 4a/1 

ṭoġrı d. 3a/8 

yalān d. 4a/9 

d.+e [1] 

4a/7 

d.+de [185] 

2b/4, 2b/7, 2b/10, 3b/3, 12a/8, 

13b/8, 13b/10, 14a/4, 14a/6, 

14b/2, 14b/7, 14b/9, 14b/12, 

15a/2, 15a/9, 16a/6, 16b/1, 

16b/3, 16b/6, 16b/11, 17a/2, 

17a/4, 17a/8, 17b/1, 17b/3, 

17b/6, 17b/7, 17b/10, 18a/6, 

18a/8, 18b/1, 18a/10, 18b/7, 

18b/11, 18b/13, 19a/2, 19a/5, 

19a/6, 19b/3, 19a/10, 19a/13, 

19b/4, 20a/1, 20b/8, 20b/11, 

21a/1, 21a/8, 21a/12, 21a/13, 

21b/4, 21b/8, 21b/12, 22a/5, 

22a/6, 22a/9, 22a/12, 22b/2, 

22b/8, 22b/9, 22b/10, 22b/11, 



169 
 

22b/12, 23a/5, 23a/11, 23b/2, 

23b/4, 23b/7, 23b/12, 24b/4, 

25a/5, 25a/6, 25b/3, 25b/11, 

25b/13, 26a/1, 26a/4, 26a/5, 

26a/7, 26a/11, 26b/2, 27a/1, 

27a/7, 27b/1, 27b/7, 27b/11, 

28b/1, 28b/3, 28b/12, 29a/3, 

29a/5, 29a/7, 29a/12, 29a/13, 

29b/2, 29b/3, 30a/4, 30a/6, 

30a/12, 30a/13, 30b/10, 30b/12, 

31a/1, 31a/7, 31b/1, 31b/3, 

31b/5, 32a/4, 32a/8, 32b/1, 

32b/4, 32b/7, 32b/9, 33a/6, 

33a/8, 33b/1, 33b/6, 33b/8, 

33b/9, 34a/11, 35a/2, 35b/5, 

36a/3, 36a/4, 36b/1, 36b/2, 

36b/10, 36b/12, 37a/1, 37a/2, 

37a/4, 37a/10, 37a/12, 39b/3, 

40b/9, 40b/10, 40b/11, 41b/4, 

41b/6, 41b/7, 42b/2, 42b/4, 

42b/6, 42b/7, 42b/10, 43a/12, 

43b/4, 43b/6, 44a/2, 45a/3, 

45a/9, 45a/11, 46a/10, 46b/6, 

47a/2, 48a/7, 48a/13, 48b/5, 

48b/8, 48b/9, 48b/11, 50a/1, 

50b/4, 51a/10, 51b/9, 52a/11, 

52a/13, 53a/3, 53a/5, 54a/6, 

55a/2, 58b/5, 58b/6, 58b/9, 

58b/12, 59a/5, 59a/9, 59b/1, 

59b/5, 60a/3, 60a/4, 60a/8, 

60b/11 

d.+i [35] 

1b/3, 3a/11, 3b/12, 4a/4, 4a/8, 

4a/12, 4b/2, 4b/3, 5a/4, 5a/5, 

5a/11, 6b/8, 8a/7, 8a/12, 12b/3, 

12b/4, 12b/5, 12b/6, 12b/7, 

12b/11, 15b/1, 15b/13, 17a/12, 

18b/5, 20b/2, 23b/11, 26a/10, 

27a/2, 29b/12, 31a/9, 37b/6, 

41a/10, 42a/3 

d.+idür [4] 

3a/11, 4a/10, 4a/11, 4a/12 

d.+inde [46] 

13b/13, 16a/12, 27b/3, 28a/7, 

28a/10, 30b/6, 30b/8, 30b/9, 

30b/11, 32b/11, 32b/12, 34b/4, 

35a/10, 35a/13, 38a/5, 38a/9, 

38b/1, 38b/11, 39a/5, 39b/7, 

40b/13, 43b/12, 43b/5, 43b/9, 

44a/1, 44a/4, 44b/7, 44b/8, 

44b/10, 46a/3, 47b/10, 47b/12, 

47b/4, 47b/6, 48a/1, 48a/5, 

48b/12, 49a/6, 49a/8, 49a/10, 

49a/11, 49b/2, 50a/11, 50b/1, 

50b/7, 59b/15 

düş+inden [3] 

12b/5, 12b/6, 12b/7 

d.+iniŋ [1] 

4b/5 

d.+iyle [3] 

5a/4, 5a/5, 5a/6 

d.+ler [9] 

3a/4, 4a/14, 4b/6, 6b/11, 12a/4, 

12a/7, 60a/14, 60b/11, 62a/2 

d.+leri [3] 

4b/10, 5a/1, 60b/9 
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d.+lerinden [1] 

4b/10 

d.+leriniŋ [1] 

5a/8 

d.+ümde [1] 

12b/9 

d.+ünde [25] 

8a/13, 13a/10, 13a/13, 15a/13, 

24b/7, 28a/3, 28a/5, 28a/6, 

29b/10, 30b/7, 31b/10, 33a/12, 

33a/13, 35a/6, 43a/1, 43a/2, 

43b/2, 43b/10, 44a/8, 50a/12, 

50a/13, 50b/8, 50b/12, 52a/1, 

54b/9 

d.+ünden [1] 

12b/4 

[-332-] 

düş- | düşmek 

d.-di [5] 

25a/6, 39a/2, 46b/2, 59b/5, 

60a/1  

d.-e [12] 
7b/1, 19a/11, 24b/11, 27a/4 

33b/10, 36b/1, 36b/13, 40a/1, 

45a/5, 46b/2, 58a/8 

d.-mek [2] 
11b/12, 59a/9 

d.-müş [5] 
16b/8, 18a/1, 18a/12, 18a/7, 

33a/10 

d.-müşdür [3] 

7a/13, 59b/2, 59b/3 

d.-se [1] 

36b/8 

[-28-] 

düşmān | Far. düşman [26] 

6b/5, 19b/10, 22a/11, 31a/2, 

33a/2, 33b/1, 33b/8, 39a/7, 

44a/12, 44b/4, 46a/7, 49a/9, 

49a/12, 50a/2, 50b/2, 50b/3, 

50b/4, 51a/10, 51a/13, 51b/13, 

51b/5, 52a/2, 52a/3, 55a/10, 

56a/13, 58b/2,  

d.+a [8] 

26a/13, 33b/7, 41b/8, 44a/11, 

44b/2, 51a/11, 55b/4, 59a/7 

d.+dan [3] 

44b/9, 51a/12, 51b/2 

d.+dur [7] 

50b/5, 51a/10, 51b/10, 51b/9, 

52a/1, 52a/8 

d.+ına [7] 

38a/5, 39a/12, 40a/10, 40a/3, 

44b/3, 45b/2, 46a/4 

d.+ından [1] 

44b/1 

d.+lar [1] 

59b/12 

d.+ları [3] 

19b/12, 51b/2, 59b/11 

d.+ların [1] 

56a/2 

d.+larına [4] 
7b/3, 35b/5, 52a/10, 52a/12,  

d.+larıŋ [1] 

31b/7 
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[-62-] 

düşmānlıḳ | Far.+Tr. düşmanca 

davranış, hasımlık, husūmet, adāvet [1] 

60b/4 

düzenlik  | rahat ve sıkıntısız 

hayat [1] 

20a/11 

E 

ebrìşim | Far. ipek [1] 

e. ṭon 34a/6 

eblaḳ | Ar. alaca [1] 

 38a/7 

ecel | Ar. hayatın sonu, ölüm zamanı 
e.+i [6] 

7b/5, 14a/2, 27a/11, 36b/9, 

59b/6, 60a/3  

edeb | Ar. Utanç, hicap duygusu [4] 

31a/11, 31a/13, 48a/11, 48a/7 

e.+dür [1] 

 30a/6 

[-5-] 

edik | koncu kısa çizme, konçlu mest 

[1] 

12a/11 

eger | Far. eğer, şayet [412] 

6a/12, 6b/6, 7a/12, 7b/1, 7b/2, 

7b/4, 7b/9, 7b/11, 7b/12, 8a/1, 

8a/2, 8a/5, 13b/3, 13b/4, 13b/5, 

13b/6, 13b/7, 14a/2, 15a/5, 

15a/7, 15a/9, 15b/1, 15b/3, 

15b/4, 15b/6, 15b/7, 15b/8, 

15b/9, 15b/13, 16a/1, 16a/3, 

16a/4, 16a/5, 16a/6, 16a/7, 

16a/8, 16a/12, 16b/1, 16b/3, 

16b/6, 16b/10, 16b/11, 17a/2, 

17a/4, 17a/5, 17a/6, 17a/8, 

17a/9, 17a/11, 17a/12, 17b/7, 

17b/9, 17b/10, 17b/11, 17b/13, 

18a/2, 18a/4, 18a/6, 18a/8, 

18a/10, 18a/11, 18b/1, 18b/3, 

18b/5, 18b/6, 18b/7, 18b/11, 

18b/13, 19a/1, 19a/2, 19a/6, 

19a/8, 19a/10, 19a/13, 19b/2, 

19b/4, 19b/9, 19b/11, 20a/4, 

20a/5, 20a/7, 20b/2, 20b/3, 

20b/4, 20b/5, 20b/8, 20b/11, 

20b/12, 21a/1, 21a/2, 21a/3, 

21a/4, 21a/7, 21a/8, 21a/10, 

21a/12, 21a/13, 21b/1, 21b/2, 

21b/4, 21b/8, 21b/12, 22a/9, 

22a/10, 22a/12, 22b/2, 22b/7, 

22b/9, 22b/11, 23a/5, 23a/11, 

23a/13, 23b/1, 23b/5, 23b/6, 

23b/7, 23b/10, 23b/11, 23b/12, 

24a/1, 24a/12, 24b/1, 24b/2, 

24b/10, 24b/12, 25a/1, 25a/2, 

25a/3, 25a/13, 25b/3, 26a/7, 

26a/10, 26b/3, 26b/7, 27a/3, 

27a/7, 27a/9, 27a/10, 27b/1, 

27b/3, 27b/6, 27b/8, 27b/9, 

28a/9, 28b/3, 28b/7, 28b/1, 

28b/10, 29a/3, 29a/7, 29a/9, 

29a/10, 29a/11, 29b/1, 29b/2, 

29b/4, 29b/5, 29b/8, 29b/9, 

29b/12, 30b/13, 31a/1, 31a/8, 

31a/9, 31a/10, 31b/3, 32a/5, 
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32b/1, 32b/7, 33a/1, 33a/2, 

33a/8, 33a/11, 33b/11, 33b/12, 

34a/1, 34a/2, 34b/1, 34b/2, 

34b/5, 35a/2, 35a/5, 35b/7, 

35b/9, 36a/7, 36a/8, 36b/1, 

36b/2, 36b/3, 36b/9, 36b/10, 

36b/12, 36b/13, 37a/2, 37a/10, 

37b/3, 37b/4, 37b/5, 37b/7, 

37b/8, 37b/11, 37b/12, 37b/13, 

38a/1, 38a/2, 38a/3, 38a/4, 

38a/5, 38a/6, 38a/7, 38a/8, 

38a/10, 38a/11, 38a/12, 38a/13, 

38b/1, 38b/2, 38b/3, 38b/4, 

38b/5, 38b/6, 38b/7, 38b/8, 

38b/9, 38b/11, 38b/12, 38b/13, 

39a/1, 39a/2, 39a/3, 39a/4, 

39a/5, 39a/7, 39a/9, 39a/12, 

39a/13, 39b/4, 39b/6, 39b/8, 

39b/9, 39b/11, 39b/13, 40a/5, 

40a/6, 40a/7, 40a/8, 40a/9, 

40a/10, 40a/12, 40a/14, 40b/1, 

40b/2, 40b/3, 40b/5, 40b/6, 

40b/7, 40b/8, 40b/13, 40b/14, 

41a/1, 41a/9, 41b/1, 41b/4, 

41b/5, 41b/9, 41b/10, 41b/12, 

41b/13, 42a/1, 42a/3, 42a/4, 

42a/8, 42a/10, 42a/13, 42b/12, 

43a/2, 43b/3, 43b/6, 44a/2, 

44a/10, 44a/11, 44b/2, 44b/4, 

44b/5, 44b/6, 44b/12, 44b/13, 

45a/1, 45a/4, 45a/9, 45a/10, 

45b/2, 45b/3, 45b/5, 45b/6, 

45b/8, 45b/9, 45b/11, 45b/12, 

46a/3, 46a/5, 46a/6, 46a/12, 

46b/1, 46b/2, 46b/4, 46b/6, 

46b/7, 46b/10, 47a/1, 47a/8, 

47a/9, 47a/10, 47b/1, 47b/3, 

47b/9, 48a/2, 48a/4, 48a/11, 

48a/12, 48b/1, 48b/3, 48b/4, 

48b/9, 48b/11, 49a/1, 49a/2, 

49a/4, 49b/11, 50a/7, 50a/8, 

50a/10, 50b/2, 50b/9, 50b/13, 

51a/1, 51a/3, 51a/6, 51a/11, 

51a/12, 51a/13, 51b/1, 51b/2, 

51b/4, 51b/7, 51b/10, 51b/12, 

52a/1, 52a/3, 52a/9, 54b/1, 

54b/7, 55a/2, 55a/8, 55b/1, 

55b/2, 58b/7, 58b/13, 59a/3, 

59a/5, 59a/12, 59a/14, 59a/15, 

59b/1, 59b/3, 59b/4, 59b/7, 

59b/14, 59b/15, 60a/1, 60a/3, 

60a/9, 60b/6, 60b/10, 60b/12, 

60b/14, 61a/1, 61a/2, 61a/3, 

61a/4, 61a/5, 61a/6, 61a/7, 

61a/8, 61a/9, 61a/11, 61a/12, 

61a/13, 61b/1, 61b/4, 61b/5, 

61b/9, 61b/10, 61b/11, 61b/14  

egir- | eğirmek 

e.-mek [1] 
33a/7 

ehl | Ar. I. sahip [1] 

e.-i ṣalāhıŋ 34a/8 

e.+i [3] 

fesād e.+i 13b/7 

manṣūb e.+i 27a/13 

tevekkül e.+i 58a/10 
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e.+ine [1] 

 34a/8 

e.+iyse [1] 

23b/6 

II. bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, halk, 

topluluk [2] 

e.-i cennetden 14a/4 

e.-i beyit 25a/11 

e.+i [5] 

bāzār e.+i 18a/4 

ḍalālet e.+i 54b/9 

dìn e.+i 57a/2 

ġavġa e.+i 49b/7 

zindān e.+i 13b/5 

e.+iniŋ [1] 

e.+iniŋ saʿādeti 26b/10 

III. bir işte yetkili olan, bir işi yapan, 

erbap 

e.+i [1] 

20a/8 

[-15-] 

ehven | Ar. daha kolay, çok kolay [2] 

62a/6 

e. it- 56b/11 

ekin | ekin [2] 

28b/6, 60b/5 

ekincilik | çiftçilik, rençperlik [1] 

 9b/9 

ekinci | ekin ekip biçmekle uğraşan 

kimse, çiftçi [1] 

53a/5 

e.+ye [1] 

29a/3 

[-2-] 

eksi(k) | eksik [5] 

27a/6, 27b/13, 27b/7, 61b/10, 

9b/5 

e.(g)+in [1] 

24a/2 

[-6-] 

eksiksiz | eksiği olmayan, tam [1] 

23b/13 

eksil- | eksilmek 
e.-e [1] 

27b/8 

ekşi | ekşi [3] 

e. nār 28b/13 

e. süd 30b/11 

e. yoġurt 30b/5 

el bk. il | ülke, yurt, devlet [1] 
26b/2 

*el ṭut- | devlet kurmak, devlet 

sahibi olmak, devlet yönetmek 

[1] 

14b/11 

[-2-] 

el | el [5] 

10b/4, 12a/12, 25a/8, 25a/9, 

35b/4 

e.+e [1] 

e.+e gir- 29b/8 

e.+i [1] 

27b/7 

e.+in [1] 

35b/9 
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e.+inde [5] 

7a/3, 7b/10, 15b/4, 24b/9, 

24b/12 

e.+inden [4] 

7a/13, 13b/1, 39a/9, 39b/5 

e.+ine [61] 

15b/11, 32a/10, 44b/9, 61a/2, 

e.+ine gir- 16b/10, 16b/11, 

16b/13, 16b/2, 16b/5, 17a/11, 

17b/9, 18a/8, 19b/4, 21b/6, 

25a/5, 28a/11, 28a/6, 28a/8, 

28a/9, 29b/4, 30b/3, 30b/6, 

33a/12, 34a/1, 36b/13, 39a/1, 

39a/9, 40b/11, 40b/3, 41a/9, 

42a/5, 43a/11, 43b/1, 44a/1, 

44b/1, 45b/4, 47a/7, 47b/5, 

48a/12, 48a/2, 48b/2, 48b/4, 

48b/5, 50a/2, 50a/6, 50a/7, 

50a/8, 50a/9, 50a/13, 51a/7, 

55a/11, 55a/8, 55a/9, 55b/4, 

57a/10, 59b/3, 7b/8 

e.+ine al- 37a/9 

e.+iyle [1] 

18a/9 

e.+lerin [1] 

6b/7 

*elinden çıḳ- | malı olmaktan 

çıkmak, kaybedilmek 

e.+inden [5] 

46b/11, 47a/1, 47a/2, 47a/8, 

47b/9  

*elden ḳo- | elden bırakmak, 

terk etmek, ihmal etmek 

e.+den [1] 

23a/6 

[-86-] 

elbet | Ar. her hālde, şüphesiz, 

kuşkusuz 
e.+de [4] 

13b/1, 30b/1, 33b/13, 39b/10 

e.+te [2] 

23a/10, 24b/13 

[-6-] 

elli sekiz | (sayı) elli sekiz [1] 

 2b/12 

elma | elma [1] 

e. aġacı 29a/5 

elsiz bk. elsüz | elsiz [1] 
34a/10 

elsüz bk. elsiz | elsiz [1] 

10a/13 

emān | Ar. eminlik, güvence  

e.+ında [1] 

taŋrınıŋ e.+ında ol- 57b/7 

emcek | meme [2] 

12a/13, 25a/7 

emìn | Ar. güvenilir, inanılır [4] 

13b/9, 52b/12, 56b/6, 

e. kişi 53b/2 

*emìn ol- | emniyet içinde 

olmak [26] 

13b/1, 14a/4, 14b/6, 17b/10, 

19b/11, 20a/6, 23a/11, 23a/12, 

25a/2, 34a/13, 44a/13, 51b/4, 

55a/4, 56a/11, 56a/13, 56a/7, 

57a/13, 57a/7, 57b/10, 57b/12, 



175 
 

57b/4, 57b/6, 58b/2, 58b/3, 

58b/4 

[-30-] 

eminlıḳ bk. emìnlik/eminlik | Ar.+Tr. 

emin olma durumu, güvenlik, rahatlık 

[2] 

 23a/7, 60b/7 

emìnlik bk. eminlik/eminlıḳ | Ar.+Tr. 

emin olma durumu, güvenlik, rahatlık  

e.+dir  [1] 

  20a/2 

eminlik bk. emìnlik/eminlıḳ | Ar.+Tr. 

emin olma durumu, güvenlik, rahatlık 

[5] 

14a/5, 14b/1, 23b/7, 37a/5, 

54b/14 

emìr | Ar. bir kavim veya memleketin 

başı [1] 

 2a/6 

em(i)r | Ar. emir, buyruk [1] 
 e.-i maʿrūf 57a/11 

e. (∅)+ine [1] 

 34a/12 

[-2-] 

endām | Far. beden, vücut  

e.+larında [2] 

9a/8, 24b/5 

endìşe | Far. kaygı, düşünce [1] 

 22a/1 

e.+den [1] 

 21a/3 

e.+ler  [1] 

 31b/2 

[-3-] 

endìşelü | Far.+Tr. endişesi olan, 

kaygılı, tasalı [1] 

 e. ol- 19b/2 

endìşesiz | Far.+Tr. endişesi olmayan 

[1] 

 3a/3 

endūh | Far. gam, keder, tasa [1] 

 14b/8 

er | erkek, yiğit [6] 

5a/4, 15b/2, 29b/13, 31a/10, 

43a/12, 45a/12 

*ere var- | evlenmek, kocaya 

varmak 

e.+e [2] 

 20b/2, 29b/13 

[-8-] 

eren | ermiş 

e.+lerdür [1] 

 50a/1 

ergen | henüz evlenmemiş, bekār [1] 

 18b/5 

erzānì | Far. layık, değer, uygun [1] 

 6b/9 

eåer | Ar. iz, nişan, işaret  

e.+ini [1] 

2b/10 

eshel | Ar. çok kolay, daha kolay [1] 

 62a/6 

eski | eski [3] 

19b/4, 19b/5, 32a/5 
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esrik bk. esırıḳ | sarhoş [1] 

 5a/6 

e.+dür [1] 

 30b/9 

[-2-] 

esırıḳ bk. esrik | sarhoş 

e.+mıdır [1] 

 5b/3 

eşe(k) | eşek [3] 

 10b/11, 37b/1, 39a/2 

e.(g)+i [4] 

37b/4, 38b/11, 39a/3, 39a/4 

e.+den [1] 

39a/1 

[-8-] 

et | et [1] 

 12b/1 

e.+i [4] 

38b/10, 48a/10 

fìliŋ e.+i 41b/7 

ḳurd e.+i 45a/4 

ṭavşancılıŋ e.+i 46b/9 

e.+in [31] 

11a/8, 38a/11, 38b/13, 39a/11, 

40a/3, 40a/7, 40b/4, 40b/6, 

40b/7, 40b/14, 41b/4, 42b/5, 

42b/7, 43a/6, 43a/10, 43b/3, 

43b/9, 44a/13, 45a/1, 45a/5, 

45b/8, 46a/1, 46a/8, 47b/5, 

48a/4, 48b/1, 50b/4, 50b/10, 

50b/13, 51a/6, 52a/3 

[-36-] 

et- bk. it- | etmek [1] 

 27a/5 

etmek | ekmek [4] 

 9b/9, 30a/2, 30a/3 

etmekci | ekmekçi 

etmek[ci] 53a/5 

ev | ev [13] 

12a/1, 19a/4, 20a/12, 21a/13, 

21b/1, 21b/2, 35a/10, 37a/3, 

60a/10, 60a/6, 60a/8, 8b/6, 8b/8 

e.+de [2] 

29b/12, 44b/2 

e.+e [3] 

17b/13, 18a/1, 37a/5 

e.+i [5] 

20b/4, 35a/2, 37a/3, 37a/4 

e.+i içi 51b/2  

e.+inde [2] 

 18b/4, 29a/10 

e.+inden [2] 

43b/7, 43b/8 

e.+ine [10] 

15b/4, 20b/11, 40b/6, 40b/6, 

43b/12, 43b/13, 44a/3, 45b/5, 

45b/6 

e.+ini [1] 

55b/10 

e.+iŋ [2] 

 21a/13, 60a/9 

[-35-] 

evlen- | evlenmek  

e.-e [3] 

15b/13, 18b/6, 55a/8 
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evvel | Ar. ilk, önceki [12] 

2b/3, 3a/9, 4a/10, 6b/3, 6b/12, 

13a/11, 13b/10, 14a/13, 14b/3, 

14b/8, 15a/3 

e.+i [1] 

2a/9 

[-13-] 

evvelki | Ar+Tr. daha önceki, bundan 

önce gelen veya olan 

27b/10 

eyer | eyer [1] 

 12a/10 

eyerli bk. eyerlü | eyer vurulmuş, 

sırtına eyer konulmuş [1] 

38b/5 

eyerlü bk. eyerli | eyer vurulmuş, 

sırtına eyer konulmuş [1] 

 37b/3 

eyi bk. eyü, iyü, iyi | iyi [1] 

e.+dir  

 34a/4 

eyle- | etmek, yapmak 

e.-di [2] 

51a/13 

1b/7 

e.-diler [1] 
60a/5 

e.-mek [3] 
24a/12, 25b/12, 32b/4 

e.-mekdir [1] 
33a/9 

e.-ŋ [1] 
1b/9 

e.-r [1] 
49b/3 

e.-rdi [2] 
19b/10, 32b/5 

e.-se [1] 
40a/6 

 e.-ye [23] 
4a/2, 4b/4, 5b/8, 5b/9, 13a/8, 

18b/9, 23b/5, 33b/1, 34b/4, 

36b/2, 37a/1, 39b/7, 40a/6, 

40a/7, 43b/3, 45a/1, 48b/13, 

50b/1, 51a/10, 51b/12, 55b/3, 

57a/11, 58b/8,  

e.-yeler [2] 

18a/6, 20b/13 

e.-yüp [1] 

62a/3 

[-38-] 

eylik bk. eyülıḳ | iyilik [6] 

16a/8, 24a/11, 31b/13, 32b/9, 

49b/12, 49b/3 

*eylikde ol- | hasta olmama 

durumu, sağlık, esenlik 

e.+de [1] 

16a/5 

[-7-] 

eyü bk. eyi/iyü/iyi | iyi [15] 

6a/12, 6b/6, 16a/7, 17a/10, 

20a/5, 20b/8, 21b/11, 22b/2, 

30b/12, 46a/3, 53b/1, 55a/2, 

58a/8, 58b/13, 59a/2 

eyü+dür [9] 

13b/8, 17b/1, 26b/1, 29a/1, 
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29a/4, 32a/5, 53a/3, 53b/8, 

59a/7 

[-24-] 

eyülı(ḳ) bk. eylik | iyilik 

e.+dur [1] 

 14a/9 

e.(ġ)+a [1]  

 54a/8 

[-2-] 

ey(t)- bk. iyt- | söylemek 

e.(d)-e [1] 
6b/8 

e.(d)-ir [2] 
36a/12, 48b/7 

e.(d)-ür [16] 
12a/8, 12b/9, 16a/12, 17b/3, 

19a/5, 20b/1, 22b/6, 24a/6, 

25b/8, 29a/2, 32b/4, 35a/8, 

46a/10, 50a/6, 52a/7, 59a/9 

[-19-] 

ezder | Far. ejderha [1] 

e.+i 
51b/11 

ezderhā | Far. ejderha [5] 

11b/2, 11b/3, 51a/8, 51b/10, 

51b/13 

F 

fāḥiş | Ar. ahlaka aykırı, çok çirkin, 

kötü [1] 

f. işle- 51b/7 

fāʾide | Ar. fayda, yarar [3] 

f. iriş- 40a/11, 50b/10 

f. deg- 51a/1 

f.+si [1] 

2a/1 

fāʾideli | Ar.+Tr. faydası olan, işe 

yarayan, yararlı [1] 

f. ʿilim 29b/7 

faḳìh | Ar. zeki, kavrayışlı [1] 

 53b/4 

faḳìhlıḳ | Ar.+Tr. Fıkıh bilginliği 

f.+dır  [1] 

15a/5 

faḳìr | Ar. yoksul, fakir [1] 

15b/5 

f.+dür  [1] 

45b/1 

[-2-] 

faḳìrlıḳ | Ar.+Tr. yoksulluk, yokluk  

f.+dan [1] 

57b/5 

fāl | Ar. fal, belirti, uğur [1] 

8a/4 

fāriġ | Ar. vazgeçmiş, çekilmiş 

fāriġ ol- | vazgeçmek, geri 

durmak [2] 

6b/13, 23a/6 

farḳ | Ar. ayrılık, başkalık [1] 

f. it- 2b/10 

f.+ı [4] 

f.+ı eyle- 5a/5, 5a/6, 13a/8 

f.+[ı] ol- 5a/4 

[-5-] 

fāsıḳ | Ar. fesat çıkaran, yoldan çıkmış 

[2] 
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26a/11, 27a/2 

f.+lar [1] 

f.+lar nişānı 13a/5 

f.+lara [1] 

43b/2 

[-4-] 

fāsıḳa | Ar. fesat çıkaran, yoldan 

çıkmış kadın [1] 

21b/10 

fasl | Ar. bölüm, kısım, devre [1] 

6b/10 

f.+dur  [1] 

2a/12 

[-2-] 

fehim | Ar. anlama, anlayış, idrak [1] 

f. it- 3a/1 

ferāġat | Ar. vazgeçme, el çekme [1] 

f. gel- 37a/4 

feraḥ | Ar. kalp, gönül, iç vb.nin 

sıkıntısız, tasasız olma durumu [4] 

f. bul- 26a/9, 31b/3, 61b/9 

f. ol- 40a/11 
f.+lar [1]  

 17a/8 

[-5-] 

feraḥlı(ḳ) bk. feraḥlik | Ar.+Tr. ferah 

olma, neşeli, sıkıntısız ve tasasız olma 

durumu  

f.(ġ)+a [1]  

21b/8 

feraḥlik bk. feraḥlıḳ | Ar.+Tr. ferah 

olma, neşeli, sıkıntısız ve tasasız olma 

durumu [1] 

27b/2 

ferişte bk. firişte | Far. melek [4] 

14a/3, 25b/5, 3a/12 

f.+ler [2] 

13b/8, 56a/7 

f.+yi [1] 

8a/13 

f.+ler [1] 

14a/5 

[-8-] 

fermān | Far. emir, buyruk 

f.+ın [1] 

32b/6 

f.+ıyla [1] 

3b/3 

[-2-] 

fermāndih | Far. emir veren, emir 

sahibi [1] 

f. ol- 46a/6 

ferzend | Far. evlat, çocuk  
f.+e [1]  

 12a/13 

f.+ilerinden [2] 

 27b/8, 27b/9 

[-3-] 

fesād | Ar. bozukluk, karışıklık [4] 

33b/11 

f. ehli 13b/7, 23b/6, 33b/11,  

f. işler 54b/6 

f.+ıdur [1] 

 33a/10 

[-5-] 

fetḥ | Ar. feth etme, zafer [1] 
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22a/11 

fındıḳ | Far. fındık [1] 

29b/5 

fi’l-cümle | Ar. nihayette, sonunda [8] 

21b/11, 21b/7, 29a/12, 34a/5, 

38b/10, 41a/11, 43b/5, 52b/1 

fiʿillü | Ar.+Tr. amelli [1] 

f. kişi 48a/13 

fikir | Ar. fikir, düşünce [1] 

*fikir eyle- | düşünmek 

kendü özin f. eyle- 4b/4 

fìl bk. pìl | Ar. fil [5] 

11a/2, 41b/1, 41b/12, 41b/13, 

49a/3 

f.+e [2] 

41b/1, 41b/11 

f.+i [1] 

42a/2 

f.+iŋ [5] 

41b/4, 41b/5, 41b/7, 41b/8, 

41b/9 

[-13-] 

fiʿl | Ar. iş, hareket, davranış  

f.+inden [1] 

61b/6 

firāset | Ar. anlayış, sezgi [2] 

ṣāḥib-[i] f. 5a/9 

ṣāḥib-i f. 13a/8 

firişte bk. ferişte | Far. melek [1] 

3b/2 

f.+ye [1] 

3b/1 

[-2-] 

fitne | Ar. karışıklık, fesat [1] 

17b/8 

f.+dir [1] 

22a/7 

[-2-] 

fulān | Ar. filan, adı anlatan tarafından 

söylenmeyen [2] 

3b/13, 4a/5 

fużūl | Ar. gereksiz, fazla [1] 

f. ʿavret 60a/11 

fülfül | Ar. karabiber [3] 

9b/12, 30a/8, 30a/11  

G 
ġadır | Ar. zulüm, acımasızlık, zorbalık 

[1] 

22a/5 

ġaflet | Ar. dalgınlık, dikkatsizlik  
ġ.+e [1] 

ġ.+e ġarḳ ol-17a/3 

gāh | Far. zaman, vakit [1] 

her g. 5a/13 

ġāʾib | Ar. görünmeyen  
ġ.+den [4] 

6a/10, 39a/1, 45a/2, 55a/9 

ġālib | Ar. galip, üstün [1] 

ġ. ol- 12b/4 

ġ.+dür [5] 

4b/10, 12b/5, 12b/6, 12b/7 

[-6-] 

ġam | Ar. gam, keder [8] 

14b/8, 21a/3, 22a/1, 22b/3, 

30b/9, 45a/10, 45b/13, 61b/6 

ġ.+dan [5] 
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16b/8, 25a/2, 26a/9, 27b/2, 

61b/8 

[-13-] 

ġamgìn | Ar.+Far. gamlı, kederli [1] 

55a/5 

ġammazlıḳ | Ar.+Tr. fitnecilik, 

arabozuculuk, birinin arkasından 

çekiştirme  

ġ.+dır  [1] 

46a/2 

ġanì | Ar. zengin, bol, fazla [2] 

15b/5, 28a/12 

ġanìmet | Ar. savaşta düşmandan ele 

geçirilen değerli şeyler; büyük nimet, 

emeksiz kazanç [1] 

41a/4 

ġ.+e [1] 

31a/1 

[-2-] 

ġarìb | Ar. kimsesiz, zavallı [4] 

15b/6, 18b/6, 41a/6, 47a/6 

ġarḳ | Ar. suya batma, boğulma [2] 

ġ. ol- 17a/3 

ġaflet ġ. ol- 17a/3 

ġavġa | Far. kavga [1] 

ġ. ehli 49b/7 

ġaybet | Ar. dedikodu, çekiştirme 

ġ.+in [1] 

52a/2 

ġāyet | Ar. son derece [6] 

13b/8, 17a/1, 17b/1, 36a/11, 

36a/13, 60b/13 

ġāyib | Ar. görünmeyen [1] 

19b/8 

ġayrı | Ar. başka, yabancı [3] 

10b/8, 32b/10, 36a/11 

ġ.+ları [1] 

31a/6 

ġ.+yı [1] 

37a/7 

[-5-] 

ġazā | Ar. İslam dinini korumak veya 

yaymak amacıyla Müslüman 

olmayanlara karşı yapılan kutsal savaş  

*ġazā ḳıl- | gaza etmek, din 

uğrunda savaşmak [4] 

22b/11, 35b/12, 55a/11, 58b/9 

*ġazāya var- | sefere gitmek 

ġ.+ya [2] 

9a/3, 22b/6 

[-6-] 

gebi bk. gibi | gibi 
g.+dür [1] 

20a/11 

gel- | gelmek  

g.-di [5] 
7b/4, 8a/4, 12b/11, 39a/8, 44a/3 

g.-digi [1] 
6a/11 

g.-diler [1] 
60b/3 

g.-e [6] 
5a/13, 13b/2, 35b/10, 37a/4, 

44a/4,  

g.-meye [1] 
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39b/6 

g.-mişdir [1] 

59b/6 

g.-mişdür [7] 

2b/5, 7b/5, 12b/8, 14a/2, 

27a/12, 36b/9, 60a/3 

g.-üp [2] 
2a/7, 60a/2 

g.+ecegin [1] 

37a/13 

[-25-] 

gemi | gemi [6] 

6b/13, 8b/4, 16a/11, 17b/1, 

61b/11, 61b/12 

g.+den [1] 

17a/9 

g.+ye  [1] 

17a/8 

[-8-] 

genc | Far. genç [2] 

g. ʿavret 8b/13, 22a/3 

geŋez | kolay [4] 

28a/4, 57b/10, 58a/2 

geŋezlıḳ bk. geŋezlik | kolaylık 
g.+dır  [1]  

59b/12 

geŋezlik bk. geŋezlıḳ | kolaylık [1] 

15b/1 

gerek | gerek, lazım [6] 

5a/13, 5b/4, 5b/5, 8a/10, 16a/1, 

27a/5 

gerek+dir [6] 

27a/3, 36a/9, 36b/3, 59b/15, 

60a/2, 60b/10 

g.+dür [14] 

2a/13, 3a/5, 3a/6, 4a/2, 5a/9, 

5a/12, 7b/5, 13a/7, 20b/10, 

33a/8, 34a/1, 35a/13, 61a/2, 

61a/3 

[-26-] 

get- bk. git- | gitmek 

g.-medi [1] 
61b/9 

getür- | getirmek  
g.-di [2] 

40b/6, 45a/2 

g.-diler [1] 

2a/4 

g.-e [1] 

5b/10 

g.-mek [6] 
11b/9, 23b/7, 32b/7, 54a/8, 

54b/13, 55a/2 

g.-seler [1] 

38b/7 

[-11-] 

gevde | gövde, vücut 
g.+si [1] 

19a/2 

g.+sin  [1] 

61a/13 

[-2-] 

gevher | Far. cevher, mücevher [1] 

31a/10 

gey- bk. giy- | giymek 

g.-mek [6] 
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10a/6, 23a/1, 26a/13, 32a/4, 

32a/6, 32a/8 

g.-mişdür [1] 

54a/1 

g.-se [1] 
31b/10 

[-8-] 

geydir- | giydirmek 

g.-se [1] 
26b/1 

gibi | gibi [5] 

36b/12, 39a/12, 43a/12, 53b/12, 

57a/4 

g.+dir  [3] 

46b/13, 52a/5, 58b/6 

g.+dür [1] 

20a/1 

[-9-] 

gibr | Far. mecusi, ateşe tapan kimse, 

ateşperest [4] 

11b/13, 59b/13, 59b/9, 60a/1 

gice | gece [1] 

 4b/5 

giç- | geçmek  

g.-di [1] 

8a/4 

g.-e [2] 

56a/1, 57b/8 

g.-er [2] 

60b/13 

53a/12 

[-5-] 

gider- | gidermek  

g.-se [1] 
61b/8 

gine | yine [1] 

18a/12 

giŋ | geniş [2] 

20b/4, 55b/7 

gir- | girmek  

g.-di [8] 

17a/8, 20a/6, 21a/4, 43b/12, 

44a/1, 44a/3, 50b/1, 61b/6 

g.-e [64] 
7b/8, 13b/3, 15b/12, 16b/2, 

16b/5, 16b/10, 16b/11, 16b/13, 

17a/11, 17b/9, 18a/8, 19b/4, 

21a/4, 21b/6, 25a/5, 28a/6, 

28a/8, 28a/9, 28a/11, 29b/4, 

29b/5, 29b/8, 30b/3, 30b/6, 

32a/11, 33a/12, 34a/1, 36b/13, 

39a/1, 39a/9, 39b/1, 40b/3, 

40b/7, 40b/12, 41a/9, 42a/5, 

43a/11, 43b/1, 43b/13, 44b/1, 

44b/10, 45b/4, 45b/6, 47a/7, 

47b/5, 48a/2, 48a/12, 48b/2, 

48b/4, 48b/5, 50a/2, 50a/7, 

50a/8, 50a/9, 51a/7, 55a/8, 

55a/9, 55a/11, 55b/4, 55b/11, 

57a/10, 59b/4, 61a/3 

g.-mek [11] 
9b/1, 12a/1, 17a/7, 23a/10, 

23a/7, 23a/8, 26b/11, 37a/5, 

47a/7, 61b/7 

g.-miş [1] 
45b/5 
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g.-mişdür [1] 
15b/4 

g.-se [4] 
21a/9, 35a/11, 38a/4, 50a/6 

[-88-] 

girek bk. gerek | gerek [3] 

13a/7, 14a/2, 39b/5 

giri bk. girü | geri [12] 

16a/3, 16b/8, 17a/9, 17b/6, 

19a/9, 19a/12, 19b/5, 36b/8, 

36b/10, 51b/5, 59b/1 

giriftār | Far. tutulmuş, yakalanmış, 

tutkun [1] 

g. ol- 59b/6 

girü bk. giri | geri [6] 

8a/8, 14a/11, 15b/6, 34a/1, 

34a/2, 37a/9 

git- bk. get- | gitmek  

g.(d)-e [4] 

27a/9, 32b/1, 46b/12, 61a/11 

g.-di [1] 

21a/5 

g.-mek [1] 

49b/9 

g.-mesine [1] 

35a/4 

g.-se [1] 

36b/8 

[-8-] 

giy- | giymek  

g.-erdi [1] 

61a/3 

g.-erler [1] 

24b/8 

[-2-] 

giyece(k) | giyecek [3] 

10a/5, 31b/10 

temìz g. 31b/9 

g.(g)+ine [1] 

28a/8 

[-4-] 

giyesi | giysi [5] 

9a/12, 25b/8 

aḳ g. 26a/13 

ḳızıl g. 26a/12 

ṣarı g. 26a/12 

giyik | geyik [4] 

11a/1, 41a/3, 41a/7 

g. südi 30b/13 

g.+lerle [1] 

41a/9 

[-5-] 

göcen | kokarca, sansar cinsinden 

kediye benzer bir hayvan [3] 

11a/4, 43a/7, 44a/2 

göger- | yeşermek  

g.-se [1] 

28b/9 

gö(k) | gök 

g.+de [1] 

37a/2 

g.+den [4] 

12a/5, 60b/3, 60b/6, 60b/7 

g.(g)+e [2] 

36b/8, 36b/9 

[-7-] 
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gömlek | [1] 

32a/9 

göŋ(ü)l | [2] 

19a/3, 55b/1 

g.(∅)+i [1] 

15b/2 

g.(∅)+ü [1] 

56b/3 

[-4-] 

gör- | görmek 

g.-di [3] 

23b/2, 43b/13 

g.-di‿kim 53b/12 

g.-diler [2] 
13a/1, 50b/11 

g.-düm [2] 
6b/8, 12b/9 

g.-e [114] 
2a/2, 3a/4, 3b/7, 4a/14, 6b/7, 

6b/12, 7a/6, 7a/11, 7a/12, 7b/1, 

7b/2, 7b/4, 7b/6, 7b/9, 8a/2, 

9b/13, 12a/9, 15a/7, 16a/8, 

16a/9, 16b/9, 17a/9, 17b/9, 

17b/11, 18a/6, 18a/8, 18a/10, 

18a/11, 18b/13, 19a/7, 20a/4, 

20a/6, 20b/4, 20b/5, 20b/12, 

21a/4, 21b/5, 22a/11, 23a/9, 

24a/13, 24b/1, 24b/12, 25a/1, 

25a/2, 25a/6, 25a/13, 27a/5, 

27b/5, 27b/7, 29a/9, 31b/1, 

32b/9, 32b/12, 33a/1, 33a/3, 

33a/10, 33a/11, 34a/12, 34b/2, 

34b/6, 35a/2, 35a/5, 35b/7, 

35b/9, 35a/10, 36a/3, 36a/7, 

36a/8, 36b/13, 37a/3, 37a/4, 

37b/2, 37b/4, 37b/5, 37b/8, 

37b/11, 38a/10, 38a/11, 39b/9, 

39b/11, 40a/13, 41a/4, 41a/7, 

41a/9, 42a/3, 42b/3, 42b/9, 

42b/10, 42b/12, 43b/12, 45b/2, 

45b/5, 45b/8, 45b/9, 45b/12, 

46a/5, 46b/7, 46b/10, 47b/3, 

49a/1, 49a/3, 49a/5, 50a/7, 

51a/12, 53b/13, 54a/1, 58a/7, 

58b/6, 59a/4, 60b/5, 60b/7, 

61a/10  

bir kişi‿g.-e 8a/5 

g.-eler [1] 
62a/2 

g.-en [8] 
6b/1, 8a/7, 16a/12, 18b/5, 

26a/10, 26b/3, 41a/10, 42a/4 

g.-eniŋ [2] 
31a/9, 35a/7 

g.-enler [1] 
49b/13 

g.-enleriŋ [1] 
37b/6 

g.-icek [2] 
4b/7, 5b/7 

g.-maḳ [2] 
9b/3, 10b/10  

g.-megi [1] 
13b/10 

g.-mek [227] 
2b/9, 8b/1, 8b/2, 8b/4, 8b/5, 
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8b/6, 8b/8, 8b/10, 8b/12, 9a/1, 

9a/4, 9a/5, 9a/7, 9a/9, 9a/12, 

9a/13, 9b/1, 9b/5, 9b/8, 9b/9, 

9b/11, 9b/13, 10a/2, 10a/5, 

10a/10, 10a/11, 10a/13, 10b/1, 

10b/3, 10b/8, 10b/11, 10b/13, 

11a/1, 11a/2, 11a/5, 11a/7, 

11a/9, 11a/10, 11a/12, 11b/1, 

11b/2, 11b/4, 11b/6, 11b/11, 

12a/1, 12a/2, 12a/4, 12a/6, 

12a/7, 12a/9, 13a/9, 13b/8, 

14a/5, 15a/2, 16a/11, 17b/1, 

17b/3, 17b/5, 19a/5, 19a/6, 

19a/9, 20a/2, 20a/4, 20b/1, 

20b/7, 21b/4, 22a/4, 22a/7, 

22a/8, 23a/2, 23b/9, 24a/5, 

24a/6, 24a/7, 24a/8, 24a/9, 

24a/10, 24a/11, 24a/12, 24b/6, 

25a/8, 25a/9, 25a/10, 25a/11, 

25b/2, 25b/4, 25b/5, 25b/8, 

25b/13, 26a/2, 26a/3, 26a/9, 

26b/2, 26b/5, 26b/6, 26b/11, 

26b/12, 26b/13, 27a/6, 27b/12, 

27b/13, 28a/3, 28b/6, 29a/12, 

29b/6, 29b/7, 30a/12, 30a/13, 

30a/3, 30a/9, 31a/7, 31a/11, 

31a/13, 31b/9, 31b/12, 31b/13, 

32a/1, 32a/3, 32a/10, 33a/6, 

33a/9, 33b/3, 33b/4, 33b/6, 

33b/7, 34a/10, 34a/5, 34a/7, 

34b/8, 34b/9, 34b/10, 34b/11, 

34b/13, 36a/11, 36a/13, 37a/7, 

37b/1, 39b/4, 40a/2, 41a/11, 

41a/3, 41b/1, 42a/13, 42b/6, 

42b/7, 43a/8, 44a/2, 44a/7, 

45a/3, 45a/11, 45a/13, 46a/1, 

46a/2, 46a/9, 46a/10, 47a/3, 

47a/4, 47a/6, 47a/13, 47b/7, 

47b/8, 47b/13, 48a/6, 48a/8, 

48a/9, 48b/7, 48b/8, 49b/10, 

49b/2, 49b/3, 49b/4, 49b/5, 

50a/5, 51a/5, 51a/8, 52a/7, 

52b/1, 52b/4, 52b/5, 52b/6, 

52b/7, 52b/8, 52b/10, 52b/11, 

52b/12, 52b/13, 53a/1, 53a/3, 

53a/5, 53a/6, 53a/11, 53a/12, 

53b/1, 53b/3, 53b/5, 53b/6, 

54a/5, 58b/12, 59b/10, 59b/11, 

59b/13, 59b/14, 60a/7, 60a/10, 

60a/11, 60a/12, 60a/14, 60b/11 

g.-mez [1] 

 14a/1 

g.-müş [3] 
6a/13, 6b/6, 12b/11  

g.-se [207] 
6a/11, 7a/2, 7b/12, 7b/13, 

13a/10, 13a/13, 13b/3, 13b/4, 

13b/5, 13b/6, 13b/7, 14a/2, 

14a/6, 14a/12, 14b/2, 14b/7, 

14b/9, 14b/12, 15a/13, 15b/2, 

15b/3, 15b/13, 16a/1, 16a/4, 

16a/5, 16a/6, 16a/7, 16a/13, 

16b/1, 16b/4, 16b/6, 16b/13, 

17a/12, 17b/6, 17b/8, 18a/2, 

18a/4, 18b/1, 18b/4, 18b/11, 

19a/10, 19b/1, 19b/3, 19b/7, 
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19b/9, 20a/7, 20b/2, 20b/6, 

20b/9, 20b/11, 21a/1, 21a/12, 

21a/13, 21b/1, 21b/10, 21b/12, 

22a/5, 22a/9, 22a/10, 22a/12, 

22b/2, 22b/3, 22b/8, 23a/11, 

23b/11, 23b/12, 23b/13, 24a/2, 

24a/3, 24b/4, 24b/8, 24b/9, 

25a/4, 25b/12, 26a/4, 26a/5, 

26a/6, 26a/7, 26b/8, 26b/9, 

27a/2, 27a/3, 27b/4, 27b/8, 

27b/9, 28a/3, 28a/9, 28b/3, 

28b/10, 28b/11, 28b/13, 29a/3, 

29a/7, 29b/2, 29b/3, 29b/4, 

29b/8, 29b/9, 29b/11, 29b/12, 

29b/13, 30a/1, 30a/4, 30a/6, 

30b/1, 30b/5, 30b/6, 30b/8, 

30b/11, 30b/12, 31a/1, 31a/2, 

31a/8, 31a/9, 31a/10, 31a/12, 

31b/4, 31b/5, 31b/10, 32a/13, 

32b/10, 33a/9, 33a/12, 33b/8, 

34a/11, 34b/1, 35a/1, 36b/7, 

37a/2, 37a/7, 37a/8, 37b/7, 

37b/12, 37b/13, 38b/1, 38b/12, 

39b/3, 40a/2, 40b/8, 41b/1, 

41b/8, 42b/12, 43a/12, 43b/5, 

44a/1, 44a/2, 44a/5, 44b/13, 

45b/11, 47a/2, 48a/13, 48b/3, 

48b/6, 48b/11, 50a/1, 50b/2, 

50b/6, 50b/13, 51a/9, 51b/10, 

52a/8, 52a/11, 53a/4, 53a/7, 

53a/8, 53a/9, 53a/10, 54a/11, 

54b/10, 54b/2, 54b/5, 54b/8, 

59b/10, 60b/9, 60b/12, 61a/6, 

61a/7, 61b/1, 61b/3, 61b/12 

g.-se‿ki 61a/5 

g.-se‿kim 13b/13, 16b/11, 

16b/13, 17a/2, 17a/4, 17a/8, 

18b/8, 19a/2, 19a/12, 21a/1, 

21a/7, 22b/8, 23a/13, 24b/11, 

27a/10, 29a/10, 32b/7, 32b/11, 

36b/2 

g.-seler [3] 
15a/5, 15a/9, 23b/10 

g.-üp [2] 
2b/4, 2b/7 

g.-ür [1] 
4b/5 

g.-ürdi [1] 
61b/2 

g.-ürlerdi [1] 
 4a/9 

[-585-] 

görklü | güzel [1] 

 g. yüzlü 21b/9 

gössüz bk. gözsüz | gözü olmayan, 

gözsüz [1] 

10a/13 

göster- | göstermek [1]  

4a/5 

g.-ür [4] 

3b/4, 3b/7, 4a/1, 4b/2 

[-5-] 

götüril- | götürülmek 

g.-e [3] 

54b/12, 54b/3, 54b/7 

göz | göz [2] 
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12a/12, 25a/5 

gözle- | gözlemek  

g.-meye [1] 
34b/2 

gözsüz bk. gössüz | gözü olmayan, 

gözsüz [2] 

34a/9, 34b/1 

ġulām | Ar. esir, hizmetçi, köle [1] 

15b/1 

gūsfend | Far. koyun [1] 

 g.+e 

taʿbìr-i g.+e 7b/6 

ġuṣṣa | Ar. gam, keder, hüzün, tasa [10] 

14b/4, 22a/1, 22b/3, 27a/4, 

30b/9, 31b/4, 34b/11, 41b/10, 

49b/9, 59a/6 

ġ.+dur [2] 

26b/4, 32a/6 

ġ.+sın [1] 

58a/9 

[-13-] 

ġuṣṣalu | Ar.+Tr. gamlı, kederli [1] 

43a/5 

ġusul | Ar. yıkanma [3] 

9a/2, 22b/4 

ġ. it- 21a/3 

güç | güç, kuvvet [2] 

48b/13 

güç‿ile 54b/2 

güd- | takip etmek, riayet etmek, 

kollamak  
g.-erdi [1] 

43b/2 

g.-erse [1] 
40b/2 

[-2-] 

gügercin | güvercin [3] 

47a/13, 47b/1 

g. etin 47b/5 

g.+e [1] 

47b/6 

g.+leri [1] 

47b/3 

[-5-] 

gül- | gülmek 

g.-erse [1] 
59a/5 

 g.-mek [2] 
11b/11, 58b/11 

[-3-] 

gümüş | gümüş [3] 

10a/3, 31a/11, 31a/6 

gün | gün [6] 

6b/3, 6b/4, 8b/2 

bir g. 1b/7 

bir ḳaç g. 2a/1 

ol g. 35b/2 

g.+inde [2] 

56b/4, 57a/4 

g.+ünde [2] 

23a/12, 57b/9 

[-10-] 

günāh | Far. günah, dinin yasak saydığı 

fiil 

g.+dan [1] 

13a/12 
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g.+ına  [1] 

 61a/2 

g.+ları [1] 

23a/4 

g.+larına [5] 

4a/2, 14a/11, 34b/10, 36a/9, 

59b/15  

[-8-] 

günāhlu | Far.+Tr. günah işlemiş olan, 

günahı olan, günahkar [1] 

g. ol- 33a/12 

güneş | güneş [4] 

15a/1, 15a/2, 15a/6, 15a/7 

gün ṭoġrusı | doğu, gün doğusu  

g. ṭ.+na [1] 

59b/14 

güzel | güzel [1] 

48a/3 

H 
ḫaber | Ar. haber, söz, bilgi [5] 

2b/8, 52b/11, 59a/10, 60a/1 

yalan ḫ. 22b/3 

ḫ.+de [2] 

2b/5, 12b/8 

ḫ.+dür [1] 

33b/7 

ḫ.+ler [8] 

31a/12 

eyü ḫ.+ler 22b/2 

ḫoş ḫ.+ler 14b/2, 21b/7, 25a/4 

nā-ḫoş ḫ.+ler 28b/2 

yalan ḫ.+ler 29a/10, 52b/2 

ḫ.+lerdür [1] 

22a/6 

[-17-] 

ḥac(c) | Ar. hac [5] 

9a/2, 16b/3, 22b/4, 58b/8 

ḥ. eyle- 23b/5 

ḥ(c)+a [1] 

 22b/13 

[-6-] 

ḥacāmet | Ar. vücudun herhangi bir 

yerini hafifçe çizip üzerine boynuz, 

bardak veya şişe oturtarak kan alma [2] 

9b/3, 27a/5 

ḥācet | Ar. ihtiyaç [1] 

4b/3 

ḥ.+i [5] 

22b/9, 32b/12, 33a/1, 43a/11, 

55b/5 

ḥ.+leri [2] 

7b/7, 33b/2  

[-8-] 

ḫadım | Ar. erkek hizmetçi, harem 

ağası [2] 

25a/12, 25b/5 

ḥadìå Ar. Hazreti Peygamber’in 

sözleri, hadis [1] 

5a/2 

ḥaḳ(ḳ) | Ar. doğru, gerçek, adalet 

ḥ+a [1] 

yüzün ḥ.+a dut- 4a/6 

ḥ.+dur [1] 

2b/9 

ḥ.+ı [2] 

34b/5, 52b/6 
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ḥ.(ḳ)+ı [1] 

ḥ.+ı iste- 4a/7 

ḥ.(ḳ)+ında [2] 

2b/1, 18a/5  

[-7-] 

hākeẕā | Ar. aynı şekilde, yine öyle [1] 

47a/5 

ḥakìm | Ar. bilgin  

ḥ.+leri [1] 

1b/7 

ḥaḳ teʿālā | Ar. yüce olan Allah, ulu 

Allah [11] 

2b/5, 34b/1, 3b/13, 3b/5, 4a/4, 

55b/10, 56a/1, 56b/11, 58b/1, 

5b/9, 61b/2, 6b/12 

ḥāl | Ar. durum, vaziyet, tavır [3] 

5a/7 

ḥ.-i ḫayatında 54b/11 

yavuz ḥ. 14b/4 

ḫalāḳ | Ar. hisse, pay, nasip [1] 

33b/11 

ḫalāṣ | Ar. kurtulma, kurtuluş  

*ḫalāṣ bul- / ol- | kurtulmak, 

salıverilmek [3] 

ḫ. bul- 13b/6, 16b/7 

ḫ. ol- 43a/4 

ḫalāyıḳ | Ar. yaratılmışlar [4] 

22a/10, 60b/2 

cemìʿ ḫ. 14b/13 

ulu ḫ. 50a/8 

ḫ.+ı [1] 

şehriŋ ḫ.+ı 54b/5 

ḫ.+ıŋ [1] 

ḫ.+ıŋ menfaʿati 22b/1 

ḫ.+ları [1]  

 47b/11 

[-7-] 

ḫalḳ | Ar. halk, insan topluluğu [3] 

20a/8, 25a/3, 33b/12 

ḫ.+ı [2] 

 18b/12, 37a/10 

[-5-] 

ḫalḳa | Ar. çember, halka [2] 

10a/6, 12a/11 

ḥāllü | Ar.+Tr. maddi durumu oldukça 

iyi olan [1] 

iyü ḥ. 24b/4 

ḥamd | Ar. Allah’a şükretme, şükür [1] 

11b/8 

ḥammām | Ar. hamam [3] 

8b/9, 20a/13, 21a/1 

ḥ.+a [4] 

4b/3, 21a/4, 61b/6, 61b/7 

ḥ.+da [1] 

21a/3 

ḥ.+dan [1] 

21a/2 

[-9-] 

ḫarāb | Ar. yıkılmış, yıkık, viran [4] 

12a/2, 20a/4, 21b/1, 60a/7 

*ḫarāb ol- | yıkılmak, 

bozulmak, yok olmak [8] 

12a/2, 20a/2, 20a/3, 21a/10, 

35a/2, 60a/6, 60a/8, 61a/5 

[-12-] 

ḥarām | Ar. haram, dine göre yasak 
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olan [19] 

57a/9 

ḥ. māl 16b/11, 17b/8, 18a/8, 

18a/13, 26b/8, 28a/8, 28a/11, 

29a/1, 29b/5, 30a/12, 30b/6, 

30b/7, 30b/12, 39a/9, 43a/11, 

43b/3, 44a/1, 48b/5 

ḥ.+dan [1] 

43b/1 

ḥ.+dur [1] 

43b/5 

[-21-] 

ḥarāmìlıḳ | Ar.+Tr. haydutluk, 

eşkiyalık [1] 

28a/7 

ḥ.+dır  [1] 

46a/2 

[-2-] 

ḫarbende | Far. seyis [1] 

53b/8 

ḥarìṣ | Ar. açgözlü, hırslı [1] 

53a/6 

ḫaṣ | Ar. özel, has [1] 

55b/6 

ḥāṣıl | Ar. ele geçen, meydana gelen  

*ḥāṣıl ol- | ortaya çıkmak, var 

olmak, meydana gelmek [10] 

19b/11, 23a/3, 27b/6, 39a/4, 

39a/6, 44b/7, 44b/8, 50a/3, 

56b/3, 58a/9 

ḥasıret | Ar. özlem 
ḥ.+lerine [1] 

55b/3 

ḫaste | Far. sağlığı bozuk olan, sıhhati 

yerinde olmayan kimse [4] 

13b/6, 23b/11, 33a/12, 35a/5 

ḫastelıḳ bk. ḫastelik | Far.+Tr. sağlık 

durumu bozuk olma hali [1] 

38a/1 

ḫastelik bk. ḫastelıḳ | Far.+Tr. sağlık 

durumu bozuk olma hali [4] 

17b/12, 18a/1, 40b/7, 45b/13 

ḥasūd | Ar. kıskanç [1] 

43a/11 

ḥaşmet | Ar. görkem, ihtişam [1] 

32a/2 

ḫaṭar | Ar. tehlike [1] 

16a/2 

ḫaṭarāt | Ar. tehlikeler 

ḫ.+dan [1] 

57b/10 

ḫaṭarlu | Ar.+Tr. tehlikeli [1] 

 16a/6 

ḫāṭır | Ar. gönül, kalp, zihin [1] 

 ḫ.-ı nişādemidür 5b/3 

ḫaṭìb | Ar. hatip, hutbe okuyan [2] 

9a/5, 23b/9 

havā | Ar. hava [1] 

37a/2 

h.+da [2]  

36b/6, 36b/7 

[-3-] 

ḥaviż | Ar. havuz [1] 

ṭolu ḥ. 54a/4 

ḫayat | Ar. yaşama, hayat  

ḫ.+ında [1] 
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ḥāl-i ḫ. 54b/11 

ḫāye | Far. haya, testis [2] 

12a/13, 25b/5 

ḫay(ı)r | Ar. iyilik, hayır [13]  

13b/1, 22a/11, 23b/2, 29a/8, 

34b/13, 42a/11, 49a/4, 55b/2, 

56b/7, 58a/3 

ḫ. işleri 56b/13 

ḫ. it- 56a/13 

ṣāḥib-i ḫ. 48a/7 

ḫ.(∅) [1] 

ḫ.-u berekāt 22b/12 

ḫ.(∅)+a [2] 

12a/10, 23b/10 

ḫ.+dan [1] 

3b/2 

ḫ.+dır  [1] 

34a/11 

ḫayır+dur [2] 

13b/11, 53b/8 

[-20-] 

ḫayırlı bk. ḫayırlu | Ar.+Tr. uğurlu, iyi, 

güzel, yararı, hayrı olan [1] 

ḫ. kişi 43a/9 

ḫayırlu bk. ḫayırlı | Ar.+Tr. uğurlu, iyi, 

güzel, yararı, hayrı olan [2] 

42b/7, 53b/7 

ḫayme | Ar. çadır, otağ [4] 

9a/10, 25b/7, 26a/9, 54a/2 

ḥayvān | Ar. hayvan, canlı, canlılar [1] 

12b/2 

ḥ.+lar  [2] 

10b/9, 37a/6 

[-3-] 

ḥaż(ı)ret | Ar. saygı göstermek üzere 

büyüklere verilen ünvan [3] 

54b/1, 54b/4 

ḥ.-i ʿazrāʾildür 53b/6 

ḥ.+i [1] 

54a/12 

ḥ.+in [2] 

14a/6, 14a/10  

ḥ.(ı)+leri [1] 

5b/9 

ḥ.(ı)+lerin [1] 

 54a/11 

ḥ.(ı)+lerine [2] 

2b/3, 3b/9 

ḥ.(ı)+lerini [1] 

 13a/10 

ḥ.(ı)+leriniŋ [2] 

2a/11, 54b/2 

ḥ.+lerini [2] 

 54b/5, 54b/8 

[-15-] 

ḥekìm | Ar. tıp doktoru, tabip  

ḥ.+lere [1] 

29a/12 

helāk | Ar. ölme, öldürme, yok etme, 

yok olma [4] 

h. ol- 42a/2, 54a/10, 56a/2, 

61b/4 

ḥelāl | Ar. dince haram olmayan  

7a/7, 12b/3, 13b/12, 19b/1, 

30b/11, 55a/8 

ḥ. māl 16b/2, 16b/4, 16b/10, 
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19b/4, 21b/6, 24a/6, 24a/7, 

28a/6, 28b/1, 29a/5, 29b/3, 

29b/6, 29b/7, 29b/8, 30a/1, 

30b/5, 31a/11, 31a/12, 33b/4, 

40a/2, 40b/3, 40b/11, 40b/12, 

41a/4, 48b/4, 49b/11, 50a/1, 

50a/7, 50a/9, 55b/4 

ḥ. rızıḳ 7b/7, 30a/4, 

[-38-] 

ḥelāllı(ḳ) | Ar.+Tr. helal olan şey [1] 

25a/12 

ḥ.(ġ)+a [1] 

24a/8 

[-2-] 

ḥelvā | Ar. helva [4] 

9b/10, 30a/3, 30a/5, 53b/13 

ḫelvācı | Ar.+Tr. helva yapan veya 

satan kişi [1] 

53a/2 

hem | Far. de, dahi [8] 

1b/9, 2a/10, 2b/2, 7a/6, 27b/13, 

36b/4, 46a/7, 47a/3 

hemān | Far. hemen [8] 

4a/13, 16a/1, 19a/8, 20a/10, 

33a/7, 45b/11, 52a/4, 58b/13 

hep | hep, hepsi [17] 

31b/7, 33b/8, 34a/4, 38b/10, 

40b/12, 41a/12, 41b/7, 42b/10, 

42b/11, 46b/10, 47a/4, 47a/12, 

48a/11, 53a/4, 54a/3, 54a/5, 

61a/13 

hepi | hepsi, tümü 
h.+sinden [1] 

38a/2 

her | Far. her [67] 

2a/12, 2b/3, 3a/6, 3b/1, 3b/4, 

4a/5, 4b/4, 5a/10, 5a/11, 5a/13, 

5b/8, 6a/10, 8a/11, 9a/8, 12b/2, 

12b/3, 13a/1, 13a/13, 14a/9, 

14a/12, 14b/2, 14b/7, 14b/8, 

14b/11, 15a/12, 17a/13, 17b/5, 

22a/5, 23a/9, 24b/5, 24b/7, 

25b/8, 27b/5, 28a/3, 30a/4, 

30a/13, 31b/10, 32b/4, 32b/10, 

33a/11, 33b/9, 34a/10, 36a/2, 

36a/12, 36b/6, 37a/7, 37b/2, 

38b/13, 40b/1, 40b/10, 40b/12, 

43b/3, 44a/8, 45a/4, 45a/6, 

45a/7, 49b/2, 50a/3, 50a/6, 

52a/8, 53a/3, 57b/8, 62a/2  

ḳaçan | ne zaman [3] 

3b/4, 5b/8 

ḳaçan‿kim 62a/2 

herze | Far. boş, abes [1] 

h. kişiler 53a/7 

heves | Ar. İstek, arzu [1] 

54b/6 

h+i [1] 

55b/11 

h.+inden [1] 

57a/7 

[-3-] 

heybet | Ar. etkili görünüş, ululuk, 

azamet  

h.+i [1] 

4b/12 
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ḫıred | Far. akıl 
ḫ.+i 

4b/12 

ḥırızma | Yun. tüy dökücü ilaç [1] 

 21a/5 

ḥırṣ | Ar. öfke, azgınlık  

ḥ.+ a [1] 
17a/3 

ḫıṣım | Ar. aynı soydan gelen veya 

evlenme yoluyle aralarında yakınlık 

bulunanlardan her biri [1] 

45a/6 

ḫ.+ı [2] 

24b/10, 35b/10 

ḫ.+larından [2]  

39b/13, 61a/11 

[-5-] 

ḫışm | Far. öfke, kızgınlık, gazap [1] 
14a/10 

ḫ.+ından [2] 

44a/12, 44a/13 

[-3-] 

hiç | Far. hiç [3] 

27a/11, 28b/4, 56b/1 

hidāyet | Ar. doğru yol, hak yolu [2] 

18b/2, 57b/11 

h.+dür [1] 

17b/4 

[-3-] 

ḥikmet | Ar. bilgelik [1] 

24a/9 

ḥ.+dür [1] 

ʿilm-i ḥ.+dür 18a/11 

[-2-] 

ḫilʿat | Ar. süslü elbise, kaftan [2] 

2a/7, 48a/4 

ḥìle | Ar. bir kimseyi aldatmak, 

kandırmak ve yanıltmak amacıyla 

yapılan tertip, düzen [2] 

*ḥìle eyle- | hile yapmak 

20b/13, 60b/6 

himmet | Ar. yardım, lütuf, iyilik [3] 

4a/12, 4b/3, 7b/13 

himmetlü | Ar.+Tr. himmet sahibi 

olan, himmet eden [1] 

29a/6 

himmetsiz | Ar.+Tr. himmet sahibi 

olmayan [1] 

 51a/6 

ḥiref | Ar. zanaatlar, sanatlar, meslekler 

ḥ.+i [1]  

ḥ. artıḳ ol-15b/9 

ḥis | Ar. duygu sezgi, sezme 

*ḥis it- | sezmek, farkına 

varmak, anlamak [1] 

20b/10 

ḥisāb | Ar. sayma, hesap [2] 

8b/1 

ḥisāb‿ıla 2b/11 

ḥ+ı [3] 

13a/9, 14b/2, 57b/9 

ḥ.+ın [2] 

56b/11, 61b/1 

*ḥisāb vir- | herhangi bir 

davranışın sebebini açıklamak, 

anlatmak [1] 
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14b/5 

[-8-] 

ḥiṣār | Ar. hisar [4] 

8b/7, 19b/7, 19b/12, 19b/13 

ḥ.+da [1] 

19b/10 

[-5-] 

ḫizmetkār | Ar.+Far. hizmet eden 

kimse, hizmetçi  
ḫ.+ları [1] 

26a/5 

ḫor | Far. değersiz, bayağı, hakir [1] 

54b/9 

ḫoş | Far. iyi, güzel, tatlı, hoş [19] 

10b/6, 36a/1 

ḫ. dirlik 22a/8 

ḫ. eyle- 40a/7 

ḫ. ḫaberler 14b/1, 21b/6, 25a/4 

ḫ. ḳoḳular 8b/11, 21b/3, 21b/4 

ḫ. ḳoḳulu nesneler 21b/5, 21b/7 

ḫ. ol- 23b/12, 34b/6, 38b/2, 

45a/8, 55a/8, 56a/4 

yavlaḳ ḫ. 2a/7 

ḫoşluḳ | Far.+Tr. hoş olma durumu, 

letafet [1] 

24b/1 

ḫūb | Far. güzel [1] 

36a/2 

ḫurma | Far. hurma [3] 

9b/10, 28b/12, 30a/3 

ḫurūs | Far. horoz [4] 

11a/5, 43a/7, 44a/4, 47b/12 

ḫ.+ı [1] 

7b/1 

[-5-] 

ḫuṣūmet | Ar. hasımlık, düşmanlık, 

adavet [1] 

31b/4 

ḫ.+dür [1] 

32a/7 

[-2-] 

ḫuṭbe | Ar. cuma ve bayram 

namazlarında minberde okunan dua ve 

verilen öğüt [3] 

10a/8, 32b/3, 32b/6 

hüdhüd | Ar. çavuş kuşu, ibibik [1] 

48a/9 

h.+üŋ  [1] 

 48a/10 

[-2-] 

ḥükūmet | Ar. hükūmet 
ḥ.+i [1] 

bir yiriŋ ḥ.+i 42a/9 

ḥük(ü)m | Ar. hüküm, emir [1] 

23b/10 

ḥ.(∅)+ünde [1] 

ḥ.+ünde ol-15a/1 

*ḥüküm eyle- | hüküm vermek 

[2] 

18b/9, 43b/3 

[-4-] 

hüma | Ar. devlet kuşu [1] 

h. ḳuşı 47a/3 

ḫünåā | Ar. hem erkek hem dişi 

organlarını üzerinde bulunduran, iki 

cinsiyetli canlı [1] 
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25b/5 

ḥürmet | Ar. hürmet, saygı [3] 

23a/8, 25a/7, 26a/8 

ḥ.+dür [1] 

34a/8 

ḥ.+i [2] 

ḥ.+i art- 18b/12, 20b/6 

[-6-] 

ḥürmetsiz | Ar.+Tr. saygısız [1] 

 25a/4 

ḥürrem | Far. sevinçli, şen, gönül açıcı 

[2] 

 21b/6 

şād u ḥ. 37a/13 

I 
ılḳı | hayvan [3] 

28a/13, 39b/12, 39b/3 

ı.+lar [1] 

48b/9 

ı.+nıŋ [1] 

 39b/12 

ı.+yla [1] 

39b/9 

[-6-] 

ıraḳ | uzak [2] 

4a/3, 8a/7 

ı.+da [1] 

18a/10 

[-3-] 

ırma(ḳ) | ırmak, nehir [3] 

8b/3, 16a/10 

ḳuru ı. 16b/3 

ı.+dan  [1] 

16b/1 

ı.(ġ)+ı  [1] 

 60b/13 

[-5-] 

ısıcaḳ | sıcak [1] 

7b/11 

ıṣır- | ısırmak 

ı.-dı [3] 

27a/4, 51a/12, 52a/2 

ı.-dıġın [1] 

26b/13 

ı.-duġı [1] 

9b/2 

ı.-maz [1] 

51b/2 

ı.-sa [1] 

44b/4 

[-7-] 

ıssı | sıcaklık, hararet, sıcak [4] 

30a/8, 51a/5, 60a/10, 9b/12 

İ 

i- | imek, olmak 

i.-di [16] 

12b/12, 13a/4, 13a/6, 18b/9, 

19a/2, 19a/3, 34b/6, 35b/10, 

37a/3, 37a/4, 38a/5, 38a/10, 

40a/14, 47b/3, 51b/11, 62a/5 

i.-miş [1] 
5b/1 

i.-se [69] 
6b/9, 9b/13, 10a/5, 11b/6, 

15b/5, 15b/6, 15b/7, 15b/8, 

15b/9, 15b/10, 15b/12, 15b/13, 
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16a/8, 17a/11, 18b/6, 23b/5, 

24b/1, 26a/10, 26a/11, 26b/3, 

27a/8, 27a/12, 28b/4, 28b/7, 

28b/8, 28b/11, 29a/11, 29b/2, 

30a/9, 30a/11, 31b/3, 32a/5, 

32a/6, 33b/10, 33b/11, 38a/1, 

38a/2, 38a/6, 38a/7, 38b/13, 

38b/4, 38b/5, 38b/6, 38b/7, 

40a/7, 41b/2, 41b/3, 42b/13, 

43a/4, 43a/5, 44b/6, 48b/4, 

48b/5, 49b/9, 54b/11, 55a/5, 

55a/6, 59b/4, 59b/7, 59b/8 

degil‿ise 27a/9, 44b/7 

[-86-] 

iblìs | Ar. şeytan [3] 

11b/3, 52a/11, 52a/6 

ibrāhìm berekāti | Ar.+Tr. ibrahim 

bereketi 
b.+n [1] 

55b/5 

ʿibret | Ar. kötü bir olaydan alınması 

gereken ders, uyarıcı sonuç 

*ʿibret dut- | kendi payına bir 

ders çıkarmak [1] 

34b/10 

ibrìḳ | Ar. ibrik [2] 

12a/10, 31b/6 

iç- | içmek  

i.-di [2] 

23a/12, 33b/13 

i.-e [1] 

58a/13 

i.-er [1] 

30b/8 

i.-erdi [7] 

16a/13, 16b/2, 16b/4, 16b/7, 

38a/12, 39a/3, 42b/13 

i.-mek [7] 
10a/2, 10a/11, 30b/4, 33b/5 

i.-se [6] 
17a/6, 30b/7, 30b/9, 34a/1, 

41b/6, 45a/5 

[-24-] 

iç | iç [1] 
i. yaġı 40b/11 

i.+i [2]  

 aġzı i.+i 25a/13 

evi i.+i 51b/2 

i.+inde [21] 

16b/13, 17a/2, 18a/4, 18b/12, 

20a/8, 21a/1, 21a/7, 21b/13, 

25a/3, 26a/3, 34a/2, 37a/10, 

41b/11, 42a/6, 50a/10, 50a/12, 

56b/2, 56b/9, 56b/12, 61b/11, 

6b/13 

i.+ine [1] 

 21a/9 

[-25-] 

içün | için [4] 

1b/8, 4b/11, 13b/9, 43b/4, 62a/7 

igne | iğne [3] 

10a/10, 33a/5, 33b/1 

iḥdāå | Ar. ortaya çıkarma, meydana 

getirme 

*iḥdāå it- | kurmak, oluşturmak, 
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meydana getirmek, koymak [1] 

56b/13 

iḥrām | Ar. hacı kıyafeti [1] 

23a/1 

iḥsān | Ar. bağış, iyilik  
i+dur [1] 

13b/11 

iki | (sayı) iki [11] 

2a/2, 23a/5, 32a/13, 37b/5, 

42b/4, 51a/13 

i. aslan 44a/9, 

i. beg 44a/10, 

i. cihān 14a/3 

i. cihānda 14b/5 

i. veled 32a/12, 

i.+nci [5] 

2a/9, 3a/10, 4a/10, 6b/3, 7a/2 

i.+si [2] 

12b/13, 44b/2 

[-18-] 

iḳlìm | Ar. ülke, diyar [3] 

15a/6, 15a/8, 59a/12 

i.+den  [1] 

42a/1 

i.+e [3] 

36b/1, 39b/1, 42a/1 

i.+iŋ [1] 

 36b/1 

[-8-] 

il bk. el | ülke, yurt, devlet [7] 

15b/12, 20b/7, 26b/3, 40b/2, 

45a/6, 53a/13, 57a/10 

i.+de [2] 

8a/1, 40b/1 

*il dut- | devlet kurmak, devlet 

sahibi olmak, devlet yönetmek 

[1] 

24a/11 

[-10-] 

ilāhì | Ar. Allah’la ilgili, Allah’a ait [1] 

6b/8 

ile | ile [76] 

5a/3, 5a/12, 7a/2, 7b/6, 15b/6, 

16b/10, 16b/11, 20b/10, 23a/13, 

24b/10, 32b/10, 33b/1, 37a/10, 

37a/11, 37a/12, 38a/4, 38b/8, 

39a/6, 39a/7, 39b/4, 39b/6, 

39b/10, 41b/12, 42a/7, 42b/9, 

43a/9, 43b/4, 44a/5, 44a/8, 

44b/2, 44b/5, 44b/8, 44b/10, 

45a/6, 45a/7, 45b/3, 46a/6, 

46b/4, 49a/7, 49a/8, 49a/9, 

49a/12, 50b/3, 51a/4, 55b/11, 

57b/13, 58a/5, 60b/3 

anıŋ‿ıla 51b/1 

ʿavret‿ile 39a/10, 60b/14 

düşmān‿ıla 46a/7 

er‿ile 45a/12 

güç‿ile 48b/13 

ḫışm‿ıla 14a/10 

ḥisāb‿ıla 2b/11 

ìmān‿ıla 35a/4 

ip‿ile 33a/8 

ḳaravaş‿ıla 16a/9 

ḳaṣṣāb‿ıla 39b/6 

niʿmetler‿ile 3b/9 
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od‿ıla 17b/12 

pādişāh‿ıla 41b/3, 49a/7, 

49a/12, 51a/10 

ṣaġlıġ‿ıla 18b/7 

ṣıdḳ‿ıla 5b/10 

şeyʾ‿ile 17a/7 

ṭon‿ıla 61b/7 

zaḥmet‿ile 17b/9 

zaḥmet‿ile 51a/7 

ilet- | götürmek, ulaştırmak, nakletmek  

i.-di [1] 
42b/8 

i.-diler [1] 
2a/6 

[-2-] 

ilhām | Ar. gönüle doğma, gönüle 

doğan [3] 

 3a/11, 4a/3, 4a/8 

ʿil(i)m | Ar. bilim [11] 

24a/9, 30a/6, 31a/11, 31a/13, 

48a/11, 54b/5 

dört ʿi. 2a/8 

fāʾideli ʿi. 29b/7 

ʿi.(∅)-i dìn 14a/13, 18a/11, 

48a/6 

ʿi.+iŋ [1] 

54b/8 

[-12-] 

illā | Ar. muhakkak, mutlaka, ille [7] 

17a/1, 34b/6, 40b/10, 46b/3, 

51b/2, 51b/5, 61b/12 

ʿillet | Ar. hastalık, bozukluk [3] 

4a/10, 4a/12, 34a/11 

ʿi.+leri [1] 

34b/6 

[-4-] 

imām | Ar. imam [2] 

9a/5, 23b/9 

imāmlıḳ | Ar.+Tr. imam olma durumu, 

imamın görevi 

i.+dır [1] 

15a/4 

ìmān | Ar. inanç [1]  

 ìmān‿ıla 35a/4 

ì.+ı [4] 

35b/8, 57a/5, 58a/5, 61a/7 

ì.+[ı] [1] 

22b/10 

ì.+ını [1] 

56a/1 

[-7-] 

ʿimāret | Ar. bakım, onarım, imar 

etmek, imaret yapmak [2] 

61a/5 

giri ʿi. 19b/5 

*ʿimāret eyle- / ḳıl- | imar 

etmek, imaret yapmak [3] 

ʿimāret eyle- 19b/10, 25b/12 

ʿimāret ḳıl- 19b/12  

[-5-] 

imdi | artık, şimdi, o hālde [5] 

3a/5, 3b/4, 5a/11, 13a/6, 60b/9 

in- | inmek  

i.-di [1] 
38a/3 
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i.-mezden [1] 
2b/3 

i.-se [3] 
19a/8, 36b/10, 39a/6 

[-5-] 

incin- | incinmek 

i.-e [1] 
33b/12 

incir | Far. incir [1] 

29a/5 

incit- | incitmek 

i.(d)-e [1] 

50b/9 

incü | inci [3] 

31a/11, 31b/5, 50a/12 

ine(k) | inek [2] 

11a/3, 42a/12 

i.(g)+i  [1] 

43a/1 

[-3-] 

inṣāf | Ar. vicdana dayalı adalet [3] 

 54b/3 

ʿadl i i. 18b/10, 54b/11 

in-şāʾallāhu teʿālā | Ar. Allah dilerse 

[1] 

 3a/7 

iŋile- | inlemek  

i.-r [1] 
34a/11 

i.-se [1] 
34a/12 

[-4-] 

ip | ip [5] 

10a/9, 33a/5, 33a/6, 33a/7 

ip‿ile 33a/8 

ipek | ipek [1] 

34a/3 

iplik | iplik [2] 

10a/12, 33b/3 

ir- | ermek  

i.-e [4] 

15b/3, 37a/3, 38b/3, 45a/4 

i.-üp [1] 

19b/3 

[-5-] 

iriş- bk. irüş- | erişmek  

i.-e [59] 

3b/2, 3b/5, 14b/13, 15a/7, 

15b/7, 16a/2, 17a/13, 19a/8, 

19b/1, 20b/5, 20b/12, 21b/2, 

24a/13, 25a/1, 25a/3, 25a/7, 

27b/6, 32a/2, 32b/2, 32b/5, 

32b/11, 32b/13, 37b/8, 38b/13, 

39a/4, 39a/8, 39b/11, 40b/5, 

41a/5, 41a/6, 41b/3, 41b/11, 

41b/13, 42b/8, 42b/10, 43b/11, 

44b/6, 44b/12, 45a/3, 45a/10, 

45a/11, 46a/12, 46b/3, 46b/8, 

47a/10, 47b/13, 48b/10, 49b/4, 

50b/10, 50b/12, 52b/6, 55a/9, 

55b/3, 58b/7, 59a/14, 61b/6, 

61b/11 

i.-mek [1] 
32a/1 

i.-meye [1] 
8a/8 
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i.-üp [1] 
40a/11 

[-62-] 

irişdir- | erişdirmek 

i.-ici [1] 
52b/11 

irkek | erkek [2] 

15b/8, 20b/3 

irüş- bk. iriş- | erişmek 

i.-e [1] 

30b/2 

is(i)m | Ar. isim, ad 

i.(∅)+ine [1] 

62a/4 

i.(∅)+ini [1] 

 2a/5 

[-2-] 

is+si | sahip [4] 

māl i. 18b/3 

memleket i. 37b/2 

menfaʿat i. 41b/5, 41b/6 

i.+ne [1] 

47a/9 

i.+niŋ [1] 

ılḳı i.+niŋ 39b/12 

[-6-] 

iste- | istemek 

i.-ye [1] 
4a/7 

i.-yeler [1] 
56a/8 

i.-yici [1] 
53a/13 

[-3-] 

istiʿānet | Ar. yardım isteme [1] 

i. dile- 5b/6 

istiġfār | Ar. bağışlanmak isteme, 

tövbe etme [3] 

54b/13 

i. it- 11b/9, 54b/14 

iş | çalışma, amel, hareket, hizmet, 

görev [14] 

15b/10, 34a/1, 38a/10, 59b/1, 

59b/12 

arı i. 19b/8 

ʿaẓìm i. 36b/13 

bāṭıl i. 15a/11 

eyü i. 20a/5 

menfaʿatlü i. 31b/7 

menfaʿatsiz i. 14b/4 

ulu i. 17a/1 

yavuz i. 38a/13, 39b/6 

i.+de [3] 

23b/6, 37b/11, 56a/9 

i.+den  [4] 

34a/1, 38a/3, 42b/3, 56a/1 

i.+dir [1] 

36a/9 

i.+dür [1] 

36a/6 

i.+e [4] 

19a/11, 24a/10, 33a/9, 58a/8 

i.+i [7] 

16a/4, 16a/6, 34b/7, 46a/13, 

55a/4, 58a/4, 59b/10 

i.+[i] [1] 
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17a/1 

i.+inden [3] 

33b/10, 37a/4, 47a/11 

i.+ine [2] 

37a/5, 59b/13 

i.+ini [1] 

 23a/6 

i.+ler [2] 

28a/4, 54b/7 

i.+lerden [1] 

14a/11 

i.+leri  [4] 

19b/9, 56a/4, 53a/7  

56b/13 

*işi yürü- | yaptığı işte başarılı 

olmak [2] 

i.+i 
27a/8, 36b/4 

*iş işle- | yapmak, meydana 

getirmek [3] 

37a/8, 37a/11, 38b/9 

*işler açıl- | alışverişin 

hareketlilik kazanması, işlerinin 

artması [1] 
i.+ler 

60b/12  

i.+leri [2] 

baġlu i.+leri açıl- 27a/8, 33a/4 

[-56-] 

ʿìş | Ar. yaşama, yaşayış, hayatın 

zevkini çıkarma, yiyip içme [1] 

 19b/9 

ʿì.+ler  [1] 

17a/8 

[-2-] 

işāret | Ar. bir şeyin var olduğunu, 

meydana çıktığını gösteren belirti, 

alamet, emare [1] 

3b/5 

işbu | işte bu [1] 

62a/2 

işi(t)- | işitmek 

i.(d)-e [7] 

21b/7, 22b/2, 25a/4, 35b/3, 

36a/3, 45b/10, 60a/1 

i.(d)-eler [1] 
17b/13 

i.-di [1] 
söz‿işitdi 35b/2 

i.-mek [4] 
eyü söz i.-mek 55a/2 

ḫoş sāzlar āvāzın i.-mek 10b/7, 

36a/1 

ḳoca āvāzın i.-mek 36a/5 

i.-mekden [1] 
36a/4 

i.-meze [1] 
bir ḥaḳı i.-meze uy- 34b/5 

i.(d)-üp [1] 
37a/13 

[-16-] 

işle- | yapmak 

i.-meye [1] 
57a/9 

i.-r [1] 
50b/6 
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i.-ye [6] 
34b/5, 37a/8, 37b/10, 38a/13, 

38b/9, 51b/7 

i.-yeler [1] 

37a/11 

[-9-] 

it | köpek [7] 

11a/6, 31a/1, 44a/7, 45a/11, 

45a/9, 45b/3 

ḳancik i. 11a/7 

i.+i [1] 

av i. 45a/13 

[-8-] 

i(t)- | etmek  

i.-diler [1] 
12b/8 

i.-dim [1] 
13a/3 

i.(d)-e [20] 

36b/11, 38b/3, 38b/4, 39a/5, 

39a/10, 41b/4, 42a/7, 43a/10, 

46b/3, 47b/7, 48a/3, 51a/5, 

55b/10, 56a/2, 56a/13, 56b/13, 

56b/11, 57a/9, 59a/1, 59b/5 

i.(d)-eler [4] 

3a/2, 4b/8, 54b/6, 62a/3 

i.(d)-er [23] 

2b/10, 11b/8, 12a/10, 13b/12, 

18b/3, 19a/9, 21b/8, 21b/11, 

21b/12, 22a/9, 24a/2, 24a/3, 

26b/9, 28a/13, 29a/13, 36b/1, 

38b/10, 44a/8, 46b/5, 53b/10, 

54a/3, 54a/6, 54a/9 

i.(d)-erdi [13] 
21a/3, 22b/11, 28a/7, 32b/8, 

32b/10, 33a/1, 34a/13, 39b/5, 

40a/11, 46a/7, 49a/3, 60b/14, 

61b/14 

i.(d)-eriz [1] 

3a/7 

i.(d)-erler [2] 

3a/1, 13b/10 

i.(d)-erse [1] 

41b/12 

i.(d)-ici [2] 

ṭaleb i.-ici 52b/1, 53a/2 

i.-mek [9] 

11b/9, 16a/1, 23a/7, 27a/5, 

32b/2, 43a/9, 55a/1, 60b/9 

i.-mekdir [1] 
45a/13 

i.-se [4] 

20b/3, 32b/13, 39a/7, 39b/6 

i.(d)-üp [4] 

20b/10, 34a/1, 59a/15, 62a/3 

[-86-] 

iʿtibār | Ar. saygı görme, saygı 

gösterme, değer verme, önemseme [1] 

4b/1 

iyi bk. iyü/eyü/eyi | iyi 

i.+dür  [1] 

36a/11 

iy(t)- bk. eyt- | söylemek, ayıtmak  

i.-di [3] 

12b/10, 12b/12, 13a/2 

i.-diler [2] 
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12b/13, 22a/6 

i.(d)-eler [17] 

15b/11, 21b/4, 25b/11, 27a/1, 

28a/11, 28b/2, 35a/9, 36a/2, 

37a/7, 37a/9, 37b/1, 39b/3, 

42a/13, 43a/8, 58b/12, 60a/8, 

60b/1 

i.(d)-er [5] 

23a/9, 27a/7, 32a/13, 36b/6, 

44a/8 

i.(d)-erler [1] 
24b/7 

[-28-] 

iyü bk. iyi/eyü/eyi | iyi [17] 

17a/1, 20b/9, 24a/10, 24b/4, 

30b/1, 33b/3, 34a/8, 36a/7, 

36b/8, 40b/11, 54a/4, 56a/9 

i. ʿamel 33a/13 

i. dirlik 19b/8, 30a/1, 46a/12 

i. sözler 36a/3 

i.+dür  [6] 

20a/11, 26b/1, 28b/11, 40b/10, 

43b/4, 61b/8 

[-23-] 

iyüli(k) | iyilik 

i.(g)+e [1] 

21b/11 

izār | Ar. hamamda vücudun belden 

aşağısını örtecek şekilde bele sarılan 

bez, peştemal [1] 

32a/8 

ʿizz | Ar. değer, yücelik [5] 

ʿi. ve cāh 25b/1 

 ʿi. i devlet 54b/14 

 ʿi. ü cāh 26a/6, 31b/11, 37b/2 

ʿizzet | Ar. değer, yücelik [10] 

14a/8, 23a/8, 25a/6, 25a/7, 

26a/4, 26a/8, 34a/6, 34a/7, 

37b/4, 57b/4 

ʿi.+i [2] 

13b/3, 54b/8 

[-12-] 

ʿizzetlü | Ar.+Tr. değeri ve mertebesi 

yüksek olan, şeref sahibi, itibarlı [1] 

27b/3 

K 
ḳabaḳ | kabak [3] 

29a/11, 29a/12, 29a/13 

kāʿbe | Ar. kabe [1] 

k. ṭamı 23a/9 

k.+ye [4] 

12b/10, 23a/8, 23a/10, 23b/8 

[-5-] 

ḳablu baġa | kaplumbağa [6] 

11a/13, 50a/4, 50b/12, 50b/13, 

51a/2, 51a/3 

ḳaç | kaç [3] 

2a/1, 3a/5, 6b/11 

ḳaç- | kaçmak 

ḳ.-ardı [1] 

44a/12 

ḳ.-up [1] 

58a/8 

[-2-] 

ḳadar | Ar. kadar [1] 

62a/1 
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ḳademlü | Ar.+Tr. uğurlu [1] 

58a/3 

ḳāḍì | Ar. kadı [2] 

9a/5, 23b/9 

ḳ.+lar  [2] 

20a/3, 4b/13 

ḳ.+lara [1] 

32a/5 

ḳ.+nıŋ [1] 

24a/3 

ḳ.+sı [2] 

24a/1, 53a/12 

[-8-] 

ḳafaṣ | Ar. kafes [1] 

10b/3 

ḳafes | Far. kafes [2] 

34b/11, 34b/8 

kāfir | Ar. Allah’ın varlığına ve 

birliğine inanmayan, müslüman 

olmayan [1] 

13b/3 

k.+ler  [2] 

12b/4, 57b/12 

[-3-] 

ḳahır | Ar. I. Yok etme, ezme, perişan 

etme, mahvetme [1] 

ḳ. eyle- 33b/1 

II. Derin üzüntü veya acı, sıkıntı [1] 

54b/12 

kāhil | Ar. erişkin [1] 

58a/12 

ḳaḥṭılıḳ | kıtlık, kuraklık [1] 

60b/10 

ḳāʾim | Ar. ayakta duran, yerine geçen 

[1] 

56b/9 

ḳal- | kalmak  

ḳ.-a [3] 
21a/6, 37a/11, 37a/12 

ḳ.-dı [1] 
21a/6 

ḳ.-madı [1] 
27a/11 

[-4-] 

ḳalʿa | Ar. kale [1] 

19b/13 

ḳalay | kalay, kolay işlenebilen 

yumuşak bir element [3] 

10a/4, 31a/6, 31b/6 

ḳalaycı | kap kalaylayan kimse [1] 

53a/12 

ḳalb | Ar. kalp  

ḳ.+ini [1] 

56a/1 

ḳalem | Ar. kalem [3] 

9a/6, 24a/4, 24a/8 

 *ḳaleme getür- | yazmak 

ḳ.+e [1] 

2a/4 

[-4-] 

ḳalemdān | Ar.+Far. kalem konan 

kutu, kalem mahfazası, kalemlik [3] 

24a/4, 24a/9, 9a/7 

ḳalınlıḳ | kalın olma durumu [1] 

9b/6 

ḳalḳan | kalkan [1] 
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33b/6 

ḳalḳancı | kalkan yapan kimse [1] 

 52b/12 

kām | Far. arzu, istek [1] 

şād u k. 48a/6 

ḳamçı | [2] 

10a/10, 33a/6 

ḳ.+ya [1] 

33a/11 

ḳ.+yla  [3] 

10b/4, 33a/11, 35b/4 

[-6-] 

ḳamçıcı | kamçılama işini yapan [1] 

52b/13 

ḳāmet | Ar. farz olan namazdan önce 

okunan iç ezan [1] 

23b/6 

ḳamu | bütün, hep, her [8] 

6b/13, 16b/7, 34a/13, 19a/12, 

31b/2, 39b/13, 52a/10, 52a/12  

ḳ.+sı [1] 

52a/8 

[-9-] 

ḳan | kan [7] 

27a/10, 39a/8  

ḳ. al- 9b/4, 27a/7, 27a/9, 27b/1 

ḳ. ırmaġı 60b/12  

*ḳana ḳo- | kana bulamak 
ḳ.+a [1] 

35b/9 

[-8-] 

ḳana(t) | kanat 
ḳ.(d)+ı [2] 

46b/9, 48b/2 

ḳan alıcı | Kan alan kimse, hacamatçı 

[2] 

27a/12, 53a/7 

ḳancik  | kancık [1] 

ḳ. it 11a/7 

ḳanda | nerede, nereye [2] 

57b/8, 58a/2 

ḳanḳı | hangi 

58b/5 

ḳ.+sı [1] 

12b/4 

ḳanun | Ar. yassı bir sandık üzerine 

gerilmiş tellerden oluşan ince saz 

çalgısı [1] 
35b/13 

ḳaŋlı | kağnı arabası [2] 

11a/2, 41b/1 

ḳ.+nıŋ [1] 

ḳ.+nıŋ yügi 42a/10 

ḳ.+ya [1] 

42a/9 

[-4-] 

ḳapan | kapan [1] 

23b/12 

ḳaplan | kaplan [6] 

11a/6, 44a/6, 44b/10, 44b/9, 

49a/8 

ḳ. südi 31a/4 

ḳapu | kapı [4] 

9a/10, 25b/13, 61a/12 

ḳ. kilidi 25b/6 

ḳ.+sı [2] 
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rızıḳ ḳ.+sı 43a/1 

rızḳ ḳ.+sı 49b/13 

ḳ.+sın  [2] 

21b/1, 21b/2 

ḳ.+sını [1] 

21a/13 

[-9-] 

ḳar | kar [2] 

7b/11, 7b/13 

ḳara | kara, siyah [6] 

38a/6, 38b/3 

ḳ. ṣıġır 42a/12 

ḳ. ṣūret 59a/6 

ḳ. ṭon 32a/4 

ḳ. yılan 51b/9 

ḳaraca | rengi karaya yakın olan, esmer 

[1] 

 ḳ. ṣıġır 11a/3 

ḳaranlıḳ | karanlık 

ḳ.+da [1] 

17b/8 

ḳaraŋuluḳ bk. ḳaraŋulük | karanlık 
ḳ.+dan [1] 

17b/6 

ḳaraŋulük bk. ḳaraŋuluḳ | karanlık [1] 

17b/5 

ḳarar | Ar. tam ölçüsünde, ne az ne çok  

ḳ.+ından [1] 

27b/10 

ḳaravaş bk. ḳaravuş | cariye, hizmetli 

[1]  

16a/9 

ḳaravuş bk. ḳaravaş | cariye, hizmetli 

[5] 

8b/13, 15a/11, 15b/11, 21a/8, 

22a/3 

ḳ.+dur [1] 

16a/7 

[-6-] 

ḳardaş bk. ḳarındaş | kardeş 
ḳ.+ı [1] 

35b/10 

ḳarġa | karga [2] 

8a/6, 47a/9 

ḳ.+larla [1] 

47a/10 

ḳ+nıŋ [1] 

47a/11 

[-4-] 

ḳarı | yaşlı, ihtiyar [5] 

ḳ. ʿavret 8b/12, 22a/2, 22a/7, 

22a/8, 44b/13 

ḳarınca | karınca [3] 

11a/12, 49b/1, 50a/1 

ḳarındaş bk. ḳardaş | kardeş 
ḳ.+ı [1] 

61b/13 

ḳ.+ından [2] 

16a/7, 16a/8 

ḳ.+ıyla [1] 

32b/7 

ḳ.+larından [1] 

56b/6 

[-5-] 

ḳarındaşlıḳ | birlik, beraberlik 
ḳ.+lar [1] 
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25a/8 

ḳarışık | karışık [1] 

 7b/13 

ḳarìb | yakın, yakın olan [1] 

 ḳ. kişi 29b/6 

ḳarìne | Ar. karışık bir iş veya sorunun 

anlaşılmasına, çözümlenmesine 

yarayan durum, ipucu [1] 

 20b/10 

ḳar(ı)n | karın 

ḳ.+dan [1] 

32a/13 

ḳ.(∅)+ın [1] 

50a/12 

ḳ.(∅)+ında [1] 

40b/12 

[-2-] 

ḳarşu | karşı [2] 

7b/4, 59b/14 

ḳ.+da [1] 

8a/5 

ḳaṣāblıḳ | Ar.+Tr. kasaplık [1] 

 39b/5 

ḳaṣıd | Ar. kasıt, niyet [1] 

*ḳaṣıd it- | yok etmek istemek, 

zarar vermek 

57a/9 

ḳaṣṣāb | Ar. kasap [5] 

10b/12, 39b/4, 39b/6 

bellü ḳ. 53b/4 

belürsiz ḳ. 53b/5 

ḳaş | Ar. kaş 

ḳ.+ı [1] 

 32a/12 

ḳat bk. ḳıt | kat, huzur, yan 

ḳ.+ına  [1] 

60b/2 

ḳatı | zor, sert, pek, ağır, şiddetli, çok 

[5] 

45a/5 

ḳ. ḫastelik 18a/1 

ḳ. sefer 38b/4 

*ḳatı ol- | zor olmak, sert olmak 

35a/12, 35b/1 

ḳatılıḳ | güçlük, sertlik [2] 

14b/4, 35a/12 

ḳatır bk. ḳaṭır | katır [2] 

10b/11, 37b/1 

ḳaṭır bk. ḳatır | katır [6] 

38b/3, 38b/5, 38b/6, 38b/8, 

38b/9, 39a/3 

ḳ.+a [2] 

38b/3, 38b/4 

ḳ.+ı [2] 

37b/4, 38b/7 

ḳ.+ıŋ [1] 

ḳ.+ıŋ derisi 38b/10 

[-11-] 

kātib | Ar. bir kişinin yanında yazı 

yazmakla görevli kimse, yazan, yazıcı  

k.+e [1] 

3a/2 

ḳatil | Ar. katleden, öldüren, katil [1] 

60b/14 

ḳavì | Ar. kuvvetli, sağlam [6] 

32a/7 
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ḳ. ol- 18b/11, 22b/8, 23a/7, 

54a/13, 55a/1 

ḳav(i)m | Ar. aralarında töre, dil ve 

kültür ortaklığı bulunan, boy ve soy 

bakımından da birbirine bağlı insan 

topluluğu, budun  

ḳ.(∅)+i [2] 

7a/4, 24b/11 

ḳ.+lere [1] 

43b/2 

ḳ.+lerinden [1] 

56b/7 

ḳ.+lerine [1] 

2b/7 

[-5-] 

ḳavli teʿālā | yüce Allah buyurur [3]  

 7a/1, 7a/4, 7a/8 

ḳayd | Ar. kaygı 

*ḳayd yi- | dert çekmek, 

tasalanmak [1] 

26a/7 

ḳayġu | kaygı, tasa, endişe [5] 

22a/1, 24b/2, 25b/2, 34b/11, 

59a/8 

ḳ.+dan [9] 

21a/2, 22b/6, 23a/2, 25a/2, 

26a/1, 27a/2, 28a/7, 29b/2, 

34b/12 

ḳ.+dur [1] 

14b/4 

ḳ.+lardan [6] 

6b/13, 16b/5, 17a/10, 19b/6, 

31b/2, 58b/2 

*ḳayġuya düş- / ṣataş- | gam 

çekmek, elem çekmek 

ḳ.+ya [2] 

 ḳ.+ya düş- 33b/10 

ḳ.+ya ṣataş- 59a/5 

[-18-] 

ḳayġulu | kaygısı olan, endişeli, tasalı 

[1] 

29b/1 

ḳayır | kum, kalın kum, çakıl [1] 

19a/13 

ḳaz- | kazmak 

ḳ.-sa [1] 
35a/10 

ḳaz | kaz [2] 

47b/8, 47b/9 

ḳazan- | kazanmak 

ḳ.-a [2] 
56a/3, 58a/7 

ḳ.-maḳdur [1] 
25a/9 

[-3-] 

ḳazan | çok miktarda yemek pişirmeye 

veya bir şey kaynatmaya yarayan 

büyük, derin kap [2] 

26b/6, 26b/7 

ḳazanç | yarar, çıkar, kār [1] 

24a/12 

ḳazı- | kazımak 

ḳ.-dır [2] 
25a/2, 25a/3 

kekli(k) | keklik [4] 

47b/13, 48a/1, 48a/4 
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k. yavrısı 48a/5 

k.(g)+i [1] 

 48a/2 

[-5-] 

kelām | Ar. söz, ifāde 
k.+lar  [1] 

 17b/13 

kelebek | kelebek [3] 

11a/11, 49b/1, 49b/5 

keleci | söz, lakırtı [1] 

yavuz k. 40a/13 

k.+lerdür [1] 

30a/7 

[-2-] 

kelidci | Far.+Tr. kilit yapan kimse [1] 

53b/2 

kendi bk. kendü | kendi [16] 

5a/13, 16a/5, 18a/9, 18a/12, 

24b/12, 28a/10, 30b/8, 31b/13, 

32b/13, 33a/1, 59a/6, 60a/3, 

61a/1, 61b/2 

k. başı 24b/9 

k. mālı 46b/11 

k.+den [1] 

42a/7 

k.+nden [1] 

49a/5 

k.+ni [8] 

26b/11, 26b/12, 27a/1, 34a/11, 

34b/4, 35a/1, 36b/6, 39b/7 

k.+niŋ [1] 

35b/6 

k.+sin  [1] 

36a/7 

k.+sini [1] 

 37a/2 

k.+yi [3] 

17b/7, 61a/9, 61b/11 

[-32-] 

kendirci | kendir yetiştiren kimse [1] 

52b/9 

kendü bk. kendi | kendi [2] 

4b/4, 34b/1 

k.+si [1] 

7a/11 

k.+sin  [1] 

20b/5 

k.+ye [1] 

34b/3 

k.+yi [3] 

9b/1, 14a/11, 60a/4 

[-8-] 

kerāmet | Ar. ermiş kimselerin 

gösterdiklerine inanılan, doğaüstü, 

şaşkınlık uyandırıcı davranış veya 

durum [2] 

13a/11, 29a/9 

kerkes | Ar. akbaba [2] 

46a/10, 46a/13 

k.+den [1] 

46b/1 

k.+e [1] 

46b/2 

[-4-] 

kerpiç | duvar örmekte kullanılmak 

için kalıplara dökülüp güneşte 
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kurutulmuş saman ve balçık karışımı 

ilkel tuğla [3] 

19a/13, 19a/4, 8b/7 

kes- | kesmek 

k.-diler [1] 
35b/6 

k.-e [1] 
24a/1 

k.-erdi [3] 
39b/9, 48b/12, 61a/8 

k.-erler [2] 
25a/1, 28b/8 

  k.-mek [9] 
9a/9, 10b/4, 12a/3, 24b/6, 

27a/6, 35b/4, 35b/11, 60a/8, 

60a/13 

k.-miş [1] 
37a/9 

k.-mişler [1] 

24b/13 

[-13-] 

kesik | kesilmiş olan [1] 

k. baş 24b/11 

kesil- | kesilmek [5] 

24b/9, 24b/10, 34b/2, 35b/8, 

61a/9 

ketḫüẕā | Far. kahya  

k.+lar [1] 

52b/5 

k.+sı [1] 

 eviŋ k.+sı 21b/1 

k.+ya [1] 

 21b/2 

[-3-] 

kevåer | Ar. cennette bulunduğuna 

inanılan kutsal ırmak, havuz veya 

çeşme [1] 

58a/13  

ḳıl- | etmek, yapmak [1] 

6b/9 

ḳ.-a [16] 

5b/7, 5b/9, 6a/12, 8a/11, 

14a/11, 20a/5, 23b/4, 23b/5, 

27b/3, 30b/10, 34a/3, 33a/13, 

55a/11, 56b/10, 57b/11, 58b/9 

ḳ.-alar [2] 
25a/1, 33a/11 

ḳ.-anıŋ [1] 
55a/1 

ḳ.-arlar [1] 
 12b/10 

ḳ.-dıḳ [1] 
13a/2 

ḳ.-dıŋ [1] 
2b/13 

ḳ.-ıcı [1] 
57b/1 

ḳ.-ınur [2] 
 14a/13, 14b/10 

ḳ.-maḳ [30] 
3a/6, 5a/12, 7b/5, 8a/12, 9a/2, 

9a/3, 9b/4, 11b/10, 12a/7, 

13a/7, 13a/12, 14a/2, 20b/10, 

22b/4, 22b/5, 22b/13, 23a/1, 

27a/3, 31b/11, 32b/9, 33a/8, 

33b/13, 34b/11, 39b/5, 54a/7, 
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55a/1, 59b/15, 61a/2, 61a/3 

ḳ.-maḳdır [1] 

35b/12 

ḳ.-mayalar [2] 

4b/6, 5a/8 

ḳ.-mışdur [1] 

3a/13 

ḳ.-sa [1] 

34a/2 

ḳ.-sın [1] 

 36b/9 

ḳ.-unur [1] 

14b/3 

ḳ.-up [4] 

2a/4, 10a/8, 32b/3, 32b/6 

ḳ.-ur [4] 

20a/5, 23a/10, 28a/12, 45b/1 

ḳ.-urdı [9] 
19b/12, 22b/9, 22b/12, 23b/1, 

45b/4, 58b/7, 58b/8, 59b/14, 

61a/1 

ḳ.-urlar [3] 
5a/3, 14a/7, 54a/2  

[-57-] 

ḳıl | kıl [6] 

10a/12, 17b/2, 34a/3, 61a/13, 

6b/9, 8b/5 

ḳ.+ı [2] 

başı ḳ.+ı 18b/13 

ḳoltuḳ ḳ.+ı 25a/11 

ḳ.+ları [1] 

19a/1 

[-9-] 

ḳılıç | kılıç [2] 

33b/6, 60b/7 

ḳır | beyazla az miktarda siyah 

karışmasından oluşan renk [1] 

 37b/12 

ḳır- | kırmak  

ḳ.-dılar [1] 

39b/13 

ḳıṣalıḳ | kısa olma durumu [1] 

28a/2 

ḳısra(ḳ) | dişi at [1] 

38a/12 

ḳ.(ġ)+ı [4] 

38a/5, 38a/7, 38a/8, 38a/9 

[-5-] 

ḳıt | kat, huzur 

ḳ.+ında [7] 

6b/3, 6b/5, 6b/6, 17a/4, 55b/5, 

55b/6, 58a/11 

ḳ.+ındaġılar [1] 

15a/8 

[-8-] 

ḳıtlıḳ | kıt olma durumu, ihtiyaca 

yetmeyecek kadar azlık, az ve zor 

bulunma [2] 

40b/1, 42b/12 

ḳıyāmet | Ar. dünyanın sonu, hesap 

günü, kıyamet günü, mahşer günü [8] 

23a/12, 56a/11, 56b/4, 56b/11, 

57a/4, 57a/7, 57b/9 

ḳ.+de [1] 

56a/8 

[-9-] 
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ḳıymetsiz | Ar.+Tr. değersiz, kıymetsiz 

[1] 

58a/11 

ḳız | kız [10] 

16a/8, 25a/5, 25a/11, 25b/5, 

31b/6, 38a/7, 47b/2, 48a/2 

ḳ. al- 41a/1 

ḳ. oġlan 48a/12 

ḳ.+a [1] 

17a/13 

ḳ.+caġızlar [3] 
9a/1, 22a/3, 22b/3 

ḳ.+dan [1] 

35b/11 

ḳ.+dur [1] 

15a/12 

ḳ.+ı [2] 

15b/3, 61b/4 

ḳ.+ın [1] 

38b/6 

ḳ.+ıŋ [1] 

33a/3 

ḳ.+ıyla [1] 

33a/1 

[-21-] 

ḳızıl | kızıl renk [9] 

38b/7 

ḳ. altun 29b/4 

ḳ. giyesi 26a/12 

ḳ. ḳar 7b/12 

ḳ. ṭon 32a/7 

ḳ. ṭonlar 9a/8, 24b/6 

ḳ. ṭonlu 24b/8 

ḳ. tut 29b/3 

ḳızlıḳ | kıtlık, pahalılık, kurak giden yıl 

[3] 

60b/10, 60b/13 

ḳ. bul- 21a/11 

ḳızlı(ḳ) | cinsel ilişkide bulunmamış 

bayanın durumu, erdenlik, bakirlik, 

bekāret 

ḳ.(ġ)+ın [1] 

ḳ.+ın al- 33a/3 

ki | Far. (bağlaç) ki [36] 

2a/12, 2a/2, 2b/5, 3a/11, 3a/3, 

3b/12, 3b/8, 4a/13, 4a/2, 4a/4, 

4b/2, 4b/4, 5a/13, 5a/9, 5b/8, 

6b/11, 6b/8, 8a/11, 13a/7, 

18b/2, 24b/9, 32a/12, 32a/13, 

36a/9, 37a/11, 52a/9, 59a/2  

anıŋçun‿ki 5a/2 

bil‿ki 2b/8, 12b/4 

görse‿ki 61a/5 

itdim‿ki 13a/3 

kim‿ki 35b/6 

kişi‿ki 2b/9 

şöyledür‿ki 30b/4  

vaḳıt‿ki 3a/4 

kiçi | keçi [5] 

10b/13, 40a/2, 40a/14, 40b/6, 

40b/8 

k.+den [1] 

 40b/3 

k.+ler  [1] 

40b/1 

k.+si [1] 



214 
 

40a/14 

[-8-] 

kihter | Far. yaşça en küçük olan [1] 

15b/9 

kilid | Far. kilit [4] 

9a/10, 26a/2, 26a/7, 60b/12 

k.+i [1] 

aġaç ḳapu k.+i 25b/6 

[-5-] 

kilìsā | Far. hristiyanların ibadet etmek 

için toplandıkları yer [3] 

26b/2, 59b/14, 59b/9 

k.+[ya] [1] 

12a/1 

[-4-] 

kim | (bağlaç) ki [213] 

1b/9, 2a/8, 3b/1, 3b/4, 6b/12, 

6b/8, 7a/11, 7a/12, 7a/2, 7a/6, 

7b/1, 7b/2, 7b/4, 7b/6, 7b/9, 

8a/11, 8a/2, 8a/3, 8a/5, 8a/9, 

9b/13, 11b/6, 12a/8, 12b/2, 

12b/8, 12b/9, 13a/13, 13b/2, 

13b/9, 14a/10, 14a/12, 14a/2, 

14a/9, 14b/2, 14b/5, 14b/7, 

14b/8, 14b/11, 15a/2, 15a/5, 

15a/7, 15a/12, 15b/11, 16a/1, 

16a/2, 16a/3, 16b/7, 16b/9, 

17a/9, 17b/5, 17b/9, 17b/11, 

18a/10, 18a/11, 18a/6, 18a/8, 

18b/11, 18b/13, 18b/4, 19a/7, 

19b/1, 19b/9, 20a/4, 20a/5, 

20a/6, 20b/11, 20b/12, 20b/4, 

20b/5, 21a/4, 21b/13, 21b/4, 

22a/5, 23a/9, 24a/13, 24b/7, 

25a/1, 25a/13, 25a/2, 25a/6, 

25b/8, 25b/11, 27a/1, 27a/11, 

27b/5, 28a/11, 28a/3, 30a/4, 

30a/11, 30a/13, 31b/1, 31b/10, 

32b/4, 32b/12, 32b/8, 33a/1, 

33a/10, 33a/11, 33a/3, 33b/9, 

34a/10, 34a/12, 34b/2, 34b/6, 

35a/10, 35a/2, 35a/5, 35a/9, 

35b/7, 35b/9, 36a/2, 36a/7, 

36a/8, 36b/13, 36b/6, 37a/3, 

37a/4, 37a/7, 37a/8, 37a/9, 

37b/1, 37b/11, 37b/2, 37b/4, 

37b/5, 37b/8, 38a/10, 38a/11, 

39b/1, 39b/11, 39b/13, 39b/3, 

39b/9, 41a/4, 41a/7, 41a/9, 

42a/13, 42a/2, 42a/3, 42b/10, 

42b/12, 42b/3, 42b/9, 43a/8, 

43b/12, 44a/8, 45a/4, 45a/6, 

45a/7, 45b/1, 45b/12, 45b/2, 

45b/5, 45b/8, 45b/9, 46a/5, 

46b/10, 46b/7, 47b/3, 49a/1, 

49a/3, 49a/5, 49b/2, 49b/8, 

50a/6, 51a/9, 52a/8, 53a/3, 

53b/10, 53b/13, 54a/1, 58b/12, 

58b/6, 59a/4, 60a/8, 60b/1, 

60b/5, 60b/7, 61a/10 

bil‿kim 3a/8 

gördi‿kim 53b/12 

görse‿kim 13b/13, 16b/11, 

16b/13, 17a/2, 17a/4, 17a/8, 

18b/8, 19a/2, 19a/12, 19b/12, 

21a/1, 21a/7, 22b/8, 23a/13, 
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24b/11, 27a/10, 29a/10, 32b/11, 

32b/7, 36b/2 

ḳaçan‿kim 62a/2 

iytdi‿kim 12b/10, 13a/2 

ne‿kim 4a/5, 4b/4 
nesne‿kim 36a/12, 40b/12 

ṭutsun‿kim 30b/1 

kim | (zamir) kim [1] 

kim‿ki 35b/6 

kimi | birtakımı, bazısı, kimisi [2] 

21a/6 

borcunuŋ k. 21a/6 

kimse | kimse [2] 

2a/12, 54a/10 

büyük k. 49a/8 

k.+ler [1] 

4b/7 

k.+ye [2] 

36b/4, 36b/7 

[-5-] 

kireç | Far. kireç [3] 

19a/13, 19a/4, 8b/7 

kişi | kişi [58] 

6b/1, 8a/5, 8a/7, 12b/9, 12b/11, 

13a/9, 13b/12, 14b/5, 15b/4, 

18a/12, 24b/7, 24b/13, 26b/3, 

30b/5, 32a/2, 34b/3, 35b/5, 

36b/11, 41a/10, 49a/2, 49a/12, 

58b/8  

āḫret ġuṣṣasın bilür k. 58a/10 

ʿāḳıl k. 2b/9 

ʿālim ve çoḳ bilür k. 48a/10 

büyük k. 26b/7 

fiʿillü k. 48a/13 

ḫaber irişdirici k. 52b/11 

ḫayırlı k. 43a/9 

ikinci bir k. 7a/2 

ḳarìb k. 29b/6 

ḳorḳusuz k. 48b/1 

murād virici k. 52b/10 

ol‿kişi 4a/2, 14a/1, 16a/2, 

23a/12, 25a/2, 32b/11, 39a/2, 

39a/3, 61a/8 

ṣāliḥ k. 27a/1, 44a/3, 50b/9 

sözi giçer k. 53a/12 

temìz k. 57b/3 

ṭoġrı sözli k. 52b/9 

ṭoġrı sözlü k. 53b/2 

üçünci bir k. 7a/5 

vefāsız k. 47a/13 

yavuz k. 40b/13, 43a/13 

żaʿìf k. 49b/5, 49b/6 

zeyrek k. 29b/11 

ziyānkār k. 53a/9 

k.+den [11] 

16b/12, 17a/6, 21a/9, 35b/3, 

40a/13, 41a/6, 43a/11, 44b/12, 

46b/5, 49b/12, 51a/1 

k.+dir  [1] 

 47b/8 

k.+dür [1] 

29a/6 

k.+ler  [13] 

53a/4 

ʿālim ve faḳìh k.+ler 53b/4 
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aṣṣısız ve uṣūlsüz k.+ler 30a/10 

ġavġa ehli k.+ler 49b/7 

ḥarìṣ k.+ler 53a/6 

herze k.+ler 53a/7 

himmetsiz k.+ler 51a/6 

il isteyici k.+ler 53a/13 

mìrāå ṭaleb idici k.+ler 52b/1, 

53a/2 

ol‿kişiler 8a/9 

pārsā k.+ler 53a/1 

yalancı k.+ler 52b/13 

k.+lerdir [1] 

47a/6 

k.+lerdür [3] 

46a/3, 53b/5, 53b/7 

k.+lere [2] 

29a/6, 32b/8 

k.+leriŋ [1] 

bir dürlü k.+leriŋ 6b/2 

k.+niŋ [23] 

4a/13, 7a/4, 35b/7, 39b/8, 

61a/9, 61b/12  

ʿazìz k.+niŋ 37a/12 

ol‿k.+niŋ 7a/7, 16a/5, 18b/12, 

25a/13, 29a/8, 32a/12, 33a/3, 

37b/9, 39b/9, 41a/8, 47b/4, 

51b/6, 61a/14, 61b/14 

ulu k.+niŋ 38b/6 

k.+si [2] 

menfaʿatlü k.+si 28b/8 

 ulu k.+si 28b/7 

k.+ye [23] 

3b/3, 3b/4, 13a/3, 16a/4, 

39b/11, 62a/1 

fulān k.+ye 4a/1, 4a/5 

menfaʿatlü k.+ye 17a/5 

ol‿kişiye 3b/6, 13a/4, 19a/1, 

24b/13, 25a/3, 25a/7, 27b/2, 

32b/5, 42b/8, 45a/11, 48b/10, 

59b/4 

ulu k.+ye 28b/9, 38a/12 

k.+yi [3] 

42a/4 

dervìş k.+yi 28a/12 

ṣayru k.+yi 28a/13 

k.+yle  [10] 

38b/1, 38b/2, 42a/7, 43a/10, 

44a/9, 48b/11, 49a/6, 51a/4, 

51b/11, 61b/14 

kişinic | Far. kişniş [1] 

30a/10 

kitāb | Ar. kitap [4] 

3a/8, 9a/6, 24a/7, 62a/5 

k.+a [1] 

62a/2 

k.+dan [1] 

2a/2 

k.+ı [1] 

taʿbìr k.+ı 1b/8 

k.+ıŋ [2] 

62a/4 

k.+ıŋ bābları 2b/11 

k.+lar  [1] 

 57a/11 

[-163-] 

ḳo- | koymak, bırakmak, terk etmek 
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ḳ.-muş [1] 
35b/10 

ḳ.-ya [2] 
23a/6, 56b/5 

[-3-] 

ḳoca | ihtiyar [6] 

8b/12, 22a/2, 22a/8, 24b/2, 

27a/12, 36a/4 

ḳoç | damızlık erkek koyun [5] 

12a/6, 25a/1, 40a/10, 40a/12, 

60b/2 

ḳ.+a [1] 

40a/12 

[-6-] 

ḳoḳu | koku 
ḳ.+lar [3] 

8b/11, 21b/3, 21b/5  

ḳoḳulu | kokusu olan, kokulu [3] 

ḫoş ḳ. nesneler 21b/5, 21b/7 

yavan ḳ. nesneler 21b/13 

ḳoltuḳ | koltuk, kolun gövde ile 

birleştiği yer [1] 

ḳ. ḳılı 25a/11 

ḳomşu | komşu [1] 

57b/13 

ḳ.+su [1] 

55b/8 

[-2-] 

ḳop- | kalkmak, ayrılmak, çıkmak, 

gitmek [1] 

ḳ.-a 

ṣıfatında ḳ.-a 55b/7 

ḳopuz | ozanların çaldığı telli Türk sazı 

[1] 

10b/5 

ḳorḳ- | kormak  

 ḳ.-ardı [1] 

17a/1 

ḳ.-a [1] 

57a/10 

[-2-] 

ḳorḳu | bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında duyulan kaygı, 

üzüntü [6] 

11a/10, 44b/12, 46b/5, 48b/7, 

48b/8 

ʿaẓìm ḳ. 7b/2 

ḳ.+dan [1] 

17b/10 

ḳ.+dur [1] 

21a/2 

ḳ.+lardan [1] 

19a/12 

ḳ.+sından [1] 

56a/11 

ḳ.+ya [1] 

45a/5 

[-11-] 

ḳorḳulu | korku veren, korkutan [2] 

 ḳ. düş 4a/1 

ḳ. işe düş- 19a/11 

ḳorḳusuz | korkusu olmayan, yürekli, 

gözü pek, pervasız [1] 

ḳ. kişi 48a/13 

ḳov- | kovmak  

ḳ.-a [1] 



218 
 

43b/8 

ḳ.-up [1] 

43b/7 

[-2-] 

ḳoy- | koymak 

ḳ.-maḳ [2] 

10b/8, 36a/10 

ḳoyun | koyun [9] 

10b/13, 12a/5, 40a/1, 40a/2, 

40a/5, 40b/8, 40b/12, 60b/6, 

61a/7 

ḳ.+a [1] 

40a/3 

ḳ.+ı [2] 

40a/4, 40a/8 

ḳ.+lara [2] 

7b/7, 40a/10 

ḳ.+uŋ [2] 

40a/4, 40a/7 

[-16-] 

kömür | kömür [3] 

9a/13, 26b/6, 26b/8 

köşk | Far. bahçe içinde yapılmış süslü 

ev, kasır [2] 

8b/9, 20a/12 

k.+de [1] 

20b/5 

k.+i [1] 

20b/8 

[-2-] 

ḳubbe | Ar. yarım küre biçiminde olan 

ve yapıyı örten dam, kümbet [1] 

26b/2 

ḳuç- | kucaklamak 

ḳ.-dı [1] 

35a/7 

ḳ.-maḳ [1] 

10a/7 

ḳ.-mek [1] 

32b/3 

[-3-] 

ḳul | köle [12] 

5a/4, 13b/6, 15a/11, 15b/11, 

21a/8, 22a/9, 40a/6, 42b/13, 

43a/4, 55a/6 

ḳ. ḳaravuş 8b/13, 22a/3 

ḳ.+a [1] 

29b/1 

ḳ.+ları [1] 

47b/11 

ḳ.+larıdur [1] 

13b/9 

[-15-] 

ḳula | gövdenin sarı veya kirli sarı 

renkte, yele, kuyruk ve bacağın alt 

kısmındaki kılların koyu renkte olduğu 

at donu [1] 

37b/13 

ḳula(ḳ) | kulak [2] 

12a/12, 25a/4 

ḳ.(ġ)+ı [1] 

61a/9 

[-3-] 

ḳulluḳcı | hizmetkar, cariye [1] 

60a/12 

ḳ.+ları [1] 
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26a/6 

[-2-] 

ḳum | kum [2] 

19a/5, 8b/6 

ḳumāş | Ar. pamuk, yün, ipek vb.nden 

makinede dokunmuş her türlü dokuma 

[1] 

12a/2 

ḳ.+ların [1] 

60a/6 

[-2-] 

ḳumla- | yavrulamak 

ḳ.-sa [1] 
38a/8 

ḳumru | Far. kumru kuşu [1] 

48a/8 

ḳurān | Ar. Kur’an-ı Kerim [3] 

11b/8, 54b/6, 54b/13 

ḳ.+da [3] 

6b/12, 45b/1, 59a/10 

[-6-] 

ḳurbaġa | kurbağa [5] 

11a/13, 50a/4, 50b/6, 50b/8, 

50b/10 

ḳ.+lar  [2] 

50b/11, 50b/7 

[-7-] 

ḳurbān | Ar. dinin buyruğunu veya bir 

adağı yerine getirmek için kesilen 

hayvan [1] 

ḳ. eyle- 40a/5 

ḳurd bk. ḳurt | kurt [2] 

45a/3 

ḳ. eti 45a/4 

ḳ.+uŋ [1] 

45a/4 

[-3-] 

ḳurı- | kurumak [2] 

ḳ.-mış 

25a/13, 28b/10 

ḳurıl- | hazırlanmak 

ḳ.-a [1] 
15a/9 

ḳurşın bk. ḳurşun | yumuşak ve 

bükülgen, mavimtırak esmer renkte bir 

element [1] 

10a/4 

ḳurşun bk. ḳurşın | yumuşak ve 

bükülgen, mavimtırak esmer renkte bir 

element [2] 

31a/6, 31b/6 

ḳurt bk. ḳurd | kurt [4] 

8a/3, 11a/6, 39b/2, 44a/6 

ḳurtıl- bk. ḳurtul- | kurtulmak  

ḳ.-a [4] 
16b/5, 29b/2, 40a/6, 57b/5 

ḳurtul- bk. ḳurtıl- | kurtulmak 

ḳ.-a [10] 

16b/9, 17b/7, 17a/10, 19a/13, 

21a/2, 21a/4, 27b/3, 28a/7, 

35a/4, 58a/12 

ḳ.-maḳ [4] 

19b/6, 22b/7, 23a/3, 26a/1 

ḳ.-up [2] 

31b/2, 61b/8 

[-16-] 
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ḳuru | kuru [1] 

ḳ. ırmaḳ 16b/3 

ḳ.+sı [1] 

29b/10 

[-2-] 

ḳuṣ- | kusmak  

ḳ.-maḳ [2] 
10a/2, 30b/10 

ḳ.-mek [1] 
30b/4 

[-3-] 

ḳuş | kuş [3] 

34b/8, 36b/12, 48b/3 

ḳ.+ı [2] 

hüma ḳ.+ı 47a/3 

ṭūṭì ḳ.+ı 48a/6 

ḳ.+lar [5] 

10b/9, 11a/8, 37a/6, 37a/8, 

46a/8 

ḳ.+ları [2] 

47b/11 

ṣu ḳ.+ları 47a/5 

[-13-] 

ḳuşaḳ | bele sarılan uzun ve enli kumaş 

[1] 

32a/8 

ḳuvvet | Ar. güç, takat, kudret [5] 

14a/9, 19b/7, 20a/2, 25a/10, 

26a/2 

ḳ.+i [1] 

42b/4 

ḳ.+le [1] 

57b/1 

[-7-] 

ḳuvvetlen- | Ar.+Tr. güç kazanmak, 

direnci veya gücü artmak 

 ḳ.-e [1] 

54b/4 

ḳuvvetlı(ḳ) | Ar.+Tr. kuvvetlilik, 

güçlülük 
ḳ.(ġ)+ıdır [1] 

53a/4 

ḳuvvetlü | Ar.+Tr. gücü çok olan, 

güçlü [4] 

57b/3 

dìni ḳ. 7b/3, 25b/3 

ìmānı ḳ. 35b/8  

ḳuyru(ḳ) | hayvanların çoğunda, 

gövdenin sonunda bulunan, omurganın 

uzantısı olan uzun ve esnek organ 

ḳ.(ġ)+ı [1] 

37b/5 

ḳuyruġı öri | akrep [4] 

51a/8, 52a/1, 52a/3 

ḳuyruḳsuz | kuyruğu olmayan [1] 

37b/7 

ḳuyu | kuyu 

ḳ.+ya [2] 

7a/13, 59b/2 

ḳuyumcı | sarraf, mücevherci, 

cevahirci [1] 

 53b/3 

ḳuzġun | kuzgun kuşu, karakarga [1] 

37a/12 

ḳuzı bk. ḳuzu | koyun yavrusu [2] 

10a/12, 40b/4 
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ḳuzu bk. ḳuzı | koyun yavrusu [3] 

10b/13, 34a/4, 40a/1 

ḳ.+nuŋ [1] 

40b/5 

ḳ.+yı [1] 

40a/9 

[-5-] 

ḳuzula- | koyun yavrulamak [1] 

ḳ.-dı  
40a/8 

küfür | Ar. Tanrı'nın varlığı ve birliği 

gibi dinin temellerinden sayılan 

inançları inkār etme [3] 

17b/5, 23a/10, 33a/9 

kükre- | bağırmak [1] 

 k.-se  

39b/1 

kül | yanan şeylerden artakalan toz 

madde [3] 

9a/13, 26b/6, 26b/8 

kürsì | Ar. kalabalığa karşı konuşma 

yapanların önünde bulunan yüksekçe 

yer [6] 

8b/1, 9a/10, 13a/9, 25b/6, 

25b/10, 25b/12 

L 

lā-cerem | Ar. şüphesiz, besbelli [1] 

3a/4 

laf | Far. söz, lakırtı [1] 

 l. söyleyici 53a/11 

laʿl | Ar. parlak kırmızı renkte değerli 

bir taş [1] 

l.-i cevāhir 31a/5 

laṭìf | Ar. yumuşak, hoş, ince bir 

güzelliği olan [3] 

47b/8, 53b/11 

l. ṭabʿi ol- 28b/13 

l.+dür  [1] 

36a/2 

[-4-] 

laṭìfe | Ar. şaka [1] 

l. ʿavret 45a/7 

lāyıḳ | Ar. nitelikleri, özü, hareketleri, 

davranışlarıyla bir şeyi elde etmeye hak 

kazanmış olan [8] 

17a/11, 26b/3, 38b/5, 41b/2, 

44b/6, 44b/7 

taŋrıya l. ʿamel 50b/6 

lāzım | Ar. gerek, gerekli 
l.+dur [1] 

42a/4 

lebbeyk | Ar. ihrama girenlerin lebbeyk 

şeklinde başlayan zikir cümlelerini 

söylemesi [1] 

23a/2 

levḥi maḥfūż | Ar. Allah’ın takdir 

ettiği, olmuş ve olacak bütün şeylerin 

üzerinde yazılı bulunduğu kabul edilen 

levha [1] 

 m.+a  
3a/13 

limon | Rum. limon [1] 

29a/9 

M 
maġfiret | Ar. Allah'ın lütuf ve 

merhamet ederek kullarının 
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günahlarını affetmesi, bağışlaması, 

yarlıgama [1] 

22b/1 

maġfūr | Ar. Allah'ın mağfiretine 

kavuşmuş, günahı affolunmuş [1] 

13b/7 

maḥalle | Ar. bir şehrin bir kasabanın, 

büyükçe bir köyün bölündüğü 

parçalardan her biri  
m.+de  [1] 

18b/8 

maḥbere | Ar. mürekkep hokkası, divit 

[2]  

24a/5, 24b/3 

maḥbūbe | Ar. sevilen kadın, kadın 

sevgili, māşūka [1] 

47a/7 

maḥrūm | Ar. İyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksun olan, 

istediğini elde edemeyen, nasipsiz [2] 

49a/2, 56b/8 

maḳām | Ar. mevki, kat, yer  
m.+ına [1] 

15b/6 

maḳṣūd | Ar. istenen, niyet edilen, 

güdülen, amaçlanan  
m.+ı [1] 

m.+ı ḥāṣıl ol- 27b/6 

m.+ına [2] 

m.+ına iriş- 17a/13, 49b/4 

[-3-] 

māl | Ar. mal, varlık [95] 

19a/10, 22b/12, 25a/9, 25b/4, 

27a/10, 27b/4, 27b/10, 27b/11, 

28b/12, 28b/9, 30a/6, 30b/2, 

31a/2, 31a/3, 32a/11, 39a/1, 

39a/4, 41a/8, 41a/11, 41a/12, 

41b/5, 42a/5, 43a/3, 43a/6, 

44b/9, 45a/3, 45b/4, 46b/10, 

47b/5, 48b/2, 49b/9, 51a/7, 

52a/12, 53a/10, 55a/11, 59b/3, 

61a/3 

çoḳ m. 28a/9, 36b/13, 41b/6, 

43b/1, 44b/1, 51b/8 

eyü m. 30b/13 

ḥarām m. 16b/11, 17b/8, 18a/8, 

18b/1, 26b/8, 28a/8, 28a/11, 

29a/1, 29b/5, 30a/12, 30b/6, 

30b/8, 30b/12, 39a/9, 43a/11, 

43b/3, 44a/1, 48b/5 

ḥelāl m. 16b/2, 16b/4, 16b/10, 

19b/4, 21b/6, 24a/6, 24a/7, 

28a/6, 28b/1, 29a/5, 29b/3, 

29b/6, 29b/7, 29b/8, 30a/1, 

30b/5, 31a/11, 31a/12, 33b/4, 

40a/2, 40b/11, 40b/3, 40b/12, 

41a/4, 48b/4, 49b/11, 50a/2, 

50a/7, 50a/9, 55b/4 

m. artuḳlıġı 19a/3 

m. is+si 18b/3 

m.+a [9] 

12b/3, 13b/12, 19b/1, 38b/10, 

39a/8, 46a/12, 47a/4, 47a/5, 

52b/5 

m.+dur [1] 

25a/5 
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m.+ı [11] 

13b/3, 18a/9, 31a/1, 32a/12, 

32b/1, 34a/3, 38a/10, 38b/9, 

46b/11, 61a/11, 61a/14 

m.+ın [5] 

17b/11, 31b/1, 42b/5, 48b/13, 

52a/3 

m.+ına [1] 

39b/12 

m.+ından [3] 

50b/4, 51a/13, 61b/10 

m.+ını [2] 

39b/8, 39b/9 

[-127-] 

māllu | Ar.+Tr. mal sahibi olan, mallı 

[3] 

20b/2 

m. ʿavret 20b/1, 38a/6 

maʿlūm | Ar. bilinen, belli 

m.+dur [1] 

3a/3 

maʿmūr | Ar. bakımlı, imar edilmiş, 

mamur [2] 

21b/2, 37b/9 

manṣūb | Ar. bir makama, bir mevkiye 

getirilmiş, memur olarak tayin edilmiş, 

memuriyette bulunan [3] 

16b/12, 47a/1 

m. ehli 27a/13 

maʿrūf | Ar. I. bilinen, tanınan [2] 

m. ol- 37b/11, 38a/3 

II. şeriatın emrettiği, uygun gördüğü 

[1] 

emr-i m. 57a/11 

masḫara | Ar. Şerefsiz, onursuz, 

haysiyetsiz, rezil [1] 

6b/5 

maʿṣiyet | Ar. günah, asilik, isyankarlık 

[2] 

59a/8, 59b/7 

m.+den [1] 

4a/3 

[-3-] 

maymūn | Ar. maymunu [6] 

11a/5, 43a/7, 46a/2, 46a/5, 

46a/6, 49a/11 

m.+a [2] 

46a/3, 61a/4 

[-8-] 

mażarrat | Ar. zarar  

m.+ı [1] 

40a/5 

*mażarrat yitiş- / iriş- | zarar 

gelmek, kötülük gelmek [2] 

m. yitiş- 41a/7 

m. iriş- 47a/10 

[-3-] 

maʿzūl | Ar. azledilmiş, görevden 

alınmış [7] 

42b/9 

m. ol- 33b/10, 34a/1, 42b/3, 

59a/15, 59b/13, 61a/4 

maʿzūlluḳ | Ar.+Tr. görevden alınmak, 

azledilmek 

m.+dur [1] 

27b/1 
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meåelā | Ar. misal olarak, örnek olarak 

[1] 

52b/5 

meded | Ar. yardım, imdat [1] 

6a/9 

meger | Far. fakat, ancak, yalnız [2] 

16a/3, 21b/13 

mehter | Far. en büyük [1] 

15b/9 

mek(i)r | Ar. hile, aldatma [7] 

20b/13, 22a/5, 31a/3, 60b/6 

m. iriş- 43b/11 

m.(∅)+inden [3] 

58b/2, 58b/3, 58b/4 

*mekir eyle- / ḳıl- | hile 

yapmak, aldatmak 

m. ḳıl- 33a/10 

m. eyle- 45a/1 

[-10-] 

melālet | Ar. bıkma, usanma  
m.+e [1] 

36a/8 

melāmet | Ar. azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama [2] 

39a/6, 60a/4 

melekü’r-rüʾyā | Ar. rüya meleği [1] 

3b/1 

m.+ya  [3] 

3b/6, 3b/13, 4a/4 

[-4-] 

meliklik | Ar.+Tr. melik olma durumu, 

hükümdarlık [1] 

56a/10 

memleket | Ar. bir devletin, bir 

hükümdarın yönetimi altında bulunan 

yer, ülke [2] 

m. is+si 37b/2, 46a/11 

menāre | Ar. minare [1] 

61b/4 

menfaʿat | Ar. fayda, yarar, çıkar [18] 

19a/10, 24b/3, 27b/4, 27b/10, 

28b/9, 28b/12, 41b/5, 41b/6, 

45b/9, 46b/10, 48b/2, 50a/10, 

51b/8  

m. bul- 21a/10, 27a/2, 42a/10, 

59b/2 

m. deg- 17a/6 

m.+dir [1] 

41a/12 

m.+dür [1] 

41b/7 

m.+i [1] 

ḫalāyıḳıŋ m.+i 22b/1 

m.+ler [1] 

42b/8 

[-22-] 

menfaʿatlü | Ar.+Tr. faydalı, yararlı 

[3] 

17a/5, 28b/7 

m. iş 31b/7 

menfaʿatsiz | Ar.+Tr. faydasız, yarasız 

[1] 

m. iş 14b/3 

mensūb | Ar. bir yerle veya bir 

kimseyle bağlantısı olan, ilişkili 
m+dur [1] 
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16a/2 

menşūr | Ar. bir kimseye vezirlik, 

müşirlik, beylerbeylik vb. bir rütbenin 

verildiğini gösteren padişah fermanı [3] 

24a/5, 9a/7, 24a/10 

mercān | Ar. mercan, süs eşyaları 

yapımında kullanılan madde [1] 

31a/8 

mercimek | Far. mercimek [1] 

29b/9 

merg | Far. ölüm, vefat, [1] 

18a/3 

mertebe | Ar. mertebe, rütbe [8] 

25a/6, 26a/3, 26a/4, 26b/5, 

32a/10, 37b/3 

artıḳ m. 30a/4 

ziyān m. 25b/10 

m.+si [3] 

29a/11 

m.+si art- 31a/9, 43a/1 

m.+sinden [2] 

25b/9, 31b/13 

m.+ye  [12] 

m.+ye ir- 19b/3, 37a/3 

m.+ye iriş- 14b/13, 19a/8, 

20b/4, 20b/12, 32a/1, 32b/1, 

32b/11, 41b/3, 41b/11, 58b/7 

[-25-] 

merve | Ar. Mekke’de bir dağ ve mevki 

[1] 

23a/13 

m.+ye  [1] 

23b/2  

[-2-] 

mescid | Ar. genellikle minaresiz, 

küçük cami [2] 

8b/8, 61b/4 

m.+e [1] 

20a/6 

m.+in [1] 

20a/1 

m.+inde [1] 

20a/4 

[-5-] 

mestānlı(ḳ) | Far.+Tr. sarhoşluk, 

kendinden geçmişlik  
m.(ġ)+ı [1] 

m.+ı tamām ol- 23b/1 

mestūr | Ar. örtülü, kapalı, gizli, saklı 

[1]  

8a/8 

meşʿale | Ar. ucunda alev çıkarabilen 

yanıcı bir madde bulunan, 

aydınlatmaya yarayan değnek [1] 

17b/9 

meşʿarü’l-ḥarām | Ar. hacı olmadan 

önce Kabe’de ziyaret edilecek yer  

m.+da [1] 

23a/5 

meyl | Ar. eğilim, istek meyil 

*meyl eyle- | meyletmek, 

istemek [1] 

33a/9 

mezar | Ar. ölünün gömülü olduğu yer, 

gömüt, kabir, sin, makber [1] 

35a/10 
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m.+a [1] 

35a/11 

[-2-] 

mıṭbaḫ bk. muṭbaḫ | Ar. yemek 

pişirilen yer, aş damı [1] 

8b/10 

miḥāl | Ar. azap [1] 

m. söz 50a/11 

minā | Ar. Mekke yakınında bazı hac 

merasiminin icra edildiği yer [1] 

23a/6 

minber | Ar. camilerde hutbe okunan 

merdivenli, yüksekçe yer [3] 

8b/8, 20a/8, 20a/10 

m.+e [1] 

20a/7 

[-4-] 

mìrāå | Ar. birine, ölen bir yakınından 

kalan mal mülk, para veya servet, kalıt, 

bırakıt, tereke [5] 

24a/6, 31a/7, 32a/10, 52b/1, 

53a/2 

misk | Ar. Asya'nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir tür erkek ceylanın karın 

derisi altındaki bir bezden çıkarılan 

güzel kokulu madde [1] 

8b/11 

muʿabbir | Ar. rüya tabir eden, düş 

yoran kimse [1] 

20b/9 

m.+e [1] 

5a/9 

m.+ler [5] 

25b/11, 28a/11, 32a/12, 35a/8, 

60b/2 

m.+lere [1] 

13a/7 

m.+leri [1] 

1b/7 

[-9-] 

muʿaddilì | Ar. eşdeğer, denk[1] 

5a/1 

muʿayyen | Ar. belli, belirli, 

belirlenmiş, kararlaştırılmış [1] 

2b/13 

muḫālif | Ar. karşı çıkan, karşı koyan 

[2] 

m. düşler 3a/4, 4a/14 

muḫāṭara | Ar. tehlike, korku, zarar [1] 

16a/4 

muḥkem | Ar. sağlam, kuvvetli, 

dayanıklı [2] 

22b/10, 56a/1 

muḥtāc | Ar. ihtiyaç sahibi [1] 

56b/1 

muḫtaṣar | Ar. kısaltılmış, özetlenmiş 

[2] 

1b/9, 62a/1 

m.+ı [1] 

2a/2 

[-3-] 

muḥterem | Ar. saygın, saygıdeğer [2] 

14b/6, 58a/6 

muḥtesib | Ar. İslam şehirlerinde çarşı 

ve pazar esnafını din kurallarına göre 

denetleyen görevli, belediye memuru 
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[1] 

9a/5 

m.+iŋ [1] 

24a/3 

m.+lere [1] 

32a/5 

[-3-] 

mūnis | Ar. cana yakın, uysal, sevimli 

[1] 

52b/7 

murād | Ar. istek, arzu, dilek [1] 

m. vir- 52b/10 

m.+ı [7] 

m.+ı ḥāṣıl ol- 19b/11, 23a/3, 

39a/4, 44b/7, 44b/8, 50a/3, 

58a/9 

m.+ın [2] 

31a/4 

m.+ın gör- 27b/12 

m.+ına [3] 

m.+ına iriş- 46b/3 

m.+ına vāṣıl ol- 33a/4 

m.+ına yitiş- 40a/3 

m.+larına [1] 

m.+larına iriş- 27b/6 

*murād bul- | muradına ermek 

[2] 

34b/9, 35a/1 

m.+ın  [3] 

16b/1, 56b/3, 61a/1  

*murād al- | dileğine 

kavuşmak [1] 

40a/7 

m.+ın [1] 

61a/13 

[-21-] 

muṣāḥabet | Ar. karşılıklı konuşma, 

görüşme, sohbet [1] 

39b/4 

muṣannif | Ar. kitap telif eden kimse, 

yazar, müellif  

m.+e [1] 

3a/2 

muṣḥaf | Ar. Kur’an-ı Kerim [4] 

9a/6, 24a/6, 54a/7 

m.-ı şerìf 24a/4 

muṣìbet Ar. insanın başına ansızın 

gelen bela, felaket, dert, sıkıntı [14] 

19a/1, 25b/2, 28b/9, 32a/6, 

34b/8, 40a/9, 61a/5, 61b/13 

m. iriş- 25a/7, 32b/13, 33b/13, 

40b/4, 41a/5 

m. işle- 37b/10 

m.+dür [1] 

26b/9 

m.+e [1] 

m.+e ṣataş- 18a/13 

[-16-] 

muṭbaḫ bk. mıṭbaḫ | Ar. mutfak [1] 

20a/13 

muʿteber | Ar. saygı gören, inanılır, 

güvenilir, ìtimat edilir [2] 

2a/2, 37a/10 

muṭìʿ | Ar. uyan, itaat eden, boyun 

eğen, tabi olan [1] 

41b/2 
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muvāfıḳ | Ar. uygun [3] 

48a/1, 55a/8 

m. yār 60a/10 

mübārek | Ar. uğurlu, hayırlı [3] 

6b/9 

m. ol- 8a/4 

m. sefer 27b/3 

mübtelā | Ar. tutkun, tutulmuş 

*mübtelā ol- | yakalanmak, 

tutulmak [1] 

61b/10 

mücerred | Ar. evlenmemiş bekar 

erkek [1] 

15b/13 

müʾeẕẕin | Ar. namaz vakitlerini 

bildirmek için ezan okuyan din 

görevlisi, ezancı [4] 

7b/1, 9a/5, 23b/9, 44a/5 

m.+[den] 

47b/13 

[-5-] 

müʾeẕẕinlıḳ | Ar.+Tr. müezzin olma 

durumu  

m.+dur [1] 

15a/4 

müfāraḳat | Ar. ayrılma, uzaklaşma 

[1] 

35a/9 

müfsid | Ar. fesat sokan, işleri bozan 

[1] 

15a/11 

mühlet | Ar. tanınan süre, vade [1] 

2a/1 

mühür | Far. imza, damga [1] 

32b/1 

müʾmin | Ar. inanan, inançlı, imanlı, 

mutekit 

m.+ler [1] 

55b/11 

münāfıḳ | Ar. iki yüzlü, nifak sokucu 
m.+dur [2] 

 25b/13, 43b/6 

m.+lar [1]  

 28b/10 

[-3-] 

münāfıḳa | Ar. iki yüzlü, nifak sokucu 

[1] 

 43b/6 

münāre | Ar. camilerde müezzinin 

ezan okuduğu, sela verdiği, şerefesi 

olan, çoğunlukla taştan, yüksek ve ince 

yapı [1] 

 20a/10 

m.+ye [2] 

 20a/7, 20a/9 

[-3-] 

münāzaʿa | Ar. İki taraf arasındaki 

kavga, düşmanlık [1] 

 31b/5 

mürekkeb | Ar. yazı yazmak, desen 

çizmek veya basmak için kullanılan, 

türlü renklerde sıvı madde [5] 

9a/7, 24a/5, 24a/11, 24a/13, 

24b/2 

mürsel | Ar. peygamber, resul 
m.+dür [1] 
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 2b/7 

müslimān | Ar.+Far. İslam dininden 

olan kimse [3] 

 13b/4, 60a/2, 60a/3 

m.+lar [1] 

 m.+lar düşi 12b/4 

m.+lara [1]  

 17b/4 

[-5-] 

müslümānlıḳ | Ar.+Far.+Tr. 

Müslüman olma durumu [1] 

 18a/5 

müşkil | Ar. güç, zor, çetin [1] 

 m. işler 28a/4 

müteferriḳa | Ar. çeşitli, muhtelif [4] 

 m. düşler 12a/4, 60a/14 

m. suʾāller 12a/4, 60a/14 

müʾvekkel | Ar. vekil tayin edilen, 

kendisine vekalet verilen  

*müʾvekkel ḳıl- | vekil tayin 

etmek [1] 

3a/13 

müzekkì | Ar. aklayan, arındıran [1] 

 5a/1 

N 
nā-ḥaḳ | Far.+Ar. hakka ve adalete 

uygun olmayan, haksız  

*nā-ḥaḳ yire | haksız olarak, 

hak etmediği hālde [1] 

39b/8 

nā-ḫoş | Far.+Ar. hoşa gitmeyen, hoş 

olmayan [2] 

 n. ḫaberler 28b/2 

n. sözler 31a/10 

nāʾil | Ar. İstediği şeye erişen, 

muradına eren [1] 

n. ol- 31a/1 

naʿilbend | Far. hayvanların ayağına 

nal çakan kimse [1] 

 52b/11 

nāḳūs | Ar. kilise çanı [1] 

 59b/15 

naʿliyn | Ar. bir çift ayakkabı, nalın [1] 

 12a/11 

namāz | Far. İslam'ın beş şartından biri 

olan ve Müslümanların günde beş 

vakit, dinì kurallara göre yapmak 

zorunda oldukları ibadet, salat [15] 

9a/2, 22b/5, 54a/13 

n. ḳıl- 11b/10, 12b/9, 20a/4, 

22b/9, 23a/10, 23b/5, 54a/2, 

54a/7, 55a/1, 58b/7, 58b/8, 

59b/14  

n.+a [1] 

58a/12 

n.+ın [1] 

61a/1 

[-17-] 

namāzlaġı | Far.+Tr. üzerinde namaz 

kılınan seccade [1] 

 26a/6 

nāme | Far. mektup [2] 

 9a/7, 24a/5 

n.+ler [1] 

 24a/10 

[-3-] 
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nār | Far. nar [2] 

 28b/13, 29a/1 

naṣrānì | Ar. Hıristiyan [1] 

 59b/9 

naẓar | Ar. bakış, bakma, göz atma [1] 

 n. it- 62a/3 

ne | hangi, nasıl [13] 

2b/3, 4a/5, 4b/4, 5b/1, 6a/10, 

9b/13, 11b/6, 15b/10, 30a/11, 

32b/10, 49b/8 

ne‿kim 4a/5, 4b/4 
n.+ye [1] 

 38b/13 

[-14-] 

necìs | Ar. pis, murdar [3] 

 9b/7, 28a/2, 28a/8 

neclì | Ar. oğul ile ilgili 

n.+den [1]  

 19b/1 

nedìm | Ar. sohbet arkadaşı [1] 

 15a/10 

neheng | Far. timsah [5] 

11a/13, 50a/4, 50b/2, 50b/2, 

50b/4 

nerd | Far. Tavla oyunu [5] 

10b/6, 11b/11, 36a/1, 58b/11, 

59a/1 

n.+i [2] 

 36a/6, 36a/8 

[-7-] 

nerdübān | Far. merdiven [3] 

 8b/10, 20a/13, 20b/11 

n.+a [1] 

 20b/12 

[-4-] 

nesne | şey [19] 

3b/1, 5a/11, 7a/7, 11b/6, 12b/2, 

14b/7, 17b/12, 29b/9, 33b/1, 

35b/1, 36a/12, 36b/4, 40b/12, 

44b/1, 50a/10, 50b/4 

nesne‿kim 36a/12, 40b/12 

n.+ler [10] 

30a/9, 49b/8  

acı n.+ler 30a/7  

ḫoş ḳoḳulu n.+ler 21b/5, 21b/8 

ṭatlu n.+ler 9b/11, 30a/3, 30a/5, 

53a/3 

yavan ḳoḳulu n.+ler 22a/1 

n.+leri [1] 

 52b/4 

n.+niŋ [1] 

n.+niŋ āvāzı 36a/2 

n.+si [1] 

 27b/7 

n.+ye [2] 

56b/1, 57a/9 

n+yi [1] 

 5a/11 

[-35-] 

neʿūẕübillāhi | Ar. Allah’a sığınırız [1] 

 54a/10 

nevker | Far. kul, köle 
n.+leri [1] 

 37b/8 

nevkerli | Far+Tr. kul, köle sahibi [1] 
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 37b/6 

nice | nasıl [6] 

3a/6, 4b/7, 5b/5, 8a/11, 35a/8, 

46a/4 

niçün | hangi amaçla, hangi sebeple, 

neden, niye [1] 

 13a/1 

nifāḳ | Ar. ki yüzlülük, münafıklık 

n.+dan [1] 

 57a/6 

nikāḥ | Ar. bir erkekle bir kadının 

evlilik birliği kurmasını sağlayacak 

yasal işlem, evlilik akdi [6] 

n. eyle- 50b/1 

n. ḳıl- 10a/8, 32b/3, 32b/6, 

32b/8, 34a/2 

nìk-baḫt | Far. uğurlu, hayırlı [1] 

 2b/9 

niʿmet | Ar. iyilik, lütuf, ihsan [4] 

 14a/8, 52a/12, 53a/10 

n. artuḳlıġı 40b/8 

n.+dir [2] 

 31a/3, 41a/13 

n.+dür [3] 

 13b/11, 14b/11, 30a/6 

n.+i [1] 

 15b/12 

n.+ler [1] 

 3b/9 

[-11-] 

nisbet | Ar. oran, bağıntı, ilgi, ilinti  
n.+dür [1] 

 29a/6 

nişān | Far. işaret, iz, belirti, alamet 
n.+ı [1] 

 fāsıḳlar n.+ı 13a/5 

nişāde | Far. sevinçli, keyifli [1] 

n.+midür  

 ḫaṭır-ı n.+midür 5b/3 

nitekim | sonuç olarak, gerçekten, 

hakikaten [2] 

 12b/7, 59a/10 

niyyetlen- | Ar.+Tr. niyet etmek, 

tasarlamak 

 n.-ürse [1] 

17a/13 

noḫūd | Far. nohut [1] 

 29b/9 

noḳṣān | Ar. eksik, eksiklik, kusur [2] 

 n. iriş- 37b/7 

n. ol- 61b/5 

nūr | Ar. aydınlık, ışık, parıltı, ziya [4] 

17b/2, 17b/3, 58a/5, 8b/4 

n.+ı [1] 

 yüzi n.+ı 57a/3 

[-5-] 

nūrlandur- | Ar+Tr. nur gibi yapmak, 

parlak ve tertemiz bir duruma getirmek 

 n.-a [1] 
56a/2 

nuṣret | Ar. yardım, Allah’ın yardımı 
n+dür [1] 

 36a/5 

nücūm | Ar. yıldızlar [1] 

 2a/10 

nüsḫa | Ar. benzer, aynı, kopya 
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n.+nıŋ [1] 

 2a/5 

O 
o | (zamir) o 

o.+nuŋ [1]  

 o. +nuŋ taʿbìri 58b/5 

ocaḳ | ateş yakmaya yarayan, pişirme, 

ısıtma, ısınma vb. amaçlarla kullanılan 

yer [2] 

 26b/6, 9a/12 

od | ateş [12] 

17b/12, 18a/1, 18a/2, 18a/4, 

18a/7, 18a/9, 18a/12, 18a/13, 

36b/1, 59b/7 

tütünli o. 18a/10 

o.+a [4] 

 11b/12, 59a/9, 59b/5 

o.+a ṭap- 11b/13 

[-16-] 

oda ṭapucı | Zerdüşt dinine inanan ve 

ateşe tapan kimse [1] 

 59b/9 

odun | Yakılmak için kesilmiş, 

parçalanmış ağaç [2] 

 33a/13, 33a/6 

oġlaḳ | keçi yavrusu [3] 

 10b/13, 40a/1, 40b/4 

oġlan | oğlan [6] 

6b/5, 38a/9, 40a/8, 40b/14, 

44a/2 

öli o. 35a/3 

o.+a [1] 

 20b/3 

o.+ cıḳlar [3] 

22a/3, 22b/2, 8b/13 

o.+dan [1]  

 35b/11 

o.+ları [1] 

 31a/8 

[-12-] 

oġ(u)l | erkek evlat [5] 

15a/12, 25b/5, 27b/12, 56b/10, 

61b/3 

o.+a [2] 

 13b/12, 17a/12 

o.(∅)+ı [17] 

17a/10, 18b/5, 20b/3, 25a/9, 

25b/4, 29a/8, 28b/4, 31a/10, 

39a/11, 40a/9, 40b/5, 41a/1, 

43a/2, 50a/13, 51b/4, 61a/6, 

61a/10 

o.(∅)+u [4] 

15b/3, 15b/8, 48a/5 

o.(∅)+undan [1] 

60a/5 

[-27-] 

oḳ | ok [1] 

33b/7 

oḳcı | ok yapan veya satan kimse [1] 

 52b/8 

oḳı- bk. oḳu- | okumak 

o.-sa [1] 

57a/6 

oḳu- bk. oḳı- | okumak  

o.-dı [1] 
1b/8 
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o.-maġa [1] 
54b/6 

o.-maḳ [6] 
10a/8, 11b/8, 32b/3, 54a/7, 

54b/13, 56a/8 

o.-rlar [1] 

8a/9 

o.-sa [99] 

32b/6, 55a/3, 55a/4, 55a/6, 

55a/7, 55a/9, 55a/10, 55a/11, 

55b/1, 55b/2, 55b/3, 55b/4, 

55b/5, 55b/6, 55b/7, 55b/8, 

55b/9, 55b/10, 55b/11, 56a/1, 

56a/2, 56a/3, 56a/4, 56a/5, 

56a/6, 56a/7, 56a/9, 56a/10, 

56a/11, 56a/12, 56a/13, 56b/1, 

56b/2, 56b/3, 56b/4, 56b/5, 

56b/6, 56b/7, 56b/9, 56b/10, 

56b/12, 56b/13, 57a/1, 57a/2, 

57a/3, 57a/4, 57a/5, 57a/7, 

57a/8, 57a/10, 57a/11, 57a/12, 

57a/13, 57b/1, 57b/2, 57b/3, 

57b/4, 57b/5, 57b/6, 57b/7, 

57b/8, 57b/9, 57b/10, 57b/11, 

57b/12, 57b/13, 58a/1, 58a/2, 

58a/3, 58a/4, 58a/5, 58a/6, 

58a/7, 58a/8, 58a/9, 58a/10, 

58a/11, 58a/12, 58a/13, 58b/1, 

58b/2, 58b/3, 58b/4, 58b/5 

o.-ya [3] 
5b/10, 6b/7, 57a/11 

o.-yanlar [1] 
3a/1 

o.-yup [1] 
5a/3 

[-113-] 

ol- | olmak 

o.-a [512] 
1b/9, 2a/1, 3b/10, 4a/3, 4a/6, 

4a/13, 5a/1, 5a/4, 5a/5, 5a/6, 

5a/7, 5a/9, 6a/13, 6b/7, 6b/13, 

7a/4, 7a/8, 7b/4, 7b/7, 7b/11, 

8a/1, 8a/2, 8a/3, 8a/5, 8a/6, 

8a/7, 8a/8, 8a/9, 12b/4, 13a/8, 

13b/1, 13b/2, 13b/4, 13b/5, 

13b/6, 13b/7, 13b/8, 14a/4, 

14b/6, 14b/12, 15a/1, 15a/8, 

15a/13, 15b/1, 15b/3, 15b/5, 

15b/9, 15b/10, 15b/12, 16a/4, 

16a/5, 16a/6, 16a/10, 16a/12, 

17a/1, 17a/2, 17a/3, 17a/5, 

17a/7, 17a/9, 17a/10, 17a/12, 

17b/10, 17b/12, 18a/1, 18a/2, 

18a/3, 18a/7, 18a/9, 18b/1, 

18b/11, 19a/1, 19a/3, 19a/4, 

19a/6, 19a/7, 19a/11, 19b/1, 

19b/2, 19b/9, 19b/11, 20a/5, 

20a/6, 20a/7, 20a/8, 20b/1, 

20b/3, 20b/9, 21b/1, 21b/3, 

21b/6, 21b/7, 21b/13, 22a/1, 

22a/4, 22a/6, 21a/11, 22b/1, 

22b/2, 22b/3, 22b/4, 22b/7, 

22b/8, 22b/9, 22b/10, 22b/11, 

22b/12, 23a/1, 23a/3, 23a/4, 

23a/6, 23a/7, 23a/8, 23a/9, 

23a/11, 23a/13, 23b/1, 23b/2, 
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23b/7, 23b/11, 23b/12, 24a/7, 

24a/8, 24a/9, 24a/10, 24a/11, 

24a/12, 24b/2, 24b/3, 24b/4, 

24b/8, 25a/2, 25a/4, 25b/1, 

25b/2, 25b/3, 25b/4, 25b/5, 

25b/10, 25b/12, 26a/3, 26a/4, 

26a/5, 26a/6, 26a/7, 26a/8, 

26a/9, 26a/13, 26a/10, 26a/11, 

26a/12, 26b/5, 26b/7, 26b/8, 

27a/10, 27a/11, 27b/2, 27b/3, 

27b/5, 27b/6, 28a/4, 28b/4, 

28b/7, 28b/8, 28b/9, 28b/10, 

29a/1, 29a/10, 29a/11, 29a/12, 

29b/1, 29b/3, 29b/5, 29b/6, 

29b/8, 29b/11, 29b/12, 28b/13, 

30a/4, 30a/10, 30a/12, 30b/2, 

30b/7, 30b/8, 30b/9, 30b/10, 

30b/12, 30b/13, 31a/1, 31a/4, 

31a/8, 31a/10, 31a/12, 31a/13, 

31b/3, 31b/5, 31b/6, 31b/7, 

32a/1, 32a/2, 32a/9, 32a/10, 

32a/11, 32b/7, 32b/12, 33a/2, 

33a/4, 33a/7, 33a/13, 33b/2, 

33b/4, 33b/6, 33b/9, 33b/10, 

33b/12, 34a/1, 34a/2, 34a/3, 

34a/5, 34a/6, 34a/7, 34a/13, 

34b/7, 34b/9, 34b/10, 34b/11, 

34b/12, 34b/13, 35a/1, 35a/2, 

35a/3, 35a/7, 35a/8, 35a/9, 

35a/12, 35b/1, 35b/8, 35b/9, 

36a/4, 36b/4, 36b/8, 36b/10, 

37a/5, 37a/9, 37a/10, 37a/13, 

37b/2, 37b/3, 37b/7, 37b/9, 

37b/11, 38a/1, 38a/3, 38a/7, 

38a/8, 38a/10, 38a/11, 38a/12, 

38a/13, 38b/2, 38b/5, 38b/8, 

39a/2, 39a/3, 39a/4, 39a/11, 

39b/1, 40a/2, 40a/5, 40a/9, 

40a/11, 40a/14, 40b/1, 40b/2, 

40b/5, 40b/7, 41a/4, 41a/10, 

41a/11, 41a/2, 41b/2, 41b/5, 

41b/6, 42a/2, 42a/6, 42b/1, 

42b/3, 42b/13, 43a/4, 43a/5, 

43a/9, 43a/12, 44a/2, 44a/5, 

45a/8, 44a/13, 44b/3, 44b/7, 

44b/8, 40b/13, 45a/4, 45b/9, 

45b/13, 46a/6, 46a/11, 46a/12, 

46b/1, 46b/4, 46b/10, 47a/3, 

47a/4, 47a/11, 47a/13, 47b/4, 

47b/12, 48a/6, 48a/7, 48a/9, 

48a/10, 48a/11, 48b/1, 48b/6, 

48b/12, 49a/2, 49b/3, 49b/5, 

49b/6, 49b/7, 49b/10, 49b/11, 

50a/3, 50a/10, 50b/2, 50b/7, 

50b/13, 51a/6, 51b/1, 51b/2, 

51b/4, 51b/5, 52a/13, 52b/1, 

52b/2, 52b/7, 52b/8, 52b/9, 

52b/10, 52b/11, 52b/12, 52b/13, 

53a/1, 53a/2, 53a/5, 53a/6, 

53a/7, 53a/8, 53a/9, 53a/10, 

53a/11, 53a/12, 53a/13, 54a/4, 

54a/10, 54b/3, 54b/9, 54b/12, 

54b/14, 55a/1, 55a/2, 55a/3, 

55a/4, 55a/5, 55a/6, 55a/7, 

55a/8, 55a/10, 55a/11, 55b/1, 

55b/5, 55b/6, 55b/7, 55b/8, 
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55b/9, 56a/4, 56a/5, 56a/6, 

56a/7, 56a/9, 56a/11, 56a/12, 

56b/1, 56b/2, 56b/3, 56b/6, 

56b/12, 57a/1, 57a/3, 57a/4, 

57a/5, 57a/6, 57a/7, 57a/8, 

57a/12, 57a/13, 57b/1, 57b/2, 

57b/3, 57b/4, 57b/6, 57b/7, 

57b/10, 57b/12, 57b/13, 58a/1, 

58a/2, 58a/3, 58a/4, 58a/5, 

58a/6, 58a/9, 58a/10, 58a/11, 

58b/2, 58b/3, 58b/4, 59a/2, 

59a/4, 59a/6, 59a/8, 59a/10, 

59a/15, 59b/1, 59b/6, 59b/7, 

59b/8, 59b/10, 59b/13, 60a/10, 

60a/11, 60a/12, 60a/13, 60b/4, 

60b/5, 60b/6, 60b/7, 60b/8, 

60b/10, 60b/12, 60b/13, 60b/14, 

61a/4, 61a/5, 61a/7, 61a/8, 

61b/1, 61b/4, 61b/5, 61b/10, 

61b/13, 62a/1 

o.-alar [2] 

51a/3, 54b/1 

o.-anlardur [1] 

20a/9 

o.-anlarıŋ [1] 

4b/9 

 o.-dı [7] 

17a/3, 21a/11, 53b/11, 53b/13, 

59a/12, 60a/4, 62a/5 

 o.-duḳça [1] 
56a/13 

o.-maġa [2] 

18b/3, 26b/3 

o.-maḳ [1] 

9b/5, 12a/2, 22b/7, 23a/3, 

23a/11, 27b/11, 28a/1, 59b/13, 

60a/6, 60a/8 

 o.-maḳdır [1] 
39b/4 

o.-maḳdur [2] 
14a/5, 20a/3 

o.-maġa [1] 

 60a/9 

o.-maya [9] 
5a/8, 28b/4, 34a/12, 42a/11, 

56b/1, 56b/8, 58a/12, 58b/13, 

59a/2 

 o.-maz [1] 
3a/3 

o.-muş [18] 
5a/7, 15a/7, 20a/2, 20b/4, 

27b/7, 28a/4, 31b/4, 34b/5, 

34b/6, 35a/5, 37b/6, 37b/7, 

42b/4, 54a/9, 61a/5, 61a/7, 

61b/4, 61b/10 

o.-muşdur [2] 

7b/10, 51b/2 

o.-sa [10] 

12b/2, 16a/3, 37b/12, 38a/1, 

38b/9, 39a/3, 40b/1, 41b/9, 

51a/2, 60a/2 

o.-sun [1] 

62a/7 

 o.-ur [29] 

4b/3, 16b/3, 19b/8, 20a/12, 

25a/6, 25a/9, 25a/10, 25a/11, 
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25a/12, 25a/13, 25b/3, 25b/6, 

26a/10, 26a/11, 28b/1, 29a/3, 

29a/5, 29b/7, 30a/1, 30a/2, 

30a/13, 39a/6, 42b/11, 42b/12, 

48b/3, 53b/2, 53b/3, 53b/4 

o.-ursa [3] 

8a/1, 27a/13, 57b/8  

[-611-] 

ol | (zamir) o [115] 

2a/6, 2a/7, 3a/3, 3a/12, 3b/1, 

3b/2, 3b/3, 3b/7, 4a/14, 4a/7, 

4a/8, 7a/3, 7a/6, 7b/10, 7b/13, 

8a/1, 13a/2, 13a/3, 14a/6, 15a/6, 

15a/7, 16a/3, 18a/1, 18a/11, 

18a/12, 18a/3, 18a/4, 18b/9, 

19b/13, 24a/1, 27a/9, 28b/8, 

34b/2, 35a/11, 35a/3, 35b/2, 

36b/1, 36b/7, 37b/10, 39b/10, 

39b/12, 40a/7, 40b/1, 40b/2, 

42a/11, 42a/3, 42b/11, 42b/12, 

42b/5, 44b/3, 45a/10, 49a/1, 

50b/12, 51a/10, 53b/10, 53b/12, 

54a/11, 54b/10, 54b/5, 58b/6, 

58b/8, 59a/12, 59a/13, 60a/10, 

60b/13, 60b/2, 60b/3, 61a/13, 

61a/9, 61b/12, 61b/9  

ol‿kişiye 3b/6, 13a/4, 19a/1, 

24b/13, 25a/3, 25a/7, 27b/2, 

32b/5, 42b/8, 45a/11, 48b/10, 

59b/4 

ol‿kişi 4a/2, 14a/1, 16a/2, 

23a/12, 25a/2, 32b/11, 39a/2, 

39a/3, 61a/8 

ol‿kişiniŋ 7a/7, 16a/5, 18b/12, 

25a/13, 29a/8, 32a/12, 33a/3, 

37b/9, 39b/9, 41a/8, 47b/4, 

51b/6, 61a/14, 61b/14 

ol‿kişiler 8a/9 

ol‿daḫı 12b/11, 18a/2, 21b/10 

ol‿sözi 35b/2 

ol+dur [7] 

3a/11, 3b/12, 3b/8, 4a/13, 4a/4, 

4b/2, 4b/4 

[-122-] 

ol bir | öbür 

b.+ler 
53b/10 

olun- | olunmak, edilmek, olma işine 

konu olmak 

o.-dı [1] 
2b/13 

o.-ur [3] 

3a/9, 14b/8, 15a/3 

[-4-] 

omuz | boynun iki yanında, kolların 

gövdeye bağlandığı bölüm 

o.+ına [1] 

 40a/4 

on | (sayı) on [1] 

 o. dürlü 15a/10 

on iki biŋ | (sayı) on iki bin [1] 

 29a/2 

oruç | Far. Tanrı'ya ibadet amacıyla 

yeme, içme vb. şeylerden belli bir süre 

kendini alıkoyma [2] 

o. dut- 58b/10 
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 o. dutucı 57b/2 

*oruç yi- | oruç tutmamak [1] 

58b/9 

[-3-] 

ot | I. ilaç, zehir, esrar [3] 

o. iç- 10a/1, 30b/4, 30b/9 

II. kokulu tohumlar, baharat [1] 

30a/13 

o.+lar [2] 

 ıssı o.+lar 9b/12, 30a/9 

[-3-] 

otur- | oturmak   

 o.-a [1] 
39b/1 

 o.-muş [2] 
6b/13, 7a/6 

 o.-sa [1] 
44b/5 

 o.-ur [2] 

20b/6, 8a/6 

 o.-urdı [1] 

25b/9 

[-7-] 

ova | çevrelerine göre çukurda kalmış 

geniş veya dar düzlük, yazı [1] 

 19a/10 

oylan- | boş yere vakit geçirmek, 

oyalanmak 

 o.-sa [1] 

44b/6 

oyna- | I. Müziğin gerektirdiği uyumlu 

hareketleri yapmak 

o.-maḳ [1] 

59a/2 

II. vakit geçirme, eğlenme, oyalanma 

vb. amaçlarla bir şeyle uğraşmak 

o.-maḳ [6] 

10b/6, 11b/11, 36a/1, 36a/6, 

59a/1 

o.-maḳdan [1] 
59a/1 

o.-mek [1] 
58b/11 

o.-r [1] 
58b/13 

o.-rdı [1] 
36a/9 

[-11-] 

oynaş- | eğlence ile vakit geçirmek 

o.-ır [1] 
45a/7 

Ö 

öde- | bir alışveriş ilişkisinde borcu 

alacaklıya vermek, tediye etmek 

ö.-ye  [1] 

24b/1 

öden- | ödeme işine konu olmak 

 ö.-e [2] 

19a/2, 21a/6 

ögren- | bilgi edinmek [1] 

 24a/9 

ögür- | böğürmek, bağırmak, yüksek 

sesle haykırmak [1] 

 39a/12 

öküz | öküz [5] 

11a/3, 42a/12, 42a/13 
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arıḳ ö. 42b/6 

semiz ö. 42b/7 

ö.+in [1] 

42b/2 

ö.+iniŋ [1] 

ö.+iniŋ başı 42b/3 

ö.+ün [1] 

42b/5 

[-8-] 

öl- | ölmek 

ö.-e [4] 
61a/10, 61a/10, 61a/11, 61b/13 

ö.-icek [1] 
ö.-icek ʿaẕabı 35a/12 

ö.-mek [1] 
60b/8 

ö.-müş [4] 
35a/1, 35a/3, 54b/10, 60b/14 

[-10-] 

ölçek | ölçmeye yarar kap [1] 

23b/13 

ölçül- | bir niceliğin miktarını kendine 

mahsus bir ölçü ile belirlenmek 

ö.-ür [1] 

23b/13 

öldir- bk. öldür- | öldürmek 

ö.-di [1] 

50b/9 

ö.-irlerdi [1] 

39b/10 

öldür- bk. öldir- | öldürmek 

ö.-di [10] 
35b/5, 40a/10, 41a/7, 42a/3, 

43a/13, 44b/3, 45b/7, 47b/12, 

51b/13, 52a/11 

ö.-digin [1] 
39b/2 

ö.-e [6] 
42a/4, 43a/13, 45b/7, 50b/3, 

51b/13, 52a/10 

ö.-mek [4] 

10b/4, 10b/12, 35b/4, 60b/8 

ö.-se [7] 

40b/13, 42a/2, 48a/12, 48b/9, 

51a/11, 51b/6, 52a/9 

ö.-ür [1] 
43b/8 

[-29-] 

öli bk. ölü | ölü [1] 

 ö. oġlan 35a/3 

ölü bk. öli | ölü [9] 

10b/2, 34b/8, 34b/13, 35a/5, 

35a/11, 35a/13, 35b/1, 36b/2, 

36b/4 

ö.+süne [1] 

24a/3 

ö.+ye [1] 

35a/3 

ölü+yi [3] 

34b/12, 34b/13, 35a/6 

[-14-] 

ölüm | ölüm [3] 

7b/4, 18a/1, 47b/13 

ʿöm(ü)r | Ar. yaşam 

ʿö.(∅)+i [12] 

26a/3, 35a/7, 35a/8, 35b/8, 
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48b/12, 53b/9, 54a/6, 55a/3, 

55b/9, 56a/12, 61b/14  

pādişāhıŋ ʿö.+i 11b/7 

öŋ | ön 

ö.+üne [1] 

2a/6 

öp- | öpmek 

ö.-di [1] 

61a/12 

ö.-er [1] 

32b/12 

ö.-mek [2] 

10a/7, 32b/2 

[-4-] 

ördek | ördek [1] 

47a/6, 47a/7, 47a/8 

örümcek | örümcek [3] 

11a/4, 43a/8, 44a/3 

öyle | onun gibi olan, ona benzer [1] 

4a/1 

öz | öz 

ö.+in [1] 

4b/4 

ö.+üni [1] 

kendü ö.+üni 34b/1 

[-2-] 

P 

pabuccı | Far.+Tr. ayakkabıcı 
52b/7 

pādişāh | Far. hükümdar, sultan [12] 

15a/10, 32b/5, 33b/11, 41b/2, 

41b/3, 42a/2, 44a/12, 47a/3, 

49a/7, 54b/10 

ʿādil p. 53a/5 

ẓālim p. 45a/3 

p.+a [3] 

19a/7, 2a/6, 42b/1 

p.+dan [8] 

16a/13, 22b/13, 39b/11, 41b/10, 

46b/8, 48b/10, 49a/4, 59b/4 

p.+ı [4] 

54b/10 

şìrāz p.+ı 1b/6 

şehriŋ p.+ı 18b/9 

iḳlìmiŋ p.+ı 36b/2 

p.+ına [2] 

15a/6, 59a/12 

p.+ınıŋ [1] 

15a/8 

p.+ıŋ [3] 

p.+ıŋ ʿömri 11b/7, 53b/9, 54a/5 

[-33-] 

pādişāhì | Far. padişahlıkla ilgili [1] 

54a/3 

pādişāhlı(ḳ) bk. pādişāhlik | Far.+Tr. 

padişahlık [7] 

24b/9, 26a/8, 26b/5, 31b/11 

p. bul- 37b/13, 46b/6, 56a/10 

p.(ġ)+a [1] 

41b/2 

p.+dır [1] 

18b/2 

[-9-] 

pādişāhlik bk. pādişāhliḳ | Far.+Tr. 

padişahlık [1] 
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19a/6 

pamuḳ bk. panbuḳ | Far. pamuk [2] 

10a/10, 33b/4 

panbuḳ bk. pamuḳ | Far. pamuk [1] 

33a/5 

pare | Far. parça, kısım [1] 

iki p. eyle- 51a/13 

p.+si [2] 

tüynüŋ bir p.+si 21a/5 

bir p.+si 21a/6 

[-3-] 

pārsā | Far. dinine çok bağlı, zahit, abit, 

takva sahibi kimse [2] 

38a/7, 53a/1 

p.+lar [1] 

p.+lar ʿalāmeti 13a/4 

[-3-] 

penbeci | Far.+Tr. pamukcu [1] 

53a/10 

perākendi | Far. birbirinden ayrı, 

dağınık [2] 

p. düşler 12a/6, 60b/11 

perde | Far. kapı, pencere gibi yerlere 

asılan örtü [1] 

26b/4 

perì bk. pirì | Far. doğaüstü güçleri 

olduğuna inanılan dişi cin 
p.+ler [2] 

11b/4, 52a/7 

p.+leri [1] 

52a/13 

[-3-] 

pervāne | Far. geceleri ışık etrafında 

dönerek uçan küçük kelebek [3] 

11a/11, 49b/1, 49b/4 

pesendìde | Far. beğenilmiş, seçilmiş 

[1] 

55a/7 

peşekār bk. pişekār | Far. sanatkar 

p.+lar [1] 

52b/3 

peydāh | Far. belli, açık 

*peydāh ol- | çıkmak, ortaya 

çıkmak, oluşmak [1] 

53b/11 

peyġāmber | Far. insanlara Tanrı'nın 

buyruklarını bildiren, onları Tanrı 

yoluna, dine çağıran kimse, yalvaç, 

yalvaç, elçi [14] 

2a/10, 2b/6, 14a/6, 14a/9, 54a/7, 

54a/9, 55a/1, 55b/2, 55b/7, 

55b/8, 55b/9, 56a/9, 56b/8, 

57b/13 

p.+ler [1] 

4a/9 

p.+leri [1] 

8b/1 

[-16-] 

pìl bk. fìl | Far. fil [2] 

41a/13, 41b/13 

pinhānì | Far. gizlice [1] 

51a/9 

pire | pire [3] 

11a/12, 49b/1, 49b/8 

pirì bk. perì | Far. doğaüstü güçleri 
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olduğuna inanılan dişi cin [1] 

57a/13 

p.+ler [1] 

58b/4 

[-2-] 

pirìşān | Far. acınacak durumda olan, 

zavallı 
p.+mıdur [1] 

5b/3 

pis | kendinde pislik olan veya 

pislenmiş olan [1] 

28a/3 

pìşekār | Far. sanatkar 

p.+lar [1] 

11b/5 

pişmanlıḳ | Far.+Tr. pişman olma 

durumu, nedamet [1] 

30b/10 

R 

raḍiyallāhu ʿanh | Ar. Allah ondan 

razı olsun [3] 
54a/10, 54b/1, 54b/4 

rāḥat | Ar. insanda üzüntü, sıkıntı, 

tedirginlik olmama durumu, huzur [5] 

14a/7, 14b/1, 22a/12, 24b/3 

r. iriş- 48b/10 

rāḥatlı(ḳ) bk. rāḥatlik | Ar.+Tr. 

üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği olmama 

durumu, rahat [3] 

54b/14, 60b/7 

r. iriş- 39b/11 

r.(ġ)+ın [1] 

31a/4 

[-4-] 

rāḥatlik bk. rāḥatlıḳ | Ar.+Tr. 

üzüntüsü, sıkıntısı, tedirginliği olmama 

durumu, rahat [3] 

14a/5, 23b/7 

r. bul- 56b/7 

raḥmet | Ar. birinin suçunu bağışlama, 

yarlıgama, merhamet etme [3] 

13a/12, 14a/7, 35a/3 

r.+dür [2] 

13b/10, 42b/7 

r.+i [1] 

taŋrınıŋ r.+i 56b/12 

[-6-] 

raʿiyyet | Ar. bir hükümdara bağlı halk 

[2] 

5b/2, 12b/7 

r.+lere [1] 

34a/4 

r.+[midür] [1] 
4b/10 

[-4-] 

raḳıṣ | Ar. dans 

*raḳıṣ ur- | sema yapmak, 

dönmek, dans etmek [1] 

59a/3 

rāżı | Ar. uygun bulan, benimseyen, 

isteyen, kabul eden [2] 

r. ol- 57a/3 

r. olma- 34a/12 

reʾìs | Ar. başkan, lider [1] 

15a/10 
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r.+dür [1] 

20a/9 

r.+ine [1] 

18a/7 

reʾìs+ler [3] 

20a/3, 4b/13, 52b/5 

[-6-] 

reʾìslik | Ar.+Tr. başkanlık 

r.+dir [2] 

15a/4, 31b/11 

renc | Ar. zahmet, sıkıntı 

r. i zaḥmet 23b/10 

reng | Far. cisimler tarafından 

yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 

duyum 

r.+i [1] 

dürlü r.+i 26b/1 

resim | Ar. tören, merasim [1] 

ayruḳsı r. ḳurıl-15a/9 

resūl-ü ekrem | Ar. Hz. Muhammed 

[1] 

 2b/2 

revā | Far. yakışır, yerinde, uygun [7] 

7b/7, 22b/9, 32b/12, 33a/2, 

33b/2, 43a/12, 55b/5 

reyḥān | Ar. fesleğen [2] 

28b/5, 29b/12 

r.+ları [1] 

9b/9 

[-3-] 

rız(ı)ḳ | Ar. Tanrı'nın bütün 

yarattıklarına verdiği nimet [7] 

7b/13, 47a/3, 55a/9, 56b/6  

ḥelāl r. 7b/8, 30a/4 

r. ḳapusı 43a/1 

r.(∅) [1] 

 49b/12 

r.+ı [1] 

30b/2 

r.(∅)+ı [6] 

7a/7, 20a/6, 25b/1, 40a/14, 

40a/4, 55b/7  

[-15-] 

rifʿat | Ar. yükseklik, yücelik 

r.+dur [1] 

14b/11 

riyāset | Ar. reislik, başkanlık [1] 

14a/9 

r.+dür [1] 

14b/10 

[-2-] 

rūspì | Far. orospu, fahişe [1] 

38a/8 

rūzì | Far. nasip, kader, kısmet  

*rūzì ḳıl- | nasiplendirmek, 

nasip etmek [3] 

23b/4, 56b/10, 57b/11 

rükūʿ | Ar. namazda elleri dizlere 

dayayıp öne doğru eğilme [3] 

22b/10, 22b/5, 9a/3 

rüsvāy | Far. ayıplanacak durumda 

olan, rezil 

*rüsvāy ol- | toplum içinde 

ayıplanacak bir duruma düşmek 

[1] 
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20a/8 

S 

saʿādet | Ar. mutluluk [2] 

14a/8, 22a/4 

s.+dür [1] 

38b/11 

s.+i [1] 

sarāy ehliniŋ s.+i 26b/10 

[-4-] 

saʿat | Ar. saat, vakit, zaman [1] 

 ol s. 4a/14 

ṣabır | Ar. acı, yoksulluk, haksızlık vb. 

üzücü durumlar karşısında ses 

çıkarmadan onların geçmesini bekleme 

erdemi, dayanç 

*ṣabır it- | sabır göstermek, 

sabırlı davranmak [1] 

34a/13 

ṣaç | saç [2] 

8b/5, 17b/2 

ṣ.+ın [2] 

25b/2, 25b/3 

[-4-] 

ṣadaḳa | Ar. yardım amacıyla 

karşılıksız verilen şey [10] 

ṣ. vir- 3b/8, 6b/1, 7b/9, 9a/4, 

23b/3, 35a/6, 35a/12, 36b/3, 

42a/4  

ṣ. virici 58a/4 

sāde | Far. içine bir şey katılmamış [1] 

s. yaġlar 30b/3 

ṣafā | Ar. Mescid-i Harām’ın 

kuzeydoğusunda Ebūkubeys dağının 

eteğinde Merve’den biraz daha yüksek 

olan tepedir [1] 

23a/13 

ṣ.+dan [1] 

23b/1 

[-2-] 

ṣāfì | Ar. temiz, halis, saf [1] 

ṣ. ṣu 54a/4 

åābit | Ar. yerinden oynamayan, yerini 

değiştirmeyen, durağan [1] 

56b/2 

ṣaġ | vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan, sol karşıtı [1] 

6a/9 

ṣaġ | sağlam, esen [6] 

16b/8, 36b/10 

ṣ. ol- 13b/7, 29a/11, 31b/3 

ṣ. it- 28a/13 

ṣaġ- | memeyi parmaklar arasında 

sıkarak sütünü akıtmak 

ṣ.-ardı [1] 
43a/3 

ṣ.-sa [2] 
39a/8, 40b/3 

[-3-] 

ṣaġal- | sağlığa kavuşmak, iyileşmek 

ṣ.-a [1] 
55a/5 

ṣaġır | işitme duyusundan yoksun, 

işitmeyen [4] 

10b/1, 34a/10, 34b/4, 61a/6 

ṣaġìr | Ar. küçük, ufak [1] 

25a/8 
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ṣaġlı(ḳ) | sağlık [2] 

 ṣ. bul- 16b/9, 7a/11 

ṣ.(ġ) [1] 
ṣaġlıġ‿ıla 18b/7 

ṣ.(ġ)+ı [1] 

21b/3 

[-4-] 

saġsaġan | saksağan [1] 

47a/12 

ṣāḥib | Ar. herhangi bir niteliği olan 

kimse, ehil [3] 

ṣ.-[i] firāset 5a/9 

ṣ.-i firāset 13a/7 

ṣ.-i ḫayır 48a/7 

sāʾil | Ar. soru soran kimse [1] 

5a/13 

ṣaḳal | sakal [3] 

8b/5, 17b/2, 25b/1 

ṣ.+ı [2]  

18b/11, 28b/3 

ṣaḳal+ın [1] 

25a/3 

[-6-] 

saḳar | bazı hayvanların, özellikle 

atların alınlarında bulunan beyaz leke, 

küçük akıtma [1] 

38b/2 

saḳḳāḫāne | Ar.+Far. su sağlamak 

amacıyla yapılmış yapı [6] 

8b/10, 9b/7, 20a/13, 21a/12, 

28a/2, 28a/9  

ṣalāh | Ar. doğruluktan, dürüstlükten 

ayrılmama, dinin yasakladığı şeylerden 

kaçınma 
ṣ+ıŋ [1] 

 34a/9 

ṣalāḥiyyet | Ar. yetki 

ṣ.+dür [1] 

 32a/7 

*ṣalāḥiyyet üzere ol- | yetki 

sahibi, yetkili olmak [1] 

41a/10 

[-3-] 

ṣalāvāt | Ar. Hz. Muhammed'e saygı 

bildirmek için okunan dua [5] 

5b/10, 11b/9, 54a/8, 54b/13, 

55a/2  

ṣāliḥ | Ar. dinin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sahibi, günah 

işlemekten kaçınan [7] 

23b/5, 26a/10, 27a/8, 27a/9 

ṣ. kişi 27a/1, 44a/3, 50b/9 

ṣ.+den [1] 

50b/10 

[-8-] 

ṣāliḥa | Ar. dinin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sahibi, günah 

işlemekten kaçınan kadın [1] 

ṣ. ʿavret 44a/4 

ṣāliḥlik | Ar.+Tr. dinin emirlerine 

uygun olarak davranma, iyi, uygun [1] 

14b/1 

ṣalli allāhu ʿaleyhi ve’s-sellem | Ar. 
Hz. Muhammed’in manevì şahsiyetini 

selamlama anlamında bir tabir 
+iŋ [1] 
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54a/1 

salṭanat | Ar. hükümdarlık, sultanlık 

[2] 

32a/1, 48a/11 

s.+dur [1] 

14b/10 

[-3-] 

ṣanʿat | Ar. zanaat 

ṣ.+a [1] 

30b/1 

ṣ.+lar [2] 

11b/5, 52b/3 

[-3-] 

ṣandıḳ bk. ṣandūḳ | Ar. içine çeşitli 

şeyler konulan, tahtadan yapılmış, 

kapaklı ev eşyası [2] 

25b/7, 26a/4 

ṣandūḳ bk. ṣandıḳ | Ar. içine çeşitli 

şeyler konulan, tahtadan yapılmış, 

kapaklı ev eşyası [1] 

9a/11 

sarāy | Far. saray [6] 

8b/9, 20a/12, 26b/4, 20b/6, 

26b/9, 35a/10  

s.+ı [1] 

20b/8 

s.+ında [2] 

18b/4, 29a/7 

[-9-] 

ṣarı | sarı [4] 

38a/1 

ṣ. giyesi 26a/12 

ṣ. ṣūret 59a/7 

ṣ. ṭon 32a/8 

ṣarımsaḳ bk. ṣarımṣaḳ | sarımsak [1] 

9b/12 

ṣarımṣaḳ bk. ṣarımsaḳ | sarımsak [1] 

30a/8 

ṣarnıç | Ar. yağmur sularının 

biriktirildiği üstü kapalı yapı [3] 

8b/3, 16a/11, 17a/4 

ṣ.+dan [1] 

17a/5 

ṣ.(c)+ıŋ [1]  

 17a/7 

[-5-] 

ṣarrāf | Ar. mesleği, değerli altın ve 

madeni paraları birbiriyle değiştirmek 

olan kimse [1] 

53a/6 

ṣaru | sarı, sararmış 
ṣ+raḳ [1] 

 8a/1 

ṣat- | satmak  

ṣ.-ar [1] 

53a/3 

ṣ.-maḳda [1] 
59a/14 

ṣ.-sa [1] 

41a/1 

[-3-] 

ṣataş- | sataşmak 

ṣ.-a [4] 
18a/13, 39b/13, 49a/11, 59a/5 

saṭranc | Far. satranç [3] 

10b/6, 36a/6, 59a/1 
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s.+ı [4] 

11b/11, 35b/13, 58b/11, 58b/13 

[-7-] 

ṣatun al- | bir nesneyi belirlenen 

fiyatını ödeyerek kendine mal etmek, 

mübayaa etmek  

a.-a [4] 
15b/11, 36a/10, 36a/12, 40b/6 

ṣavaş | Devletlerin diplomatik 

ilişkilerini keserek giriştikleri silahlı 

mücadele, harp, cenk, cidal [18] 

11a/9, 17b/8, 48b/7, 48b/8, 

60b/8, 60b/13 

ṣ. it- 39a/7, 39a/10, 41b/4, 

41b/12, 42a/7, 43a/9, 43a/10, 

44a/8, 46a/6, 46b/4, 49a/3, 

61b/14 

ṣ.+a [1] 

26b/8 

[-19-] 

ṣavaş- | savaşmak 

ṣ.-a [10] 
39a/7, 44a/9, 44a/10, 45a/6, 

46a/7, 46b/5, 49a/6, 49a/8, 

49a/9, 49a/13 

ṣ.-dı [1] 
49a/5 

ṣ.-ır [2] 
42a/7, 45a/6 

ṣ.-ırdı [1] 
48b/11 

ṣ.-ur [1] 
49a/12 

ṣ.-urdı [3] 

44b/11, 49a/7, 49a/9 

[-18-] 

ṣavm | Ar. oruç [1] 

54a/13 

saʿy | Ar. hac ve umre tavaflarından 

sonra Kābe’ye daha yakın olan 

Safā’dan Merve’ye dört gidişle üç 

gelişten ibaret olan sa‘y ibadeti 

s.+ı [1] 

 s. ḳıl- 23b/1 

ṣayḳal | Far. cila yapan kimse, cilacı [1] 

52b/6 

ṣayrılıḳ bk. ṣayruluḳ/ṣayrulıḳ | hastalık  

ṣ+dır [1] 

32a/8 

ṣayru | hasta [9] 

28a/13, 29a/11, 31b/3, 40a/6, 

43a/4, 55a/5 

ṣ. ol- 39a/3, 39a/11, 59a/4 

ṣ.+dur [1] 

7a/11 

[-10-] 

ṣayrulıḳ bk. ṣayrılıḳ/ṣayruluḳ | hastalık 
ṣ+dır [1] 

46a/1 

ṣ.(ġ)+a [1] 

21b/12 

[-2-] 

ṣayruluḳ bk. ṣayrılıḳ/ṣayrulıḳ | hastalık 

[2] 

8a/2, 37b/13 

ṣ.+dur [5] 
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27b/13, 29a/4, 42b/6, 46a/7, 

58b/10 

[-7-] 

sāz | Far. her tür müzik aracı, çalgı 

s.+lar [1] 

ḥoş s.+lar āvāzın 10b/6, 36a/1 

sebeb | Ar. bir şeyin olmasına veya 

belli bir hālde bulunmasına yol açan 

şey 
s.+inden [2] 

19b/2, 37b/8 

s.+iyle [2] 

13b/2, 34a/12 

[-4-] 

sefer | Ar. yolculuk [9] 

33b/3, 36b/7 

s. ḳıl- 27b/3 

s. eyle- 37a/1, 55b/3 

s. it- 38b/3, 38b/4, 39a/5, 46b/3 

s.+den [2] 

35b/10, 39a/3 

s.+e [1] 

27a/9 

[-12-] 

segbāncı | Far.+Tr. av köpeklerine 

bakmakla görevli kimse, köpek 

bakıcısı [1] 

53b/7 

segir- | koşmak, seğirmek 

 s.-di [1] 
39a/13 

segirt- | koşmak, koşturmak, yürümek, 

sıçrayarak yakın bir yere doğru koşmak 

s.-mek [1] 
36b/5 

sekiz | (sayı) sekiz [1] 

s. dürlü taʿbìr 13b/10 

selām | Ar. bir kimseyle 

karşılaşıldığında söz ve işaretle bir 

nezaket gösterisi yapma [1] 

14a/3 

selāmet | Ar. esen olma durumu, 

esenlik [1] 

 ṣaġ ve s. ol- 36b/10 

selāmetlıḳ | Ar.+Tr. her türlü korku, 

tasa ve tehlikeden uzak, güvende olma 

durumu [1] 

15b/6 

selìṭa | Ar. ağzı bozuk kadın, şırfıntı [1] 

21b/9 

semaʿ | Ar. işitme, dinleme [1] 

59a/3 

semer | Rum. semer [1] 

12a/11 

semerci | Rum. + Tr. semer yapan veya 

satan kimse [1] 

52b/7 

semiz | şişman, eti ve yağı çok olan [3] 

42b/7 

s. ol- 27b/11 

s. öküz 42b/11 

sen | teklik ikinci kişiyi gösteren söz [1] 

12b/10 

s.+i [2] 

12b/12, 13a/4 

[-3-] 
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åenālıḳ | Ar.+Tr. övme, övgü 

å.+dır [1] 

15a/4 

seŋek | çam ağacından yapılmış su 

testisi [1] 

 ṭolu s. 54a/5 

sergerdān | Far. şaşırmış, sersemlemiş 

bir durumda olan [2] 

s. ol- 19a/11, 47a/11 

serverlik | Far.+Tr. server olma 

durumu, ululuk, büyüklük [3] 

14a/13, 23a/8, 25a/5 

s.+dir [1] 

32a/3 

[-4-] 

åevāb | Ar. hayırlı bir davranış 

karşısında Tanrı tarafından 

verileceğine inanılan ödül [2] 

56a/3, 58a/7 

å.+ın [2] 

55b/10, 55b/2 

[-4-] 

sevin- | sevinmek, sevinç duymak 

s.-e [3] 
57a/12, 59a/4, 61b/3 

ṣıçan | sıçan [7] 

11a/4, 43a/7, 43b/5, 43b/7, 

43b/8, 43b/9, 43b/12 

ṣ.+lar [1] 

 43b/11 

[-8-] 

ṣıçra- | sıçramak  

 ṣ.-maḳ [1] 
36b/6 

ṣıdḳ | Ar. içten bağlılık 

5b/10 

ṣıfat | Ar. özellik, hal, vasıf 
*ṣıfatında ḳop- | bir kimsenin 

bir özelliği veya vasfı terk 

etmesi, ayrılması 

ṣ+ında [1] 

55b/7 

ṣıġır | sığır [6] 

40b/9, 42b/12, 43a/2, 43a/6 

ḳaraca ṣ. 11a/3 

ḳara ṣ. 42a/12 

ṣ.+ları  [2] 

42b/10, 42b/8 

[-8-] 

ṣın- | kırılmak, parçalanmak, bozulmak 

ṣ.-dı [2] 

60a/9, 61b/12 

ṣ.-dıġın [1] 

24a/2 

ṣ.-mış [1] 

61a/10 

[-4-] 

ṣındır- | kırmak, parçalamak 

 ṣ.-sa [1] 

40a/5 

ṣınıḳ | kırık, çıkık [2] 

32a/13, 60a/6 

ṣırt | sırt 

ṣ.+ına [1] 

46a/13 
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sırtlan | sırtlan [4] 

11a/6, 44a/6, 44b/12, 44b/13 

s.+ıŋ [1] 

45a/1 

[-4-] 

siç- | seçmek  

s.-er [1] 
52b/6 

sidi(k) | sidik, idrar [4] 

 9b/7, 28a/2, 28a/3 28a/12 

s.(g)+i [1] 

28a/10 

[-5-] 

silāḥ | Ar. savunmak veya saldırmak 

amacıyla kullanılan araç [2] 

10a/11, 33b/5 

sili- | silmek [1] 

 s.-mek 
28a/12 

sìmā | Far. yüz 

s.+sından [1] 

 13a/3 

sin | mezar 
s.+den [1] 

 34b/12 

sinle | mezarlık [3] 

10b/2, 34b/7, 34b/9 

siŋek | sinek [1] 

49b/1, 49b/7 

sirçe | serçe [2] 

48a/13, 48b/1 

sivri siŋek | sivrisinek [3] 

11a/11, 49b/6, 49b/13 

ṣofra | Ar. masa, sini vb. şeylerin, 

yemek yemek üzere hazırlanmış 

durumu [1] 

7a/6 

ṣ.+dan [1] 

7a/7 

[-2-] 

ṣoġan | soğan [3] 

9b/11, 10b/7, 30a/8 

ṣoḥbet | Ar. dostça, arkadaşça 

konuşarak hoş bir vakit geçirme, 

söyleşi, yarenlik, hasbihal [6] 

ṣ. it- 39b/6, 45a/13, 51a/4 

ṣ. eyle- 39b/7, 51a/10, 51b/11 

ṣ.+ler [1] 

59a/2 

[-7-] 

ṣoḳ- | sokmak  

ṣ.-dı [1] 

27a/4 

ṣ.-dıġın [2] 

9b/3, 26b/13 

[-3-] 

ṣol | sol 
ṣ+dan [1] 

8a/4 

ṣoŋ | şimdiki zamana en yakın 

zamandan beri olan veya bu zamanda 

yapılmış, olmuş olan, ilk karşıtı [1] 

ṣ. demde 23b/4 

ṣoŋra | sonra [5] 

2a/6, 5b/6, 29a/4, 36b/10  

andan‿ṣoŋra 6a/9 
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ṣor- | sormak 

ṣ.-maḳ [1] 

5b/5 

sög- | sövmek 

s.-e [1] 
47b/7 

söyle- | söylemek  

 s.-dügin [2] 

10b/10, 37a/7 

s.-mek [1] 

25a/12 

s.-r [1] 

45a/12 

 s.-rdi [1] 

2b/4 

 s.-rse [1] 

2b/4 

s.-ye [4] 

18a/5, 23a/10, 38b/8, 52a/2 

s.-yeler [2] 

28b/2, 50a/11 

 s.-yici [1] 
53a/11 

[-13-] 

söyleş- | söyleşmek 

s.-e [1] 
37a/12 

 s.-miş [1] 
44b/8 

 s.-se [1] 
37a/11 

s.-ür [2] 
47a/10, 51b/1 

[-5-] 

söz | söz, lakırtı, kelam, laf [4] 

35b/2 

yavuz s. 45a/11 

miḥāl s. 50a/11 

eyü s. 55a/2 

s.+i [1] 

ol‿s.+i 35b/2 

s.+ler [9] 

31a/13, 60a/12 

ʿaceb s.+ler 52b/2 

acı s.+ler 29a/9 

aṣılsız s+ler 60a/13 

iyü s.+ler 36a/3 

nā-ḫoş s.+ler 31a/10 

yavuz s.+ler 30a/12, 45b/10 

*sözi geç- | kendisini kabul 

ettirmiş olmak, hatırı sayılmak 

s.+i [1] 

s.+i giçer kişi 53a/12 

s.+[i] [1] 

57b/8 

[-16-] 

sözli bk. sözlü | sözlü [1] 

 ṭoġrı s. kişi 52b/9 

sözlü bk. sözli | sözlü [2] 

ṭoġrı s. kişi 53b/1 

 yavuz s. 45a/12 

ṣu | su [13] 

16a/13, 16b/1, 16b/4, 16b/6, 

16b/10, 17a/6, 53b/12  

arı ṣ. 12a/10, 17a/2 

bulanıḳ ṣ. 59b/4 
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ṣ. ḳuşları 47a/5 

ṣāfì ṣ. 54a/4 

ṭuru ṣu 16b/13 

ṣ.+da [2] 

 16b/9, 16b/12  

ṣ.+lar [1] 

 7b/12 

ṣ.+ya [5] 

11b/12, 16b/8, 50b/3, 59a/9, 

59b/3 

ṣ.+yı [1] 

53b/11 

ṣ.+yunda [1] 

 17a/7 

[-23-] 

suʾāl | Ar. sorulan şey, soru [1] 

s. it- 12b/8 

s.+ler [2] 

müteferriḳa s.+ler 12a/5, 60a/14 

[-3-] 

sulṭān | Ar. padişah, hükümdar [7] 

13b/4, 14b/12, 16a/12, 20a/9, 

42a/1, 42a/3 

s.-ı ẓālim 15a/12 

s.+a [1] 

4b/9 

s.+dan [2] 

41b/12, 42a/10 

s.+lar [3] 

4b/8, 20a/3 

s.+lar düşi 12b/5  

s.+lara [3] 

5a/1, 32a/4, 46a/11 

s.+mıdur [1] 

5b/1 

s.+dur [1] 

15a/3 

[-18-] 

ṣuluḥ | Ar. barış  

*ṣuluḥ it- | aralarında 

anlaşmaya varmak, uyuşmak, 

uzlaşmak [2] 
34a/1, 59a/15 

sūre | Ar. Kur'an'ın yüz on dört 

bölümünden her biri 

s.+sin [2] 

55a/3, 55b/1 

s.+yi [1] 

58b/5 

[-3-] 

ṣūret | Ar. görünüş, biçim [3] 

ḳara ṣ. 59a/6 

ṣarı ṣ. 59a/7 

yişil ṣ. 59a/6 

ṣ.+in [1] 

61b/2 

ṣ.+ler [6] 

10a/12, 11b/10, 34a/4, 34a/5, 

34a/7, 58b/11 

[-10-] 

susam | Ar. susam [1] 

30a/1 

ṣu ṣıġırı | manda [4] 

11a/2, 41a/13, 42a/5, 42a/6 

ṣ.+na [2] 

 42a/5, 42a/8 
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ṣ.+yla [1] 

49a/5 

[-7-] 

ṣuṣuzluḳ | susuz olma durumu 

ṣ+dan [1] 

23a/12 

sübüke | külçe altın [1] 

 31b/4 

süci | şarap, içki [2] 

10a/2, 30b/8 

sücūd | Ar. secde etme, secde [3] 

9a/3, 22b/10, 22b/5 

süd | süt [5] 

30b/6, 39a/8 

ekşi s. 40b/3 

ṭatlu s. 30b/5 

s.+i [7] 

ādem s.+i 30b/12 

ayu s.+i 31a/3 

davşan s.+i 30b/13 

dilki s.+i 31a/3 

giyik s.+i 30b/13 

it s.+i 31a/2 

ḳaplan s.+i 31a/4 

s.+in [5] 

38a/12, 39a/2, 41b/5, 43a/3, 

45a/5 

s.+ler  [2] 

10a/1, 30b/3 

ṣ.+ün [1] 

42b/13 

[-20-] 

sünnet | Ar. erkek çocukta, erkeklik 

organının ucundaki derinin çepeçevre 

kesilmesi [1] 

s. eyle- 60a/5 

süŋü(k) | kemik [1] 

12b/1 

s.(g)+in [1] 

 fìliŋ s.+in 41b/8 

[-2-] 

sür- | sürmek 

s.-e [1] 

6b/7 

 s.-se [1] 

46a/4 

[-2-] 

süri bk. sürü | sürü 
s.+yle [1] 

s. 43a/13 

sürme ṣatıcı | sürme satan kimse [1] 

53a/9 

sürü bk. süri | sürü [1] 

7b/6 

Ş 

şād bk. şāẕ | Far. sevinçli, memnun [3] 

ş. ol- 55b/1 

ş. u ḥürrem 37a/13 

ş. u kām 48a/6 

şādurevān bk. şāzrevān / şādu’r-revān 

| Far. padişah otağı [1] 

26a/2 

şādu’r-revān bk. şāzrevān / 

şādurrevān | Far. padişah otağı [1] 

25b/7 

şahādet | Ar. şehit olma [1] 
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23b/4 

şahan bk. şahin | Far. şahin [2] 

46b/11, 46b/13 

şahin bk. şahan | Far. şahin [1] 

46b/12 

şākird | Far. bir mektebe, bir 

medreseye veya bir hocaya devam edip 

ders okuyan kimse, öğrenci 

ş.+leri [1] 

 anıŋ ş.+leri 12b/13 

şarṭ | Ar. olması başka durumların 

gerçekleşmesini gerektiren şey, koşul 

[1] 

ş.-[ı] taʿbìr 5b/7 

ş.+dur [1] 

5b/5 

[-2-] 

şāẕ bk. şād | Far. sevinçli, memnun [7] 

21b/5 

ş. ol- 21b/7, 22b/3, 41a/1, 43a/5, 

55a/5, 57a/12 

şāẕlıḳ | Far.+Tr. sevinçli olma durumu, 

sevinçlilik [14] 

16b/5, 21a/8, 22a/10, 22a/8, 

23a/1, 23a/7, 23b/3, 24b/8, 

29b/12, 36a/3, 38b/8, 51b/1, 

52a/12, 53a/10 

şāzrevān bk. şādurevān/şādu’r-revān | 

Far. padişah otağı [1] 

9a/11 

şāẕumān | Far. sevinçli, şad, mesrur [1] 

57b/6 

şecāʿat | Ar. yiğitlik, yüreklilik, cesaret 

ş+i [1] 

4b/12 

şefāʿat | Ar. birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin yerine 

getirilmesi için o kimseyle Tanrı 

arasında peygamberin yaptığı aracılık 

ş.+inden [1] 

 56b/8 

şefḳat | Ar. Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi 

ş+i [1] 

57b/8 

şeftāli | Far. şeftali [1] 

29b/2 

şeh(i)r | Far. şehir [4] 

8b/7, 19b/7, 24a/1, 59a/13 

ş.+de [5] 

18a/3, 18b/8, 19b/9, 39a/13, 

60b/13, 54a/11 

ş.(∅)+e [2] 

18a/7, 38a/4 

ş.(∅)+iŋ [5] 

ş.+iŋ ʿammālı 42b/5 

ş.+iŋ begi 61b/5 

ş.+iŋ ḫalāyıḳı 54b/5 

ş.+iŋ ḳāḍìsı 53a/11 

ş.+iŋ pādişāhı 18b/9 

[-16-] 

şeker | Far. şeker [3] 

9b/10, 30a/2, 30a/5 

şemʿa bk. şemʿ | Ar. mum [4] 

18b/1, 18b/4, 18b/8, 8b/4 

şemʿ bk. şemʿa | Ar. mum  
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ş.+i [1] 
17b/2 

şerbet | Ar. şekerli içecek [2] 

10a/1, 30b/6 

ş.+ler [1] 

30b/3 

[-3-] 

şeref | Ar. yükseklik, yücelik. büyüklük 

[1] 

14a/8 

ş.+dür [1] 

25b/11 

[-2-] 

şerḥ | Ar. açıklama, yorumlama [1] 

*şerḥ it- | açıklamak 

yorumlamak 3a/7 

şerìʿat | Ar. İslam kanunu, İslam 

hukuku [3] 

ş.+i  
18b/10, 24a/1, 54a/12 

şerìf | Ar. kutsal, şerefli [4] 

15a/11, 24a/4, 29a/6, 54a/7 

ş.+dür [1] 

2a/9 

[-5-] 

şer(r) | Ar. kötülük, fenalık 

ş.(∅)+den [1] 

3b/2 

ş.+inden [4]  

19b/11, 56a/13, 57a/13, 57b/12 

[-5-] 

şeşta | Far. altı telli eski bir saz, çeşte 

[2] 

10b/5, 35b/13 

şeyʾ | Ar. madde, eşya, söz, olay, iş, 

durum vb.nin yerine kullanılan, belirsiz 

anlamda bir söz [1] 

17a/7 

şeyṭān | Ar. Hz. Ādem'e secde etmediği 

için cennetten kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis [3] 

4b/2, 52a/6, 57a/13 

şifā | Ar. hastalıktan kurtulma [1] 

*şifā bul- | iyi olmak, onmak 

43a/4 

şimdün | şimdi [1] 

8a/8 

şìrāz | Far. İran'da bir şehir [1] 

ş. pādişāhı 1b/6 

şìrìn | Far. tatlı [1] 

53b/12 

şiş- | şişmek [1] 

27b/5 

şìvenci | Far.+Tr. sürekli sızlanan [1] 

48a/8 

şol | şu [1]  

32b/8 

şöyle | şunun gibi, şuna benzer biçimde 

[18]  

13a/6, 18b/9, 21b/4, 24b/7, 

26b/13, 30b/1, 35b/9, 36a/1, 

37a/7, 37b/1, 39b/3, 42a/13, 

43a/8, 53b/10, 58b/12, 60a/8, 

60b/1, 60b/3 

ş.+dür [5] 
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12a/8, 15a/2, 30b/4, 51a/9, 

52a/9 

[-23-] 

şu | şu 

ş.+nlarıŋ [1] 

 2b/1 

T 
ṭaʿām | Ar. yemek, aş [3] 

21a/11, 21b/13, 36b/2 

ṭāʿat | Ar. ibadet  

*ṭāʿat ḳıl- | ibadet etmek [1] 

ḳuvvetle ṭ. ḳılıcı ol- 57b/1 

ṭabaḳ | Ar. tabak [2] 

12a/3, 60a/11 

tābiʿ | Ar. peşinden giden, uyan, bağlı  

*tābiʿ ol- | uymak, bağlı kalmak 

[1] 
20a/9 

ṭabʿ | Ar. huy, yaratılış 

t.+ i [1] 

laṭìf ṭ. ol- 28b/13 

ṭabìb | Ar. doktor 

ṭ+ler [1] 

53b/3 

taʿbìr | Ar. yorumlama, yorum [26] 

2a/13 

dördünci t. 2a/10 

şarṭ-[ı] t. 5b/7, 

t. it- 4b/8, 13b/10, 16a/1 

t. ḳıl- 3a/6, 5a/8, 5a/12, 5b/6, 

8a/11, 8a/12, 12a/7, 13a/2, 

14a/7, 20b/10 

t. ḳılın- 14a/13, 14b/3, 14b/10 

t. ḳılma- 4b/6 

t. kitābı 1b/8 

t. olun- 3a/9, 14b/8, 15a/3 

t.-i gūsfende 7b/6 

taʿbìrü’s-sebʿ 8a/2 

 t.+e [1] 

delāʾil-[i] t.+e 8a/11 

t.+i [15] 

13a/3, 20a/1, 20a/10, 33a/7, 

45b/11, 46b/13, 58b/5, 58b/6, 

60b/9 

çaḳal t.+i 45a/8 

çayan t.+i 52a/4 

dürlü t.+i 13a/11, 15a/10 

ḳarġanıŋ t.+i 47a/12 

t.+in [2] 

 t.+in it- 59a/1 

t.+in eyle- 62a/3 

t.+ini [2] 

6b/11, 13a/6 

t.+iyle [1] 

45a/8 

[-46-] 

tāc | Ar. taç [2] 

32a/1, 32a/3 

ṭaġ | dağ [8] 

8b/6, 12a/9, 19a/4, 19a/6, 19a/7, 

19a/9, 59a/12, 59a/13 

ṭ.+a [1] 

36b/11 

ṭ.+dan [1] 

19a/8 

[-10-] 
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taġyìr | Ar. değiştirme, başkalaştırma 

[1]  

t. ol- 16a/3 

ṭahāret | Ar. temizlik  

*ṭahāret eyle- | temizlenmek, 

abdest almak [1] 

5b/9 

taḫıl | Ar. tahıl, hububat [5] 

10b/7, 29a/3, 36a/10, 36a/12, 

7b/13 

taḫıl ṣatıcı | Ar+Tr. tahıl satan kimse 

[1] 

 53a/13 

taḫt | Far. taht, hükümdarlık makamı 

[4] 

9a/10, 25b/6, 25b/9, 25b/10 

taḥte | Far. tahta [3] 

12a/3, 60a/11, 60a/7 

taḥẕìr | Ar. önleme, önlenilme [1] 

t. düşi 3b/12 

t+dür [1] 

 3a/10 

[-2-] 

tā kim | Far. yeter ki, sonunda [5] 

2b/13, 6a/10, 39b/5, 3b/9, 62a/6 

taḳṣìrlıḳ | Ar.+Tr. kusur, kabahat, 

eksiklik [2] 

 t. eyle- 18a/6, 34b/4 

ṭal- | dalmak  

ṭ.- ardı [2] 
45a/9, 45b/12 

ṭalāḳ | Ar. boşanma  

*ṭalāḳ vir- | boşamak [4] 

38a/4, 47a/8, 47b/10, 59a/14 

ṭalāḳa | Ar. boşanma [1] 

ṭ. andı iç- 34a/1 

ṭaleb | Ar. isteme, dileme [2] 

mìrāå ṭ. idici kişiler 52b/1, 

53a/2 

ṭam | dam 
ṭ+ı [1] 

kāʿbe ṭ.+ı 23a/9 

ṭamaʿ | Ar. ümit 

*ṭamaʿın kes- | umudunu 

yitirmek 

ṭ+ın [1]  

37a/9 

ṭamaʿdār | Ar.+Far. açgözlü [1] 

53a/6 

tamām | Ar. tam, bütün [3] 

18b/10, 23b/1, 23b/13 

ṭamar | damar 
ṭ+ları [1]  

 7b/10 

ṭamu | cehennem 

ṭ+dan [2] 

13b/2, 58a/1 

taŋrı | Tanrı, Allah [8] 

3b/3, 6a/12, 7b/8, 50b/8, 56a/5, 

57a/2 

t.+dan [3] 

5b/6, 6a/9, 57a/9 

t.+nıŋ [4] 

32b/6, 34a/12, 56b/12, 57b/7 

t.+ya [2] 

22b/11, 50b/6 
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taŋrı teʿālā | Tr.+Ar. ulu Tanrı, yüce 

Tanrı [5] 

4b/11, 8a/13, 13a/10, 34b/3, 

55b/6, 56b/5, 57b/11 

t.+yı [1] 

13a/13 

ṭap- | tapmak 

ṭ.-maḳ [1] 

11b/13 

ṭ.-ucı [1] 

oda ṭ.-ucı 59b/9 

tā-pāk | Far. temiz [1] 

t. ṭon 61a/3 

ṭar | I. dar [2] 

12a/11 

ṭ. yer 10b/3 

II. az, yetersiz [1] 

rızḳı ṭ. ol- 25b/1 

ṭaraf | Ar. yön 

ṭ+ından [1]  

32b/5 

ṭaraḳ | tarak [4] 

12a/3, 60a/7, 60a/10, 61a/2 

ṭarlıḳ | I. kıtlık 
ṭ+dan [1] 

26a/8 

ṭ.(ġ)+ı [1] 

ṭaʿām ṭ.+ı 21a/11 

II. iç sıkıntısı 

ṭ.(ġ)+ı [1] 

 göŋül ṭ.+ı 19a/4 

[-3-] 

ṭartıl- | tartılmak 

ṭ.-ur [1] 

23b/13 

taṣnìf | Ar. sınıflandırma [1] 

t. eyle- 1b/8 

ṭaş- | taşmak  

ṭ.-a [1] 

7b/12 

ṭaş | taş [3] 

12a/9, 47b/6, 60b/10 

ṭ.+dan  [1] 

37a/3 

[-4-] 

ṭaşra | dışarı [1] 

43b/7 

taṭlìḳ | Ar. boşama [1] 

ʿavretin t. it- 36b/11 

ṭatlu | tatlı [7] 

ṭ. nār 29a/1 

ṭ. nesneler 9b/10, 30a/3, 30a/5, 

53a/3 

ṭ. süd 30b/5  

ṭ. yaġlar 21b/11 

ṭavāf | Ar. çevresinde dolaşma [1] 

ṭavāf it- 23a/7 

ṭavar | davar [1] 

ṭ. tersi 28a/5 

ṭ.+lar [1] 

37a/8 

[-2-] 

ṭavşan bk. davşan | tavşan [5] 

11a/1, 11a/4, 41a/11, 41a/3, 

44a/1 

ṭavşancıl | çoğu tavşanla beslenen 
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kartal, akbaba vb. yırtıcı kuş [2] 

46b/4, 46b/7 

ṭ.+a [1] 

46b/6 

ṭ.+ıŋ [1] 

46b/9 

tavuḳ | tavuk [4] 

10b/13, 40b/13, 40b/14, 41a/1 

ṭāvus | Ar. tavus kuşu [1] 

47a/4 

ṭaylasān | Ar. sarık ucu [1] 

32a/10 

taʿziye | Ar. başsağlığı dileme [1] 

59a/3 

teʿālā | Ar. ulu, yüce [3] 

55b/5, 56a/6, 56b/10 

t.+nıŋ [2] 

13b/9, 50b/11 

tebāh | Far. yıkık, harap [1] 

 *tebāh ol- | bozulmak, çürümek 

ìmānı t. ol- 61a/7 

tebdìl | Ar. değiştirme, değiştirilme [1] 

türkìye t. ol- 62a/5 

tebşìr | Ar. müjdeleme, müjde verme 

[1] 

t. düşi 3a/11 

t. +dür [1] 

 3a/10 

[-2-] 

tefsìr | Ar. Kur'an'ın surelerini 

açıklayan eser [1] 

5a/3 

temìz | Ar. arı, temiz [2] 

t. giyecek 31b/10 

t. kişi 57b/3 

ten | Far. vücut 

t.+inde [1]  

27b/4 

t.+inden [4] 

9b/4, 27a/6, 27b/12, 35b/6 

t.+ine [2] 

 18a/12, 28a/10 

t.+iniŋ [1] 

t.+iniŋ yarusı 27b/5 

[-8-] 

tennūr | Ar. fırın, ocak, tandır [3] 

9a/13, 26b/6, 26b/7 

terāzū | Far. terazi [2] 

11b/5, 23b/12 

t.+sın [1] 

52b/4 

[-3-] 

terāzūcı | Far.+Tr. terazici [1] 

53a/11 

tere | Far. tere [2] 

9b/12, 30a/8 

terengubìn | Far. kudret helvası [1] 

30a/11 

ters | ters [1] 

38a/13 

ters | dışkı, pislik 

t.+i [4] 

48b/2 

ādem t.+i 28a/6 

ılḳı t.+i 28b/1 
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ṭavar t.+i 28a/5 

tersā | Far. Hıristiyan [1] 

60a/2 

tertìb | Ar. düzenleme, düzene sokma 

[1] 

t. ol- 2b/12 

teşbìh | Ar. benzetme 

t.+dür [2] 

47a/4, 47a/5 

tevbe | Ar. tövbe [21] 

36a/9 

t. et- 27a/5 

t. eyle- 4a/2 

t. it- 59b/5 

t. ḳıl- 7b/5, 13a/12, 14a/2, 

14a/11, 22b/13, 23a/1, 27a/3, 

30b/10, 31b/11, 33b/13, 34b/10, 

36b/9, 39b/5, 55a/1, 59b/15, 

61a/2, 61a/3  

tevekkül | Ar. her şeyi Tanrı’ya bırakıp 

kaderine razı olma [1] 

t. ehli 58a/10 

teyemmüm | Ar. su bulunmayan 

yerlerde susuz abdest alma [2] 

9a/2, 22b/4 

ṭıb | Ar. tıp [1] 

2a/9 

ṭırna(ḳ) | tırnak [4] 

12a/3, 25a/10, 60a/12, 60a/7 

ṭ.(ġ)+ı [1] 

61a/10 

ṭ.(ġ)+ın [1] 

61a/8 

[-6-] 

timsāḥ bk. tümsāḥ | Ar. timsah [2] 

50a/5, 50b/5 

tizce | çabucak [1] 

 3a/1 

tizcek | çabucak [1]  

 6a/13, 16a/3 

ṭoġ- | doğmak  

ṭ.-a [14] 
15b/8, 17a/11, 18b/5, 29a/8, 

32a/13, 39a/11, 41a/1, 43a/2, 

48a/5, 50a/13, 51b/5, 61a/6 

ṭ.-arken [1] 
6b/3 

ṭ.-malu [1] 

15b/8 

[-16-] 

ṭoġan | doğan [1] 

46b/12 

ṭoġancı | doğan yetiştiren, doğanla 

avlanan kimse [1] 

53b/7 

ṭoġru bk. doġrı/ṭoġrı | doğru  

ṭ.+sına [1] 

59b/14 

ṭoġrı bk. bk. doġru/ṭoġrı | doğrı [10] 

17b/4, 18b/10, 24a/1, 33b/7, 

56a/9 

ṭ. aġaç 25b/11 

ṭ. düş 3a/8 

ṭ. sözli kişi 52b/9 

ṭ. sözlü kişi 53b/1 

ṭ. yire 33b/12 
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ṭ.+ndan [1] 

58b/7 

[-11-] 

ṭoġur- bk. doġur- | doğurmak 

ṭ.-a [3] 

38a/9, 40a/8, 47b/2 

ṭ.-dı [2] 

50a/11, 51b/4 

ṭ.-sa [1] 

39a/4 

[-6-] 

ṭoḳ | dok [1] 

 3b/10 

ṭoḳuz | dokuz [2] 

ṭ. dürlü 14a/12, 15a/3 

ṭol- | dolmak 

ṭ.-a [1] 

58a/5 

ṭolu | dolu [3] 

7b/9 

ṭ. ḥaviż 54a/4 

ṭ. seŋek 54a/5 

ṭolun- | batmak 

 ṭ.-ur [1] 

güneş ṭ.-ur 15a/6 

ṭon | I. elbise, kılık kıyafet [8] 

61b/7 

ebrìşim ṭ. 34a/6 

ḳara ṭ. 32a/4 

ḳızıl ṭ. 32a/7 

ṣarı ṭ. 32a/8 

tā-pāk ṭ. 61a/3 

yeŋi ṭ. 34a/6 

yişil ṭ. 32a/6 

ṭ.+ın [2]  

33b/2, 45a/10, 45b/10 

II. renk 

ṭ.+lar [2]  

9a/9, 24b/6 

[-12-] 

ṭonlu | tonlu, renkli [1]  

 24b/8 

ṭoŋuz | domuz [10]  

11a/4, 43a/6, 43a/8, 43a/9, 

43a/10, 43a/13, 43b/2, 43b/3, 

43b/4, 43b/5 

ṭoy | şenlik, şölen, ziyafet [1]  

 ṭ. eyle- 1b/7 

ṭoylı(ḳ) | toyca davranış, acemilik 
ṭ.(ġ) [1] 
ṭ.+‿ıla 14b/5 

tuç | tunç 
t.+dan  [1] 

37a/4 

ṭur- bk. dur- | durmak  

ṭ.-muşdur [1] 

23a/5 

 ṭ.-ur [1] 

37b/4 

[-2-] 

ṭurı bk. ṭuru | duru 

59b/3 

ṭuru bk. ṭurı | duru 

ṭ. ṣu 16b/13 

ṭurunc | Far. turunç [1]  
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 29b/11 

tut | dut 

aḳ t. 29b/4 

ṭut- bk. dut- | tutmak  

 ṭ.-a [1] 
45b/7 

ṭ.-alar [2] 

12b/12, 13a/5 

ṭ.-dı [3] 

41a/3, 41a/8, 45b/7 

 ṭ.-maḳdur [1] 

14b/11 

ṭ.-sa [1] 

43b/7 

ṭ.-sun [1] 

30b/1 

ṭ.-up [1] 
49a/1 

[-10-] 

ṭūṭì | Far. papağan [1]  

ṭ. ḳuşı 48a/6 

ṭutul- | tutulmak 

 ṭ.-muş [1] 
16a/2 

ṭutun- | tutunmak 

ṭ.-a [1] 

7b/2 

ṭuṭuş- | tutuşmak 

ṭ.-muş [1] 

ṭ.-muş od 18a/13 

ṭuz bk. duz | tuz [2]  

30a/8, 9b/12 

tümsāḥ bk. timsāḥ | Ar. timsah [1]  

 11b/1 

türkì | Türkçe 

t.+ye  

62a/5 

tütün | tütün [2]  

26b/6, 26b/9 

tütünli | tütünlü [1]  

59b/7 

t. od 18a/2 

tütünsüz | tütünsüz [1]  

59b/8 

tüy | tüy 

t.+in [2] 

45a/2, 61b/8 

t.+nüŋ [1]  

t.+nüŋ bir pāresi 21a/5 

t.+ünüŋ  

61b/9 

[-3-] 

U 

ucuzlu | ucuzluk, ucuz olma durumu 

[1]  

u. ol- 36b/4 

ucuzluḳ | ucuzluk, ucuz olma durumu 

[1] 

42b/11 

u.(ġ)+a [1] 

36a/13 

[-2-] 

uç- | uçmak  

 u.-ar [1] 

36b/7 

 u.-ardı [4] 
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36b/11, 36b/12, 37a/1, 37b/9 

 u.-maḳ [1] 

36b/6 

u.-sa [1] 

47a/1 

[-7-] 

uçma(ḳ) | cennet 
u.(ġ)+a [2] 

 13b/2, 55b/11 

u.(ġ)+ı [2] 

13a/9, 14a/12 

u.+da [1] 

 57b/13 

[-5-] 

uçmaḳlıḳ | cennetlik [1] 

20a/5 

uġrı | hırsız [6]  

12b/12, 13a/4, 45b/6, 45b/7, 

47a/2, 50b/3 

uġrılan- bk. uġrulan- | çalınmak, 

gizlenmek  

u.-sa [1] 

38a/9 

uġrılıḳ  | hırsızlık [1] 

46a/1 

uġrulan- bk. uġrılan- | çalınmak, 

gizlenmek 

 u.-dı [1] 
31b/2 

uġurlu | uğurlu, kutlu, mübarek [1]  

 58a/3 

ulaş- | ulaşmak  

 u.-maḳ [1] 

33a/7 

ulaşdır- | ulaştırmak [1] 

 23b/8 

ulı bk. ulu | ulu, büyük, yüce [2] 

32b/1, 37a/3 

ulu bk. ulı | ulu, büyük yüce [39] 

16a/13, 16b/12, 17a/6, 19a/8, 

20b/4, 20b/12, 21a/9, 28b/6, 

28b/7, 28b/8, 32a/1, 32b/11, 

38a/12, 38b/6, 40a/13, 40b/2, 

41b/3, 41b/11, 44a/11, 44b/11, 

51b/10, 51b/11, 55b/3, 58b/7, 

59b/6 

u. begler 4b/9 

u. cānāvar 49a/10 

u. cevir 54b/2 

u. düşmān, 44a/9, 49a/9, 50b/2, 

51b/13 

u. ġazā 58b/8 

u. ḫalāyıḳ 50a/8 

u. iş 17a/1 

u. māllu ʿavret 20b/1 

u. sulṭān 16a/12 

u. yavuz düşmān 49a/12 

u.+dan [1] 

 59b/5 

u.+lara [1] 

33a/6 

u.+larına [1] 

59a/13 

[-42-] 

uluġ | ulu, büyük 
u.+ı [1] 
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dìn u.+ı 30b/7 

ululıḳ bk. ululuḳ | büyüklük, yücelik 

[1] 

u. bul- 19b/5 

ululu(ḳ) bk. ululıḳ | büyüklük, yücelik 

[12]  

18b/2, 26a/9, 33b/6, 37b/3, 

40b/9, 59b/3 

u. bul- 14b/12, 19b/3, 37b/12, 

40a/12, 42a/8 

ulu[lu]ḳ bul- 42b/2 

u.(ġ)+a [2] 

19a/9, 55a/9 

u.+dur [3] 

31b/12, 47a/6, 47b/9 

[-17-] 

um- | ummak, bir şeyin olmasını 

istemek, beklemek 

 u.-duġı [1] 
49a/2 

u.-madıġı [1] 
30b/2 

[-2-] 

ʿumre | Ar. hac mevsimi dışında 

Kābe'yi ve Mekke'nin öbür kutsal 

yerlerini ziyaret etme [1] 

ʿu. ḳıl- 9a/2, 22b/4 

un | un [1] 

29b/7 

ur- bk. vur- | vurmak   

 u.-dı [3] 
20b/12, 43b/1, 61a/12 

u.-maḳ [1] 

35b/4 

 u.-mışlardur [1] 

54a/2 

u.-sa [1] 

32b/1 

u.-salar [1] 

42b/2 

u.-urdı [1] 

59a/3 

 u.-urlardı [1] 

59a/3 

[-9-] 

urġan | halat, urgan [1]  

7a/2, 7a/3 

uṣlu | akıllı, zeki [1] 

u. ʿavret 26a/12 

uṣūlsüz | Ar.+Tr. usul ve nizāma aykırı 

[1] 

 aṣṣısız ve u. kişiler 30a/10 

uy- | uymak 

u.-a [1] 

34b/5 

uyan- | uyanmak [1] 

6a/11 

uyu- | uyumak  

u.-rsa [1] 
59a/6 

u.-sa [1] 
61a/11 

u.-ya [1] 
6a/10 

[-3-] 

uyuz | uyuz [1] 
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19a/2 

uza- | uzamak  

u.-maḳ [1] 
25b/1 

 u.-mışdur [1] 
18b/12, 18b/13 

[-2-] 

uzun | uzun [17]  

25b/2 

ʿömri u. 35a/7, 35b/8, 48b/12, 

55b/9, 56a/12, 62a/1 

u. börk 54a/1 

u. sefer 36b/7, 39a/5 

u. yaş 46a/11 

yaşı u. 26a/3, 35a/1, 38b/5, 

40b/7, 55a/3 

uzunlı(ḳ) | uzunluk 
u.(ġ)+ına [1] 

 54a/6 

uzunlu(ḳ) | uzunluk [2]  

9b/6, 28a/2 

u.(ġ)+a [1] 

54a/3 

u.(ġ)+ına [1] 

11b/7 

u.(ġ)+na [1] 

53b/9 

u.(ġ)+una [1] 

 22a/9 

[-6-] 

uzut- | uzatmak 

u.-muş [1] 
61a/14 

Ü 
üç | (sayı) üç [2] 

ü. dürlü 14b/7 

üç‿dürlü 3a/9 

ü.+dür [1] 

4a/10 

ü.+ünci [5]  

2a/9, 3a/10, 4a/11, 6b/4, 7a/5 

[-8-] 

üç yüz on üç | (sayı) üç yüz on üç [1] 

2b/6 

ügeyi(k) | üveyik 

ü.(g)+i [1] 

48a/7 

üleşdir- bk. üleşdür- | üleştirmek, 

bölüştürmek 

ü.-di [1] 
31b/1 

üleşdür- bk. üleşdir- | üleştirmek, 

bölüştürmek 

ü.-di [1] 

42b/5 

 ü.-eler [1] 

42b/6 

[-2-] 

ümìd | Far. ümit [1] 

ü. it- 20b/3 

ü.+i [3]  

15b/7, 30b/1, 38b/13 

ü.+ine  [1]  

ü.+ine iriş-15b/7 

[-5-] 

üsküf | Rum. başlık [3]  
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 10a/6, 31b/13, 31b/9 

üsküre | ağzı yayvanca kap, toprak 

çanak [3]  

12a/3, 60a/12, 60a/7 

üst | üst 
ü.+ünde [6] 

8a/5, 19a/7, 37a/2, 41b/9, 

51b/6, 59a/12 

ü.+üne [7]  

37b/10, 40a/12, 40b/2, 42a/11, 

42b/1, 44b/11, 47a/9 

[-13-] 

üstāẕ | Far. bilim veya sanat alanında 

üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse [1]  

12b/13 

üstün | üstün [1]  

4b/11 

üzere | üzere, üzerine [6]  

14a/7, 14b/10, 14b/3, 19b/12, 

2b/12, 41a/10 

üzeri | üzeri 

ü.+nde [5]  

12b/2, 17a/2, 23a/9, 25b/9, 7a/6 

ü.+ne [17]  

15b/10, 20a/10, 22a/11, 22b/1, 

28b/2, 31a/2, 31b/8, 33a/2, 

33b/8, 40b/14, 43a/3, 50a/2, 

54a/13, 55a/10, 59b/1, 59b/11, 

59b/12 

[-22-] 

üzüm | üzüm [1]  

17b/11 

V 

v’allāhu aʿlem biṣ-ṣevāb | Ar. 

doğrusunu Allah bilir [1]  

 62a/8 

vācib | Ar. İslam dinine göre yapılması 

gerekli olan [1]  

3b/8 

v.+dür [1]  

14a/10 

vaḥiy | Ar. bir buyruk veya düşüncenin 

Tanrı tarafından peygamberlere 

bildirilmesi [1]  

2b/3 

vaḳ(ı)t | Ar. vakit [2]  

vaḳıt‿ki 3a/4 

55a/8 

v.(∅)+ı [1]  

28b/11 

v.(∅)+ın [1] 

6a/12 

v.(∅)+ında [1] 

zevāl v.+ında 6b/4 

v.(∅)+ından [1] 

v.+ından ṣoŋra 29a/4 

*yürüyecek vaḳıt | gün 

doğumu, gün batımı ve zeval 

vakti 

v.+larda [1] 

6b/2 

[-7-] 

vaḳıtsız | Ar.+Tr. vakti, zamanı 

gelmeyen [1] 

28b/11 

vāḳiʿ | Ar. meydana gelen, olan [6]  
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*vāḳiʿ ol- | olmak, meydana 

gelmek, gerçekleşmek 

5a/7, 16a/10, 18a/2, 35a/9, 

36b/7, 38a/10  

var- | varmak, erişmek, ulaşmak, vasıl 

olmak 

 v.-a [6] 
15b/7, 18b/7, 20b/2, 23b/8, 

29b/13, 42a/1 

v.-asın [1] 

12b/10 

v.-maḳ [1] 

4b/3, 9a/4, 22b/6  

v.-maya [1] 

34b/3 

 v.-sa [1] 

58a/2 

v.-ur [1] 
7b/7 

v.-urdı [1] 

 22b/13 

[-12-] 

var | var [28] 

7a/3, 9b/13, 10a/4, 11b/6, 

13a/4, 13a/6, 15b/7, 18b/9, 

19a/3, 28b/4, 30a/11, 30a/9, 

32a/12, 34b/6, 37a/3, 37a/4, 

38a/5, 38b/11, 38b/13, 38b/7, 

40a/14, 42a/11, 42b/11, 47b/3, 

48a/5, 49b/9, 50b/7, 51b/11  

v.+∅-dı [1] 

42a/1 

v.+dır [1]  

7b/3 

v.+dur [12]  

2a/13, 3a/5, 4a/6, 5a/10, 5a/11, 

5b/7, 6b/11, 7b/1, 13a/11, 

15a/10, 40b/12, 47b/11 

[-42-] 

vāṣıl | Ar. ulaşan, kavuşan [1]  

*vāṣıl ol- | ulaşmak, kavuşmak 

33a/4 

vāsiʿ | Ar. geniş, kapsayıcı [1]  

rızıḳı v. ol- 30b/2 

vaṭan | Ar. yurt 

v.+ına  [1]  

18b/7 

ve | Ar. (bağlaç) ve [1173] 

1b/5, 1b/7, 1b/9, 2a/3, 2a/5, 

2a/8, 2a/10, 2a/12, 2b/2, 2b/6, 

2b/8, 2b/10, 3a/1, 3a/2, 3b/2, 

3b/5, 4a/3, 4b/8, 4b/9, 4b/12, 

4b/13, 5a/1, 5a/3, 5a/4, 5a/5, 

5a/7, 5a/10, 5a/12, 5b/1, 5b/3, 

5b/9, 5b/10, 6a/9, 6b/3, 6b/4, 

6b/5, 6b/6, 6b/8, 6b/9, 7a/4, 

7a/6, 7b/1, 7b/2, 7b/3, 7b/4, 

7b/7, 7b/8, 7b/9, 7b/11, 7b/12, 

7b/13, 8a/1, 8a/2, 8a/7, 8a/12, 

8a/13, 8b/1, 8b/2, 8b/3, 8b/4, 

8b/5, 8b/6, 8b/7, 8b/8, 8b/9, 

8b/10, 8b/11, 8b/12, 8b/13, 

9a/1, 9a/2, 9a/3, 9a/4, 9a/5, 

9a/6, 9a/7, 9a/8, 9a/9, 9a/10, 

9a/11, 9a/12, 9a/13, 9b/1, 9b/4, 

9b/5, 9b/6, 9b/7, 9b/8, 9b/9, 
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9b/10, 9b/12, 9b/13, 10a/1, 

10a/2, 10a/3, 10a/4, 10a/5, 

10a/6, 10a/7, 10a/8, 10a/9, 

10a/10, 10a/11, 10a/12, 10a/13, 

10b/1, 10b/2, 10b/3, 10b/4, 

10b/5, 10b/6, 10b/7, 10b/8, 

10b/9, 10b/11, 10b/12, 10b/13, 

11a/1, 11a/2, 11a/3, 11a/4, 

11a/5, 11a/6, 11a/7, 11a/8, 

11a/9, 11a/10, 11a/11, 11a/12, 

11a/13, 11b/1, 11b/2, 11b/3, 

11b/4, 11b/5, 11b/6, 11b/8, 

11b/9, 11b/10, 11b/11, 11b/12, 

11b/13, 12a/1, 12a/2, 12a/3, 

12a/4, 12a/5, 12a/6, 12a/7, 

12a/9, 12a/10, 12a/11, 12a/12, 

12a/13, 12b/1, 12b/2, 12b/11, 

13a/7, 13a/9, 13a/11, 13a/12, 

13b/1, 13b/3, 13b/4, 13b/5, 

13b/6, 13b/9, 13b/11, 13b/12, 

14a/4, 14a/5, 14a/7, 14a/8, 

14a/9, 14a/11, 14a/13, 14b/1, 

14b/3, 14b/4, 14b/6, 14b/8, 

14b/10, 14b/11, 14b/12, 14b/13, 

15a/1, 15a/3, 15a/4, 15a/5, 

15a/7, 15a/9, 15a/10, 15a/11, 

15a/12, 15a/13, 15b/1, 15b/2, 

15b/3, 15b/6, 15b/7, 15b/10, 

15b/11, 15b/13, 16a/5, 16a/10, 

16a/11, 16b/5, 16b/7, 16b/8, 

16b/9, 16b/13, 17a/1, 17a/3, 

17a/8, 17a/10, 17a/11, 17a/12, 

17a/13, 17b/2, 17b/4, 17b/5, 

17b/7, 17b/8, 17b/10, 17b/11, 

17b/12, 18a/1, 18a/5, 18a/6, 

18a/8, 18a/10, 18a/11, 18b/1, 

18b/2, 18b/3, 18b/4, 18b/5, 

18b/6, 18b/7, 18b/10, 19a/2, 

19a/4, 19a/5, 19a/8, 19a/10, 

19a/11, 19a/12, 19a/13, 19b/3, 

19b/5, 19b/7, 19b/8, 19b/9, 

19b/11, 19b/13, 20a/1, 20a/2, 

20a/3, 20a/4, 20a/5, 20a/6, 

20a/8, 20a/9, 20a/11, 20a/12, 

20a/13, 20b/3, 20b/4, 20b/5, 

20b/6, 20b/7, 20b/8, 20b/9, 

20b/12, 20b/13, 21a/1, 21a/2, 

21a/3, 21a/4, 21a/6, 21a/7, 

21a/8, 21a/10, 21a/11, 21a/12, 

21a/13, 21b/3, 21b/4, 21b/5, 

21b/6, 21b/8, 21b/9, 21b/10, 

21b/12, 21b/13, 22a/1, 22a/2, 

22a/3, 22a/4, 22a/5, 22a/6, 

22a/7, 22a/8, 22a/10, 22a/11, 

22a/12, 22b/1, 22b/3, 22b/4, 

22b/5, 22b/6, 22b/7, 22b/9, 

22b/10, 22b/12, 22b/13, 23a/1, 

23a/2, 23a/3, 23a/4, 23a/5, 

23a/7, 23a/8, 23a/11, 23a/13, 

23b/1, 23b/2, 23b/3, 23b/4, 

23b/7, 23b/9, 23b/10, 23b/11, 

23b/13, 24a/2, 24a/3, 24a/4, 

24a/5, 24a/6, 24a/9, 24a/10, 

24a/11, 24a/12, 24b/1, 24b/3, 

24b/6, 24b/8, 24b/11, 24b/12, 

25a/1, 25a/2, 25a/3, 25a/5, 
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25a/6, 25a/8,25a/10, 25a/11, 

25a/12, 25a/13, 25b/1, 25b/2, 

25b/3, 25b/4, 25b/5, 25b/6, 

25b/7, 25b/8, 25b/10, 26a/1, 

26a/2, 26a/4, 26a/6, 26a/7, 

26a/8, 26a/9, 26a/12, 26b/1, 

26b/2, 26b/4, 26b/5, 26b/6, 

26b/7, 26b/8, 26b/10, 26b/11, 

27a/6, 27a/8, 27a/9, 27a/10, 

27a/12, 27b/2, 27b/3, 27b/4, 

27b/5, 27b/6, 27b/7, 27b/8, 

27b/9, 27b/10, 27b/11, 27b/12, 

27b/13, 28a/1, 28a/2, 28a/4, 

28a/11, 28a/12, 28b/5, 28b/6, 

28b/9, 28b/12, 29a/2, 29a/3, 

29a/8, 29a/9, 29b/5, 29b/9, 

29b/10, 30a/1, 30a/2, 30a/3, 

30a/4, 30a/6, 30a/8, 30a/9, 

30a/10, 30a/11, 30a/12, 30b/2, 

30b/3, 30b/4, 30b/5, 30b/8, 

30b/9, 30b/10, 30b/11, 30b/13, 

31a/2, 31a/3, 31a/4, 31a/5, 

31a/6, 31a/7, 31a/8, 31a/9, 

31a/11, 31a/12, 31a/13, 31b/2, 

31b/3, 31b/4, 31b/5, 31b/6, 

31b/7, 31b/9, 31b/11, 31b/12, 

32a/1, 32a/2, 32a/3, 32a/5, 

32a/6, 32a/7, 32a/8, 32a/9, 

32a/10, 32a/11, 32b/2, 32b/3, 

32b/8, 33a/2, 33a/4, 33a/5, 

33a/6, 33a/7, 33a/9, 33b/5, 

33b/6, 33b/11, 33b/12, 34a/3, 

34a/4, 34a/6, 34a/7, 34a/8, 

34a/10, 34b/5, 34b/8, 34b/10, 

34b/11, 34b/12, 35a/8, 35b/4, 

35b/6, 35b/8, 35b/9, 35b/11, 

35b/12, 35b/13, 36a/1, 36a/2, 

36a/3, 36a/5, 36a/8, 36a/11, 

36b/4, 36b/5, 36b/6, 36b/9, 

36b/10, 36b/13, 37a/6, 37a/7, 

37a/10, 37b/1, 37b/2, 37b/3, 

37b/4, 37b/5, 37b/6, 37b/9, 

38b/10, 38b/11, 39b/2, 39b/3, 

40a/1, 40a/2, 40a/9, 40a/13, 

40b/4, 40b/9, 41a/3, 41a/4, 

41a/6, 41a/11, 41a/12, 41a/13, 

41b/1, 41b/3, 41b/5, 41b/7, 

42a/12, 42a/13, 42b/1, 42b/2, 

42b/4, 42b/7, 42b/9, 42b/12, 

43a/7, 43a/8, 43a/9, 43b/4, 

43b/6, 44a/6, 44a/7, 44a/12, 

44b/1, 45a/6, 46a/1, 46a/2, 

46a/7, 46a/9, 46a/11, 46a/12, 

46b/1, 46b/3, 46b/9, 46b/10, 

46b/12, 47a/3, 47a/5, 47b/11, 

48a/6, 48a/7, 48a/8, 48a/9, 

48a/10, 48a/11, 48a/13, 48b/2, 

48b/7, 48b/8, 48b/9, 49b/1, 

49b/2, 49b/6, 49b/8, 49b/9, 

49b/11, 49b/12, 49b/13, 50a/2, 

50a/3, 50a/4, 50a/5, 51a/2, 

51a/8, 51a/10, 51b/2, 51b/8, 

52a/6, 52a/7, 52a/12, 52a/13, 

52b/2, 52b/3, 52b/4, 52b/5, 

52b/10, 53a/1, 53a/4, 53a/7, 

53a/10, 53a/11, 53b/4, 53b/7, 
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53b/8, 54a/4, 54a/5, 54a/7, 

54a/13, 54b/2, 54b/3, 54b/6, 

54b/8, 54b/9, 54b/12, 54b/13, 

54b/14, 55a/1, 55a/7, 55a/10, 

55a/11, 55b/9, 55b/11, 56a/1, 

56a/9, 56a/10, 56b/6, 56b/7, 

56b/9, 57a/1, 57a/13, 57b/13, 

58a/3, 58a/6, 58a/13, 58b/1, 

58b/4, 58b/5, 58b/10, 58b/11, 

58b/12, 59a/2, 59a/4, 59a/6, 

59a/8, 59a/9, 59a/10, 59a/14, 

59b/1, 59b/3, 59b/9, 59b/11, 

59b/14, 60a/6, 60a/7, 60a/14, 

60b/1, 60b/4, 60b/5, 60b/6, 

60b/7, 60b/8, 60b/10, 60b/13, 

60b/14, 61a/14, 61b/3, 61b/12, 

61b/13, 62a/1, 62a/4, 62a/5, 

62a/6 

vechile | Ar. vesileyle, nedenle [5] 

3a/9, 13a/2, 17a/13, 34b/7, 

43b/3 

vecih | Ar. vesile, neden [2] 

 14b/3, 14b/9 

vefāsız | Ar.+Tr. vefasız [2]  

47a/12, 47a/13 

velākin | Ar. ama, ancak [11]  

14a/1, 18a/7, 19a/3, 29a/1, 

31b/7, 32a/2, 34a/8, 35a/2, 

36a/4, 36a/6, 60b/4 

velāyet | Ar. velilik, ermişlik [2]  

20b/7, 37a/2 

veled | Ar. çocuk, oğul [1]  

32a/13 

ver- bk. vir- | vermek [1] 

 v.-irlerdi 

2b/8 

veyā | Ar.+Far. (bağlaç) veya [48]  

8a/3, 9b/2, 9b/3, 9b/5, 10a/9, 

16a/9, 18b/8, 19b/10, 20a/10, 

20a/3, 20a/7, 23b/8, 24b/13, 

26b/12, 26b/13, 27a/13, 27a/4, 

28a/6, 29b/7, 30a/5, 30b/13, 

31b/1, 31b/10, 31b/2, 33a/13, 

35a/10, 35b/10, 36a/3, 37b/4, 

37b/5, 41a/8, 43b/2, 44b/6, 

45a/2, 45b/8, 52a/11, 60a/2, 

60a/5, 61a/6, 61a/8, 61b/4 

veyāḫūd | Ar.+Far. (bağlaç) yahut [11]  

7a/3, 9b/2, 14a/1, 15b/12, 

17a/10, 18a/3, 37a/8, 38a/3, 

41a/8, 53b/12 

vezìr | Ar. vezir [1]  

38b/5 

v.+ler  [3]  

4b/8, 12b/5, 12b/6 

[-4-] 

vezìrlıḳ bk. vezìrlik | Ar.+Tr. vezir 

olma durumu [1]  

15a/13 

vezìrlik bk. vezìrlıḳ | Ar.+Tr. vezir 

olma durumu [1]  

26a/1 

vilāyet | Ar. il, diyar [2]  

29a/2, 32a/9 

v.+de [1] 
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18a/3 

v.+iŋ [1] 

28b/6 

[-4-] 

vir- bk. ver- | vermek 

v.-di [1] 

35b/1 

v.-digi [1] 

35b/1 

v.-diler [4] 

46a/5, 47b/1, 53b/10, 60b/3 

v.-e [9] 

3b/8, 6b/1, 7b/9, 33b/11, 35a/6, 

38a/4, 47a/9, 47b/10, 61b/3 

 v.-eler [2] 
47b/2, 48a/4 

v.-ici [2] 

52b/10, 58a/5 

v.-ir [1] 

59a/14 

v.-mek [5] 

9a/4, 23b/3, 35a/13, 36b/3, 

42a/4 

v.-se [1] 

36b/4 

v.-ür [2] 

23b/8, 59a/10 

v.-ürdi [3] 
14a/1, 14a/3, 14b/5 

[-30-] 

viril- | verilmek [1] 

v.-e  
42a/9 

vur- | vurmak  

v.-dı [2] 

41a/4, 42b/9 

v.-maḳ [1] 

32a/3 

v.-mek [1] 

10b/4 

v.-salar [1] 

43a/2 

v.-urlardı [1] 

33a/11 

[-6-] 

vücūh | Ar. vesile, neden [1]  

 14a/7 

Y 
yā | Far. ya da, yahut da [17]  

6b/8, 12b/13, 29b/11, 30a/6, 

38b/11, 39a/9, 39a/10, 40b/8, 

40b/9, 40b/14, 41a/4, 43b/7, 

44b/4, 45b/7, 49a/7, 60a/2 

yābān çetügi | Far.+Tr. yaban kedisi 

 11a/7, 44a/7, 45b/13 

yād | Far. anma, hatırlama [1]  

*yād ḳıl- | anmak, hatırlamak 

45b/1, 5b/9, 6a/12 

yaġ | yağ [3]  

8b/11, 21b/9 

çirkìn y. 21b/8 

y.+ı [2]  

bādem y.+ı 21b/10 

iç y.+ı 40b/11 

y.+lar  [2]  

ṭatlu y.+lar 21b/11 
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sāde y.+lar 30b/4 

[-7-] 

yaġ- | yağmak 

y.-ar [1] 

12a/6 

y.-ardı [5] 

60b/2, 60b/4, 60b/5, 60b/6, 

60b/8 

y.-arsa [1] 

60b/10 

[-7-] 

yaġız | doru, esmer [1]  

38a/1 

yaġmur | yağmur [1]  

7b/11 

yāḫūd | Far. veya, ya da [36]  

5b/8, 15b/4, 15b/11, 17b/13, 

18b/4, 29a/7, 29a/10, 29b/3, 

35a/12, 39b/10, 40a/6, 42b/2, 

43a/11, 44a/4, 44b/11, 45a/5, 

45a/12, 47b/2, 47b/7, 48b/13, 

50a/1, 53b/11, 53b/13, 54a/1, 

54a/2, 55b/3, 58b/8, 59a/3, 

59b/4, 59b/6, 61a/10, 61b/1, 

61b/5, 61b/13 

yahūdì | Ar. Hz. Musa'nın dinine bağlı 

olan kimse, Musevi, semitik [3]  

11b/13, 59b/10, 59b/11 

yaḳın | yakın [14] 

4b/9, 7b/5, 14a/2, 17a/5, 19a/7, 

22b/11, 27a/11, 36b/9, 42a/6, 

42b/1, 44b/3, 55b/9, 59b/6, 

60a/3 

y.+ı [1]  

38a/13 

[-15-] 

yāḳūt | Ar. yakut [1]  

31a/8 

yalan | yalan [7]  

18a/5, 25a/12, 29a/9, 52b/2 

y. düş 4a/9 

y. ḫaber 22b/3, 60a/1 

yalancı | yalancı [2]  

y. kişiler 52b/13, 53b/3 

yalıncaḳ | çıplak [6]  

9b/1, 26b/11, 27a/1, 61b/7 

yalıŋuz | yalnız [1]  

51a/3 

yalvar- | yalvarmak 

y.-a [1] 

3b/9 

ya(n) | yan 

y.(ŋ)+a [1] 

58b/8 

y.+ına [1]  

6a/10 

y.+ında [1]  

24b/10 

[-3-] 

yan- | yanmak 

y.-ar [3] 
18a/12, 18b/6, 18b/9 

 y.-ardı [3] 
18a/4, 18a/11, 18b/4 

[-6-] 

yandır- bk. yandur- | yandırmak 
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 y.-dı [2] 
17b/10, 18a/9 

yandur- bk. yandır- | yandırmak 

y.-dı [1] 

33a/13 

yaʿnì | Ar. yani [1]  

12a/5 

yap- | yapmak 

y.-a [1] 
35a/10 

y.-maġıŋ [1] 
20a/10 

[-2-] 

yapucı | yapı ustası 

53a/1 

yar- | yarmak 

y.-dı [1] 
50a/12 

yār | Far. dost [1]  

muvāfıḳ y. 60a/10 

y.+ı [1] 

 2a/11 

[-2-] 

yara | yara [2]  

9b/5, 28a/1 

yārabbì | Ar. Allahım, ey Rabbim [1]  

6b/10 

yaramaz | faydasız, boş, uygunsuz, 

zararlı, fena, kötü [4]  

16a/8, 28b/2, 30a/7, 43b/4 

y.+dur [2]  

 27a/13, 28b/11 

[-6-] 

yaramazlıḳ | Fenalık, kötülük [2]  

16a/8, 16a/9 

yarat- | yaratmak 

 y.-dı [1] 

4b/12 

y.-mışdur [1] 

3a/12 

[-2-] 

yardım | yardım [1]  

52b/10 

yāren | Far. dost 
y.+leri [1]  

37b/6 

yar | uçurum [1] 

y.+ u 
19b/13 

yarı bk. yaru | yarı [1] 

61a/5 

yarlıġa- | bağışlamak, mağfiret etmek 

y.-ya [1] 
58b/1 

yarlıġan- | bağışlanmak  

y.-maḳ [3] 

13a/11, 13a/12, 23a/4 

 y.-maḳlıġın [1] 

56a/8 

[-4-] 

yaru bk. yarı | yarı 
y.+sı [1] 

teniniŋ y.+sı 27b/5 

yas | yas, matem [1]  

8a/6 

yaṣdıḳ | yastık [3]  
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25b/7, 26a/5, 9a/11 

yaş | yaş [2]  

22a/9, 46a/11 

y.+ı [6]  

26a/3, 35a/1, 38b/4, 40b/7, 

54a/3, 55a/3 

[-8-] 

yaş | taze [1] 

y. balıḳ 50a/6  
y.+ından [1] 

29b/10 

[-2-] 

yaşa- | yaşamak 

 y.-maya [1] 

61a/10 

yat- | yatmak  

y.-a [1] 

3a/4, 6a/10 

y.-ar [1] 

24b/10 

y.-maḳ [1] 

5b/8 

y.-mışdur [1] 

5b/5 

[-4-] 

yatlu | kötü, şom, adi, fena [1]  

y. kelāmlar 17b/12 

yavan | hoşa gitmeyen, tatsız [1]  

y. ḳoḳulu nesneler 21b/13 

yavaş | yavaş[1]  

37b/3 

yavlaḳ | pek, çok, gayet [2]  

59a/4 

y. ḫoş 2a/7 

yavrı | yavru 

y.+sı [1]  

keklik y.+sı 48a/5 

y.+sın [1]  

41a/1 

[-2-] 

yavuz | kötü, fena, güçlü, çetin [31]  

6b/9, 14a/11, 16a/5, 20b/9, 

22a/6, 22a/7, 34a/5, 36a/9, 

40a/13, 43b/9, 45a/12, 45b/4, 

49a/12, 51b/9, 52a/1, 51a/9, 

58a/8 

y. ḫal 14b/4, 

y. işde bulun- 23b/6, 

y. sözler 30a/12, 45b/10, 

y. iş işle- 38a/13, 

y. iş 39b/6, 

y. keleci 40a/13, 

y. kişi 40b/13, 43a/13, 

y. ʿavret 43b/8, 43b/13, 

y. söz 45a/11, 

y. çetük 45b/11, 

y.+dur [4]  

42a/11, 44b/13, 47a/12, 61b/7 

[-35-] 

yavuzluḳ | fenalık, güçlük [3]  

14b/8, 33b/9, 42b/9 

yay | yay [1]  

33b/7 

yazı bk. yazu | düz yer, ova, kır 

y.+dan [1]  

19a/12 
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yazu bk. yazı | düz yer, ova, kır 
y.+da [2]  

18a/10, 39a/1 

ye- bk. yi- | yemek [1]  

y.-di [1] 

44b/13 

 y.-rdi [2] 

43b/10, 44a/13 

y.-se [1] 
40b/11 

[-4-] 

yeglik | üstünlük, iyilik [1] 

15b/10 

yegrek  bk. yigrek | daha iyi, daha üstün 

[1] 

59a/1 

yengeç  bk. yengiç | yengeç [3]  

50a/4, 51a/5, 51a/6 

yengiç  bk. yengeç | yengeç [1]  

11a/13 

yeŋi bk. yiŋi | yeni [1]  

y. ṭon 34a/6 

yer bk. yir | yer [1]  

ṭar y. 10b/3 

y.+ne [1] 

39a/8 

yerine getür- | istenileni, 

gerekeni yapmak  
 y.+ ine [1] 

32b/7 

[-3-] 

yetìm | Ar. babası ölmüş olan, babasız 

[1]  

17b/11 

yıḳ- | yıkmak  

y.-maḳlıḳ [1] 
19b/6 

yıl | yıl, sene [5]  

2a/12, 42b/11, 42b/12, 7b/10, 

7b/13 

yılan | yılan [16]  

11b/2, 12a/5, 51a/11, 51a/12, 

51a/7, 51a/9, 51b/1, 51b/2, 

51b/4, 51b/6, 51b/7, 60b/1, 

60b/4 

aḳ y. 51b/8 

ḳara y. 51b/9 

y.+ı [1]  

51a/13 

[-17-] 

yıldız bk. yılduz | yıldız [1]  

15a/1 

y.+lar [1]  

16a/7 

y.+ları [1]  

8b/2 

[-3-] 

yılduz bk. yılduz | yıldız  

y.+lar [1]  

16a/6 

yırt- | yırtmak 

y.-dı [3] 

45a/10, 45b/10, 45b/2 

y.-ıcı [1] 

8a/3 

[-4-] 
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yi- bk. ye- | yemek 

y.-di [4] 

27a/3, 40a/7, 40b/4, 46b/8 

y.-dügin [2] 

9b/2, 26b/12 

y.-mek [5] 

9b/10, 26a/7, 29a/1, 29a/5, 

58b/10 

y.-r [3] 
7a/7, 28b/13, 50a/9 

y.-rdi [17] 
14b/7, 17b/11, 28b/12, 38a/11, 

39a/11, 39b/7, 43a/6, 43a/10, 

44b/9, 47b/5, 48a/4, 50b/4, 

50b/10, 51a/1, 51a/6, 52a/3, 

53b/13 

y.-se [16] 
29a/9, 29a/13, 29b/3, 29b/5, 

30a/5, 30b/7, 39a/1, 40b/7, 

40b/14, 41b/4, 43b/3, 45a/4, 

45a/5, 48b/1, 49b/12, 50a/1 

y.-ye [8] 
17b/11, 40a/3, 43b/3, 44b/1, 

48b/13, 49a/10, 51a/13, 52a/4 

y.-yeler [1] 

39b/9 

[-56-] 

yidi | (sayı) yedi [1] 

13a/10 

yig | daha iyi, yeğ 
y.+in [1] 

42a/7 

yigit | yiğit [6]  

8b/12, 22a/2, 22a/7, 24b/2, 

27a/13, 36a/4 

y.+leri | [1]  

22a/5 

[-7-] 

yigrek bk. yegrek | daha iyi, daha üstün 

y.+dür [4]  

27a/12, 29b/10, 36a/5, 36a/7 

yille- | gaz çıkarmak, osurmak  
y.-rdi [1] 

28b/1 

yimiş | yemiş [3]  

28b/11 

y. aġaçları 9b/8, 28b/5 

yimişlü | yemişli [1]  

28b/7 

yiŋ- | yenmek 

y.-erlerdi [1] 

36a/7 

yiŋi bk. yeŋi | yeni [1]  

32a/5 

yiŋi çeri | yeniçeri [1]  

39b/1 

yir bk. yer | yer 
y.+de [5]  

41b/13, 42a/1, 50b/11, 50b/7, 

51a/2 

y.+den [6]  

28a/10, 36b/5, 37a/1, 57a/12 

umduġı y.+den 49a/2 

ummadıġı y.+den 30b/2 

y.+e [8]  

9b/1, 17b/13, 26b/11, 37a/1, 
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46b/3, 50b/12 

nāḥaḳ y.+e 39b/8 

ṭoġrı y.+e 33b/12 

y.+iŋ  [1]  

42a/9 

y.+lerin [1]  

61a/14 

[-21-] 

yişil | yeşil [5] 

9a/8, 24b/6, 24b/8 

y. ṣūret 59a/6 

y. ṭon 32a/6 

yitiş- | yetişmek 

y.-e [5] 

40a/3, 41a/7, 41b/10, 49a/4, 

60a/4 

yiyecek | yiyecek [2]  

9b/10, 30a/2 

yiyil- | yinmek, çürümek, aşınmak 

y.-e [1] 

21b/5 

yoġurt | yoğurt [2]  

 30b/11 

ekşi y. 30b/11 

yoḫsul | yoksul [4]  

5a/6, 13b/5, 17a/12, 42b/13 

y.+lara [1]  

58a/4 

y.+mıdır [1]  

5b/2 

[-6-] 

yo(ḳ) | yok 
y.+dur [3]  

4b/1, 4b/6, 32b/9 

y.(ġ)-ın [1] 

27b/9 

[-4-] 

yol | yol [2]  

8b/8, 20a/2 

y.+da  [3]  

19b/10, 36a/13, 56a/10 

y.+dır [1]  

17b/4 

yol+ı [1] 

58a/2 

y.+una [2]  

7b/8, 34b/3 

y.+unda [1]  

57a/5 

y.+unı [1]  

 34b/2 

[-11-] 

yolut- | yoldurmak, kopartmak, 

biçtirmek 

y.-sa [1] 

25b/3 

yuġın | yığın, küme, kitle [1]  

y. ol- 7b/10 

yumurṭa | yumurta [1]  

48b/5 

y.+sın  [3]  

11a/9, 46a/9, 48b/3 

[-4-] 

yun- | yıkanmak  

y.-sa [1] 

16b/10, 17a/7 
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yüce | ulu, yüce [1]  

46b/1, 55a/4 

y. ṭaġ 19a/9 

yü(k) | yük [1] 

42a/11 

y.(g)+i  [1] 

42a/11 

[-2-] 

yükli | I. yükü olan [1]  

38b/9 

II. gebe [2] 

38b/12, 61a/8 

yüksek | yüksek [1]  

46b/1 

yüŋ | tüy, kuş tüyü [4]  

10a/12, 12b/1, 34a/4, 40b/8 

y.+in [1] 

11a/8 

y.+leri [1] 

46b/9 

[-6-] 

yürü- | yürümek   

y.-r [2] 

23b/2, 41a/10 

 y.-rdi [2] 

19a/7, 21a/7 

y.-rlerdi [1] 

43b/11 

y.-ye [4] 

18b/10, 27a/8, 36b/5, 54a/13 

 y.-yecek [1] 

6b/2 

[-10-] 

yüz- | yüzmek 

y.-di [1] 

16b/9 

y.-erdi [2] 

16b/12, 16b/13 

[-3-] 

yüz- | derisini çıkarmak, derisini 

soymak 

y.-erdi [2] 
39b/12, 40b/5 

yüz | yüz, surat 
y+i [1] 

y. nūrı 57a/3 

y.+ine  [1] 

6b/7 

y.+ünde [1] 

13a/5 

*yüz dut- | yönelmek 

y.+ün  [1] 

yüzün ḥaḳa dut- 4a/6 

[-4-] 

yüzlü | yüzü herhangi bir nitelikte olan 
[1]  

 görklü y. 21b/9 

yüzük | yüzük [2]  

10a/6 

altun y. 32a/11 

y.(g)+i [1] 

32a/13 

y.(g)+iniŋ [1] 

32a/11 

[-4-] 

yüz yigirmi dört biŋ | (sayı) yüz yirmi 
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dört bin [1] 

2b/5 

ẓafer | Ar. Savaşta kazanılan başarı, 

galibiyet [32]  

14a/8, 22a/11 

*ẓafer bul- | üstün gelmek, 

zafer kazanmak 

7b/3, 19b/13, 26a/13, 31a/2, 

31b/8, 33a/2, 33b/7, 33b/8, 

35b/5, 38a/5, 39a/12, 40a/3, 

40a/10, 40b/14, 41b/8, 43b/9, 

44a/11, 44b/5, 45b/3, 46a/4, 

48b/8, 50a/2, 51a/11, 52a/10, 

52a/12, 55a/10, 55b/4, 59a/7, 

59b/11, 59b/12 

zaġferān bk. zaġfirān | Ar. safran [2]  

21b/12, 21b/4 

zaġfirān bk. zaġferān | Ar. safran [1]  

8b/11 

zāhid | Ar. dinin yasak ettiği şeylerden 

sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

[2]  

51a/1, 55a/10 

z.+ler  [1] 

50b/13 

z.+lerden [1] 

56a/6 

[-4-] 

ẓāhir | Ar. açık, belli [1]  

19b/8 

zaḥmet | Ar. güçlük [5]  

16b/10, 40a/13 

renc i z. 23b/11 

zaḥmet‿ile 17b/9, 51a/7 

zaḥmetlü | Ar.+Tr. zahmetle yapılan, 

yorucu, sıkıntılı, eziyetli, güç [1]  

58a/4 

zaḥmetsiz | Ar.+Tr. sıkıntı çekilmeden, 

güçlükle karşılaşmadan yapılan, 

eziyetsiz, kolay, emeksiz [1]  

29b/8 

żaʿìf | Ar. güçsüz kuvvetsiz [1]  

49b/5, 49b/6, 51b/8 

żaʿìflı(ḳ) | Ar.+Tr. zayıflık, güçsüzlük 

ż.(ġ)+a [1]  

36a/8 

ẓālim | Ar. acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden [5]  

39b/13, 39b/6, 53b/5 

sulṭān-ı ẓ. 15a/12 

ẓ. pādişāh 45a/3 

ẓ.+ler [1] 

39b/4 

[-6-] 

zamān | Ar. zaman [1]  

āḫir z. 55b/8 

zekāt | Ar. Zenginlerin sahip olduğu 

mal ve paranın kırkta birinin 

dağıtılmasını öngören, İslam'ın beş 

şartından biri [2]  

 23b/8, 54a/13 

ẕeker | Ar. erkeklik organı [4]  

9b/4, 12a/13, 25b/4, 27a/6 

ẕ.+in  [2]  

27b/9, 61b/8 

[-6-] 
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zelzele | Ar. deprem [5]  

11b/12, 58a/8, 59a/10, 59a/12, 

59a/8 

zem zem | Ar. Kabe yakınında bulunan 

bir kuyunun Müslümanlarca kutsal 

sayılan suyu, zemzem suyu [1]  

23a/11 

zencìr | Far. zincir [2]  

10a/9, 33a/5 

zerdālū | Far. zardali [1]  

29a/3 

zevāl | Ar. güneşin baş ucunda 

bulunma zamanı, öğle [1]  

 z. vaḳtında 6b/4 

zeyrek | Far. Anlayışlı, aklı başında, 

zeki [1]  

z. kişi 29b/11 

zeytūn | Ar. zeytin [2]  

 28b/12, 29a/7 

ẕih(i)n | Ar. bilinç, dimağ 

ẕ.(∅)+i [1]  

56a/4 

zindān | Far. tutuklu veya hükümlülerin 

içine konulduğu kapalı yer [6]  

10b/2, 34b/8, 34b/9 

bend i z. 26a/11, 26b/4 

z. ehli 13b/5 

zìnet | Ar. süs, bezek [1]  

10a/5, 31b/9, 34a/7 

zìrā | Far. çünkü, şundan dolayı [3]  

 27b/10, 50b/5, 5a/10 

ziyāde | Far. fazla, çok [2]  

 27b/11, 29a/12 

ziyān | Far. bir şey veya kimsenin 

sebep olduğu çıkar kaybı, zarar [22]  

8a/8, 15a/6, 18a/7, 21b/2, 

24a/13, 25a/3, 27a/10, 27b/13, 

32a/2, 32b/5, 34a/5, 41a/6, 

46b/3, 46b/8, 51a/12, 51b/12, 

59a/13, 59a/14, 59a/15, 59b/5, 

61b/11 

z. mertebe 25b/10 

z.+dır  [1] 

 34a/9 

[-23-] 

ziyānkār | Far. zarar veren veya zarar 

vermeyi huy edinmiş olan [1] 

 z. kişi 53a/9 

ziyāret | Ar. birini görmeye, biriyle 

görüşmeye gitme [1] 

 55b/10 

ẓulmāt | Ar. karanlıklar [1] 

8b/4, 17b/2, 17b/4 

ẓulüm | Ar. eziyet, cefa [3] 

33b/11, 54b/2, 54b/12 

*ẓulüm eyle- | eziyet etmek, 

işkence etmek [2] 

36b/2, 48b/13 

[-5-] 

zühd | Ar. kendini ibadete verme [2] 

13a/12, 14a/13 

zümrüd | Ar. yeşil renkte bir süs taşı 

[1]  

 31a/9 
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4.2. Ek Dizin 

ādem | Ar. insan, beşer 

28b/13 

avlan- | avlanmak 

a.+an 

41a/12 

avret | Ar. kadın, hanım, zevce, nikahlı 

a.+i 

53b/11 

beg | bey 

b.+lerüŋ 

53b/11 

bin- | binmek 

b.-digi 

38b/5 

bir | bir (sayı) 

29a/13, 53b/11 

bul- | bulmak 

b.-a 

37b/13 

büyük | büyük 

50a/13 

dertlü | Far. dert, üzüntü 

29a/13 

di- | demek 

d.-di 

2a/1 

dile- | dilemek 

d.-yüp 

38b/7 

dünyā | Ar. dünya 

43b/4 

düş | düş, rüya 

3a/5 

d.+de 

22a/4 

düşmān | Far. düşman 

d.+ına 

48b/8 

eksikli(k) | eksiklik 

e.(g)+ine 

24a/2 

et- |etmek 

e.-mek 

22b/6 

ev | ev 

20b/1 

e.+inde 

53b/11 

eyle- | yapmak 

e.-ye 

56a/1 

eyü | iyi 

26a/10 

gerek | gerek, lazım 

12b/3 

gör- | görmek 

g.-mek 

20b/1, 22a/4 

g.-se 

53b/11 

ġusul | Ar. yıkanma 
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22b/6 

ḥayvan | Ar. hayvan 

41a/12 

ḫoş | Far. iyi, güzel, tatlı, hoş 

16a/4 

ırmaḳ | ırmak 

53b/11 

için | için 

43b/4 

i- | imek, olmak 

i.-se 

29b/1 

kendü | kendi 

k.+ye 

47b/1 

k.+yi 

21a/1 

kişi | kişi 

k.+ler 

22a/4 

ḳoca | eş 

22a/4 

ḳul | köle 

29b/1 

ol- | olmak 

o.-a 

13a/13, 18b/1, 19b/6, 26a/10, 
42b/9, 56b/9, 

o.-sa 

15b/5 

sulṭān | Ar. padişah, hükümdar 

s.+lara 

34a/4 

şādurevān | Far. padişah otağı 

53b/11 

şerìʿat | Ar. İslam kanunu, İslam 
hukuku 

ş.+in 24a/2 

üst | üst 

ü.+ine 

41a/5 

veyā | Ar.+Far. (bağlaç) veya 

53b/11 

yā | Far. ya da, yahut da 

53b/11 
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4.3. Ayetler ve Sureler Dizini 

ʿabese | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 80. 

suresi [1] 

57b/7 

aḥḳāf | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 46. 

suresi [1] 

 56b/4 

aḥzāb | Kur’an-ı Kerim’in 33. suresi 

[1] 

56a/7 

āl-i ʿimrān | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 3. 

suresi [1] 

55a/6 

ʿankebūt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 29. 

suresi [1] 

56a/4 
aʿrāf | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 7. suresi 

[1] 

55a/10 

āyete’l-kürsì | Ar. Bakara Suresi'nin 

255. ayetidir [2] 

6b/7, 55a/4 

baḳara | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 2. 

suresi [1] 

b. sūresin 55a/3 

beled | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 90. suresi 

[1] 

58a/2 

bürūç | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 85. 

suresi [1] 

 57b/11 

cin | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 72. suresi 

[1] 

57b/1 

cumʿa | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 62. 

suresi [1] 

57a/5 

ḍuḥā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 93. suresi 

[1] 

58a/4 

duḫān | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 44. 

suresi [1] 

56b/3 

elem neşraḥ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

94. suresi, İnşirah suresi [1] 

58a/5 

elem tera | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 105. 

suresi, Fil suresi [1] 

58a/12 

enʿām | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 6. suresi 

[1] 

 55a/9 

enbiyā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 21. 

suresi [1] 

 55b/9 

enfāl | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 8. suresi 

[1] 

 55a/11 

eraeyte | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 107. 

suresi, Ma'un Suresi [1] 

 58a/13 

er-raḥmānu | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

55. suresi [1] 

 56b/12 

fāṭır | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 35. suresi 
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[1] 

56a/9 

fātiḥa | Ar. Kur’an-ı Kerim’in ilk 

suresi [1] 

55a/2 

felāḳ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 113. 

suresi [1] 

58b/3 

fetiḥ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 48. suresi 

[2] 

56b/6, 58b/1 

furḳān | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 25. 

suresi [1] 

56a/2 

ġāşiye | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 88. 

suresi [1] 

58a/1 

ḥacc | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 22. suresi 

[1] 

55b/10 

ḥadìd | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 57. 

suresi [1] 

56b/13 

ha mim ʿayn sin kaf | Ar. Kur’an-ı 

Kerim’in 42. suresi, Şura Suresi [1] 

 56b/2 

ḥaşır | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 59. suresi 

[1] 

57a/2 

hel etā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 88. 

suresi, Gaşiye Suresi [1] 

57b/4 

ḥicir | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 15. suresi 

[1] 

55b/4 

ḥucurāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 49. 

suresi [1] 

56b/7 

hūd | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 11. suresi 

[1] 

55b/2 

ibrāhìm | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 14. 

suresi [2] 

55b/5, 57b/13 

iḫlāṣ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 112. 

suresi [1] 

58b/2 

iḳrāʾ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 96. suresi 

[1] 

 58a/7 

infiṭār | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 82. 

suresi [1] 

57b/9 

isrāʾil | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 17. 

suresi, İsra Suresi [1] 

i. 55b/6 

ḳad semiʿa allāhu | Ar. Kur’an-ı 

Kerim’in 58. suresi, Mücadele Suresi 

[1] 

57a/1 

ḳamer | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 54. 

suresi [1] 

56b/10 

ḳaṣaṣ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 28. 

suresi [1] 

56a/3 
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kehf | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 18. suresi 

[1] 

k.+i  
55b/7 

kevåer | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 108. 

suresi [1] 

58a/13 

ḳıyāmet Ar. Kur’an-ı Kerim’in 75. 

suresi [1] 

57b/3 

ḳulya | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 109. 

suresi, Kāfirūn Suresi [1] 

58b/1 

lem yekun | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 98. 

suresi, Beyyine Suresi [1] 

58a/7 

leyl | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 92. suresi 
l.+i [1] 

58a/4 

li ìlāfi | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 106. 

suresi, Kureyş Suresi [1] 

 58a/13 

luḳmān | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 31. 

suresi [1] 

56a/5 

māʾide | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 5. 

suresi [1] 
55a/8 

meryem | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 19. 

suresi [1] 

 55b/8 

muḥammed | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

47. suresi [1] 

56b/5 

müddeåir | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 74. 

suresi [1] 

57b/2 

mülk | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 67. suresi 

m.+ü [1] 

57a/10 

müʾmin | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 40. 

suresi [2] 

55b/11, 56a/13 

mümteḥine | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

60. suresi [1] 

 57a/3 

münāfiḳūn | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 63. 

suresi [1] 

 57a/6 

mürselāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 77. 

suresi [1] 

 57b/5 

müzemmil | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 73. 

suresi [1] 

 57b/1 

naḫil | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 16. suresi 

[1] 

 55b/6 

nās | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 114. suresi 

[1] 

 58b/4 

nāziʿāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 79. 

suresi [1] 

 57b/6 

nebeʾ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 78. 

suresi [1] 
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 57b/5 

necim | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 53. 

suresi [1] 

 56b/9 

nisā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 4. suresi 

[1] 

55a/7 

nūḥ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 71. suresi 

[1] 

 57a/12 

nūn | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 68. suresi, 

Kalem Suresi [1] 

 57a/10 

nūr | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 24. suresi 

[1] 

56a/1 

raʿd | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 13. suresi 

 r.+ı [1] 
55b/4 

rūm | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 30. suresi 

[1] 

 56a/5 

sad | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 38. suresi 

[1] 

 56a/12 

ṣaff | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 61. suresi 

[1] 

 57a/4 

sebbiḥe | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 87. 

suresi, A’lā Suresi [1] 

 57b/12 

sebeʾ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 34. suresi 

[1] 

 56a/8 

secde | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 32. suresi 

[1] 

 56a/6, 56b/1 

seʾele | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 70. 

suresi, Me'aric Suresi [1] 

 57a/12 

şeḳḳat | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 84. 

suresi, İnşikak Suresi [1] 

 57b/10 

şemis | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 91. 

suresi, Şems Suresi [1] 

 57b/7, 58a/3 

şuʿrā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 42. suresi 

[1] 

 56a/2 

ṭāhā | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 20. suresi, 

Ta-Ha Suresi [1] 

 55b/8 

taḥarrüm | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 66. 

suresi, Tahrim Suresi [1] 

 57a/8 

ṭalāḳ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 65. suresi 

[1] 

57a/7 

ṭārıḳ | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 86. suresi 

[1] 

 57b/12 

teġābun | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 64. 

suresi [1] 

57a/6 

tenzìl | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 32. 

suresi, Secde Suresi [1] 
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 56a/12 

tevbe | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 9. suresi 

[1] 

55b/1 

tìn | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 95. suresi 

[1] 

 58a/6 

vāḳıʿa | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 56. 

suresi [1] 

 56b/13 

ve’l-ʿādiyāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

100. suresi, Adiyat Suresi [1] 

 58a/8 

ve’l-ʿaṣır | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

103. suresi, Asr suresi [1] 

 58a/10 

ve’l-fecir  | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

89. suresi, Fecr Suresi [1] 

 58a/1 

ve’ṣ-ṣāfāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 37. 

suresi, Saffat Suresi, [1] 

 ṣ.+ı 

56a/11 

ve’ẕ-ẕāriyāt | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

51. suresi, Ẕāriyāt Suresi [1] 

 56b/8 

veylil külli | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 

104. suresi, Hümeze suresi [1] 

 58a/11 

yāsìn | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 36. suresi 

[1]  

56a/10 

yūnus | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 10. 

suresi [1] 

 55b/1 

yūsuf | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 11. 

suresi 

 55b/2 

zuḫruf | Ar. Kur’an-ı Kerim’in 43. 

suresi [1] 

 56b/2 
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4.4. Kişi Adları Dizini 

ʿalì | ilk Müslümanlardan, Hz. 

Muhammed’in damadı ve Hulefā-yi 

Rāşidìn’in dördüncüsü [1] 

54b/7 

ebū bekir eṣ-ṣıdìḳ | Hz. Ebu Bekir 

54a/10 

ʿoåmān ẕin-nūreyin | Hz. Osman ilk 

Müslümanlardan, hulefā-yi rāşidìn’in 

üçüncüsü [1]  

54b/4 

ʿömer el-faruḳ | Ar. Hz. Ömer [1] 

54b/1 

şeyḥ ibrāhim ibn kermānì | [4] 

19a/5, 22b/6, 25b/8, 32b/4 

k.+niŋ [1] 

2a/3 

[-5-] 

muḥammed el-muṣṭāfa | Hz. 

Muhammed [1] 

54a/12 

m.+nıŋ [1] 

56b/4 

[-2-] 

muḥammed ibn-i sìrìn | rüya tabiriyle 

tanınan hadis ve fıkıh ālimi [17] 

12a/8, 16a/11, 17b/3, 20b/1, 

23a/9, 24a/5, 27a/7, 29a/1, 

35a/7, 36a/11, 36b/6, 44a/7, 

46a/9, 48b/7, 50a/5, 52a/7, 

59a/9 

m.+iŋdir [1] 

2a/3 

m.+e [1] 

12b/8 

[-19-] 

mūsā | İsrailoğulları’na gönderilen ve 

kendisine Tevrat indirilen peygamber 

[1] 

57b/13 

tuḥfetü’l-mülūk | çalışmamıza konu 

olan eserin adı [2] 

2a/5, 62a/4 
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SONUÇ 

Ses ve imla özellikleriyle ilgili sonuçlar: 

1. Çalıştığımız metin imla bakımından bir Eski Anadolu Türkçesi özelliği olan imla 

düzensizliği barındırmaktadır. Bu düzensizlik ünlülerin bazen harf, bazen de 

harekeyle gösterilmesinden kaynaklanmaktadır. Eski Uygur ve Arap-Fars yazı 

geleneğinin de özelliklerini taşımaktadır. Bu yazı geleneklerinin sonucu olarak 

metnimizde aynı kelimenin, aynı sayfada farklı yazımlarına rastlamaktayız. 

2. Dudak uyumu, diğer uyumlara göre Türkçenin daha sonraki devrelerinde ortaya 

çıkmış ve gelişme göstermiştir. Eski Türkçe döneminde, bazı istisnaları bulunsa da 

görülen dudak uyumu, Eski Anadolu Türkçesinde tersine bir gelişim göstermiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen, kelime tabanlarında ve köklerde 

yuvarlaklaşmaya sebep olan bu gerileme, Eski Anadolu Türkçesini, önceki dönem 

yazı dillerinden farklı kılan karakteristik özelliklerinden biri olmuştur. Arap harfli 

metinlerden dudak uyumunun ne zaman gerçekleştiği anlaşılmasa da dudak 

uyumunun ancak 16. yüzyıldan sonra yavaş yavaş gelişme gösterdiği biliniyor. 17. 

yüzyıl dudak uyumların gerçekleşmeye başladığı bir geçiş dönemi olarak kabul 

edilmektedir. 18. yüzyılda ise dudak uyumunun artık bütün olarak gerçekleştiği, 

bunun sonucu olarak da yazıya da yansıdığı bilinmektedir. Metnimizde ise bazı 

kelimelerin ve eklerin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleriyle kullanıldığı 

görülmektedir. Kelime tabanları ve eklerde uyumlu ve uyumsuz ikili şekillerinin 

bulunması, metnimizdeki dudak uyumunun, yuvarlaklaşma temayülü görülen Eski 

Anadolu Türkçesine oranla daha ileri bir seviyede olduğunu göstermektedir. Bu 

durum, istinsah tarihi bilinmeyen metnimizin ait olduğu dönem hakkında bilgi 

vermektedir. Kelime tabanları ve eklerde uyumlu ve uyumsuz ikili şekillerinin 

bulunması, metnimizde dudak uyumlarının gerçekleşmeye başladığına işaret 

etmektedir. Sonuç olarak metnimiz, dudak uyumları bakımından 17. yüzyıl 

özellikleri göstermektedir (Bk. 2.2.1.1.2. Dudak Uyumu) 

3. Türkçenin Tarihî dönemlerinde bazı istisnaları bulunsa da ünlü-ünsüz uyumunun 

varlığı büyük oranda kabul edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de 

eklerin büyük oranda dil uyumuna bağlı olduğu kabul edilmektedir. Fakat aynı 
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döneme ait metinlerde bu genel görüntüye uymayan, kural dışı örneklere de 

rastlanmaktadır. Metnimizde, uyuma aykırı kullanımlar bulunsa da bu uyumun 

genellikle var olduğu görülmüştür. Uyuma aykırı kullanımlar, +lIK / +lUK ve 

+mAK ekleriyle ekleşen bazı Türkçe ve alıntı kelimelerde görülmektedir. Uyum 

dışına çıkan örneklerde, arka ünlülü kök ve gövdelere ön ünlülü ekler geldiği gibi, 

aksine ön ünlülü kelimelere de art ünlülü ekler gelebilmektedir. (Bk. 2.3.1.1. Ünlü-

Ünsüz Uyumu) 

4. Eski Anadolu Türkçesinde, ünsüz uyumunun var olmadığı bilinmektedir. Bu 

dönemde bazı ünsüzlerin ötümsüz karşıtı mevcut iken ötümlü tercihi 

uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir. Metnimizde de bu durum devam 

etmektedir. (Bk. 2.4.1.1. Ünsüz Uyumu) 

5. Eski Anadolu Türkçesinde kapalı “e” meselesi sonuca bağlanabilmiş bir konu 

değildir. Metnimiz ise bu meselede karışık bir tutum sergilemektedir. Aynı kök 

hece ünlüsünün bazı kelimelerde (yi-/ye-, yir/yer gibi) hem esreli hem üstünlü, bazı 

kelimelerde (di-, ir- gibi) sadece esreli yazıldığı görülmektedir. Bu sesin 

gösteriminde “esre”, “dik esreli ye” ve “üstün” kullanılmıştır. (Bk. 2.2.2.1. Kök 

Hecede e/ ∼ i/) 

6. Ön sıradan kelimelerdeki kelime başı t- / d- değişiminin birkaç istisnası haricinde 

tamamlandığını ve değişimin yazıya da yansıdığını görmekteyiz. Metnimiz arka 

sıradan kelimelerde kelime başı t / d değişimi konusunda tutucu bir imla özelliği 

taşımaktadır. Az sayıda ikili yazımlara rastlamaktayız, bu ikili yazımlarda bile 

  lı yazımlar daha fazla kendini göstermektedir. (Bk. 2.2.2.9. t > d değişmesi)’(ط)

Söz varlığıyla ilgili sonuçlar: 

1. Metnimizin sade ve anlaşılır bir dil tutumu vardır. Bunda tabirname olmasının 

etkisi bulunmaktadır. Eserde edebî bir amacın güdülmediği görülmektedir. 

Görülen düş ve düşün tabiri şeklinde amaca yönelik bir cümle yapısı vardır. Bu 

sebeple cümleler kısadır, hatta çoğu zaman tekrara düşmemek ve tasarruf niyetiyle 

cümleler eksiktir. Cümleler ve kelimeler kim, ki, ve bağlaçlarıyla bağlanmıştır.  

2. Metnimizde deyimler çokça geçmektedir. Bunlardan bazıları şöyledir:  

sözi geç- | kendisini kabul ettirmiş olmak, hatırı sayılmak (53a/12, 57b/8), oruç yi- 

| oruç tutmamak (58b/9), ḳayd yi- | dert çekmek, tasalanmak (26a/7), elden ḳo- | 
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elden bırakmak, terk etmek, ihmal etmek (23a/6), ʿacāyibe ḳal- | hayret etmek, 

şaşırmak (37a/11), yüz dut- | yönelmek (4a/6), işi yürü- | yaptığı işte başarılı olmak 

(27a/8, 36b/4), iş işle- | yapmak, meydana getirmek (37a/8, 37a/11, 38b/9) 

3. “eyle-, it-, ḳıl-, ol-” gibi yardımcı fiillerin yanı sıra “al-, bul-, çek-, çıḳ-, çıḳar-, dut-

, düş-, geç-, getür-, gir-, işle-, ir-, iriş-, ḳal-, ḳo-, ṭut-, ur-, vir-, yi-, yitiş-, yürü-” 

gibi fiillerin de yardımcı fiil şeklinde kullanıldığı görülmektedir.  

4. Bir fiili çok ve devamlı yapan kişi ve nesneleri bildiren -IcI / -UcI ekinin, 

metnimizde anlamı öne çıkarmak için kullanıldığı görülmüştür.  

aġlayıcı ʿavret (48a/8), çoḳ ʿavret alup boşayıcı (57a/8) ), dìn yolunda dürüşüci 

(57a/5), ḫaber irişdici (52b/11), ṭaleb idici (52b/1, 53a/2), ṭāʿat ḳılıcı (57b/1), 

murād virici (52b/10), il isteyici (53a/13), ṣadaḳa virici (58a/5), laf söyleyici 

(53a/11), oruç dutucı (57b/2), oda ṭapucı (59b/9), cān alıcı (13b/13, 14a/1), ḳan 

alıcı (27a/12, 53a/7) 

5. Metnimizdeki bazı kelimelerin anlam tayinleri için başvurduğumuz, sözlük gibi, 

kaynaklarda rastlamadığımız kullanımları tespit edilmiştir. 

dün ṭoġrısı | batı (58b/7), gün ṭoġrusı | doğu (59b/14), yürüyecek vaḳıt | gün 

doğumu, gün batımı ve zeval vakti (6b/2), raḳıṣ ur- | sema yapmak, dönmek, dans 

etmek (59a/3), ṣıfatında ḳop- | bir kimsenin bir özelliği veya vasfı terk etmesi, 

ayrılması (55b/7) 

6. Dizinde, metnimizde geçen (ayetler ve sureler dizini, kişi adları dizini ve aynı 

kelimenin farklı yazılışları hariç) 1559 kelime madde başı olarak alınmıştır. Madde 

başı olarak alınan bu kelimelerin; 731’i Türkçe, 538’i Arapça, 191’i Farsça, 3’ü 

Rumca, 1’i Yunanca, 54’ü Arapça + Türkçe, 9’u Arapça + Farsça, 3’ü Farsça + 

Arapça, 26’sı Farsça + Türkçe, 1’i Arapça + Farsça + Türkçe, 1’i Rumca + Türkçe, 

1’i Türkçe + Arapça şeklindedir. 
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ÖZGEÇMİŞ 

Adı Soyadı: Gülcan KESKİN 

Doğum Yeri ve Yılı: Salıpazarı-15/05/1991 

Medeni Hali: Bekâr 

Yabancı Dili: İngilizce 

E-posta: glcnkeskin55@gmail.com 

 

Eğitim Durumu 

Lise: Çarşamba Fen Lisesi (Samsun-Çarşamba) 

Lisans: Ordu Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 


